



















































































O Veliki Nedelji in podobnih krajevnih imenih, - . 25°

ni nihCe storil. Dasi je ta scznameh poman]kl]w vendar upamo

“.da bo se z njim okoristilo i in poglobilo naSe razisks van]G

1. Velika N_edel;a v Slov. goricah. - Patrocinij. je sv.
"Trojiea. Kraj sc imenuje prvié 1. 1222.. Latinski se imennje

", Dominicus in Dominica s pristavljeno besedo sanctus ali pa -

" tudi ne, nemski pa Sonntag in hl. Sonntag. Dvakrat (1278 in
' '1283) se 1mcnu_]e Marijina cerkev, Seddn_m cerkev. sv. Trojice

: sc je postavila 1. 1674,

o "_. Mala Nedelja v 510\ 0‘011011’1 {pri Rddgom ——pld\'
-Thstma iz L. 1441) sc-imenuje prvi¢ 1 1441 bei dem Suntaglein, -

".f“Ok 1480 Klain Suntag,? latlnqk1 tuch Parva- Dommled Patro-

'i.";'clmj jé sv. Trojiea. T ' '

Do “ 3. 8v.Trojiea v Doblczmu, podruZnica pll]étdnjslul se ime~

“Tinuje . 1545 zum h1. Suntag, 1. 1654 pa ceclesia bSmae Tri-’
o nitatiss . ‘

' -. 4 Y kon_]mkcm wbarju iz L 1.)69 (vecmoma pa prepisan

- pd ‘itdlC]él podlagl pribl. iz 1 1490) sc imenuje kmet Michel

""'."-zum Suntag in sicer pod urbarjevim mglavjem Dolgd gora,

e kamor spadajo tudi Anderdorf, C'leamc; Lemberg, Novavas,
N rb]c in Vrhest V zbelovskem urbarju pribl. iz 1. 1580 pa se

”I"lmenu]c cerkev sv. Katarine ali Nedelidée (chelmch) Ta

. ‘.: sv, Katarina' ni podruznica kostrivniSka, kakor bi sl\lcpah iz~

“',-‘-zgoraj navcdl.mh vasi, ampak Fupnijska’ éerkev sladlogorska,

""-,fV tamosn_]l kroniki se bere, da je sedanja cerkev Matere BO?]G‘
; ‘posvedena 1. 1754 na mestu stare kapele sv. Kataring; Se sedaj
"'-‘il,zavzema podoba sv. Katarine v glavnem altarju prvo. mesto,
-, Kip J.\l B‘ pi je'na vrhu dodan -Nckaj minut’ od’ eerkve proti

‘% Zahn, Ortsnamenbuch p. a62.
*# Slekovee — v rokopisnem osmutl.u mladuncdcljske Lromkc v

arhuu Zgod. dr. v Mariboru.
e e N OroZen, Das Bl&'thl.lm und dic Dmc:reac Iavant Dekanat I)lachen-
o -Iburg, 1887 p. 68; .

S % Anderdorf je mo;,oée pii’ Andelbur«u (S\' _]un_] ob j. icl) Nova
~ “vas je pri Sladki ‘gori; . Cadavas in Vrhe pI‘l h05111\n101, \’rb_lc najbrz
* udi. tam all pa kot vas pod I)onan.l.n 1.,010 , :
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* severu, kjer so baje ta kip nasli, se dotiéno mesto po kromiki -

zove Najdeli$e, dandancs pa jeto imeneznano.t Najdelide je
ljudska etimologija” besede Nedclisde, Sonntag, in se 1azumc, -

da se je Sc le pozneje proc od eerkve lok.ﬂmralo. oo A

‘D, \Tedcljléee, trg v \Iedilmurju, s¢ imenuje najer
Ze 1. 1259. kot Nedeljka,® potem v’ ecljski kroniki kot Né- B

- delitz® in ima poznoZotsko eerkev 8. 'I‘ropuc*

6. \Iedcljanee vas v 'Zupmjl VldO\'CC pri ’\a1la?d1nu.,.'

Nima nobene- cerk\e

7. 8v. Nedelja ali Ol(u, SV, IrOJstvo, Juxnozap od Sa---

mobora s cerkvijo sv. Trojice. Prwkrwt s¢ -imenuje- 1. 1501,
J

kot \Tedcl_]lca (Nedelez).® - .
8..S. Domenica- —, Sv. NCdJC]]a severno od Ldbll'ld v

l‘itI'l Aupm]a je ustanovljend L 1632 seddn]d cerkc\ sv. Tro--

. jic¢ posvedena 171738, ~ .. s Do .
9. §. Domenica — Sv. Ned el;aﬁ pri Vlzmddl (bllm Po-
regu) v Istri. Sedanja zupmjs}n eerkev je posvecem ‘;v‘]a-

nezu Krstniku, - Ima pa podrnznico sv. Trojiee, ki je bila pr- ./

-votni }upm]s}u sede? inse imenuje okohl 1300.. tcr pozneje kot
s..Dominiea, ‘Sele v XVlI ‘stol, kot sv. Iroyea. Na : tropékl
praznik gredo k' n]ej v slovesnem sprcxodu AW nmejéem

casu so zadeli v mjoj Dbhd]atl tudl god sV Dommlkc (6 Jul),

a7 anjso SlO\CSIlO‘it]O

.
.

1 Porodal EX g IV _]urko, kapclan ::ladkog,makl. I

ia Zahn, Ortsnamenbuch P. 469 unra Iz Monum. Hun[, 20, 465 za o

A

% 1"59 4Polona’ videlicet' terra Nédelk ‘et Zunk s,lte infer. ‘Drauam et

Mura® ter l‘l‘llbll, da. stoji’ gt mesto aut-in je Aunk“bonntag (VB[I]\&IN -

“delja} = Nedelka. A zoper 10" guvori mnoima site. ~Mi s¢, rajii- odloélmn

za medZimursko (inter Dragam -ct ’\Iulam) Nedeligee,” Tl R I. s

s Krones, Dic Freien vor Sancck Graz 1883,"1I p. 156.

[ Mitieil. d. Zentr. Kom. .f. l{unst. . hist,. I)enkm 1 p. 232 .

% Barly, /R"lebaékl almdjakonat do 5od. 1642, Zagu.b 1903 - str ‘B5..
¢ Za abe Jst1-k1 Z pn}Jl se nah:u-l mm \.'cd,]t.lja %amo y kazalu

- pllljbk() porelkega sematlzmaT
) T T Babudll, la Iadia’ s, \Ilt.hclc Sottot(.rra I comune dl 5. l)omc—
nici. Parenzo 1905. . \ckatcrl pcdatkl 50 tudl iz zabcbnq,a plsma "osp.

plsatelja. o T
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10. Na otoku Cres (Cherso) je v Zupniji Dragozetlcl ka--
pcld SV, Domlnike katero je obdaril. Filip Perovac1.1535.%,
"'LJud]t, jo zove]o ,,Dumo ali Dumlco“, a zakaj se.tako zove,.
_i.ne zna n1t1 zupm]skl urad niti Jjudstvo, ,jer ima ved.vi§e sto-
: “--tlna godma, da je ta erkvica toj svetiei posvcccrm“ 2

“11. V 'zaderski n'ldékoﬁp v Zupniji sv. ‘Mihacla v Vrani
"]c tud1 kapda SV. Domlnlkc ki se je obnovila 1. 1904.2

_ v 12,V Zupniji Sibenik—Varo§ je kapela sv. Domm 1ke
ah Brezmadc:’ncg’t Spocct]a. Hryati jo zovejo sv. Nedeljo-
m obhajajo njen spomm obenem Z \Ian]uum prazmkom dne:
8 dee. . - R -
; 1%.‘\111 otol{u Hvar (Lesmd) ]e ‘na ]uznem obrezm na.
7emI]cv1d1h kraj 'S, Domenlca, ki sc zove po. svetmcl Do-
mmlka, katero IJudstvo imenuje v, Nedeljae
i 14. V Stari Srbiji je v kosturski okohcl ( a 40030‘ \zpn-—
rednlku) kraj Sveta Nedelja® : :
.15::Na Bolgarskem so v Rhodopcgorqh raZ\ almc 81U ednJe-—

B 'veékcgd mcsta \hkopola. ‘Med ostanki gradu in obzidja se vi-°

. dijo tudi - stolp1 nekaterih ecrhe\' mcd n]um sv. Kondtantina in
S\'.‘x‘cdelje (h)pm/.q) ‘ '
L 16.—17. Tudi na Grskcm je kraj ‘Avre Koprazy in sicer’
na zapadm, prot1 1tah]1 obrnjcm mescnski obali; pri Spdltl pa
" je stala cerkev te svctmcc do lct'l 1907.- ‘na mestu /G\SO\'ng
prestola v Amigdali. : ' ‘ o
, 18. V Ialiji, in sieer v. Veliki GlSkl je kult sv. Ne-

dcljc = 'Dominike = hup:q/-q dOII‘l'l. AY nmskcm maltl-ﬁl

) i
i

B Klékl éematlzcm cmra Ep. Karaman, chraorum hb IV fol, 1” .

oo Poroécvalec ¢ g pop. Ivan Juranié¢ meni, de je mmda iz'modkéga.
.. imena sy. I)ommlka, u‘st:mowtelja dommlkanskega rcda, Lakor je kensko

v oime _Io*npma iz imena’ v, J(}sxpa

B ¢ Jiretck, ‘Das ‘christliche: Elcmcnt in  der’ topograplnachen B

02 Hevatsko ime neznano, radi 1zostalc"a odgovora o .
A1z zasebn. pisma & g. o. Jak. Bartuiowéa, franéiakana in xupmka
< 5 Po porodilu -g. zupmka dr.N. Sasumc‘.a.

I\omcnl\latur der. Balkahlinder. Sitzungsberichtc  der phll -hl.‘:t hl der
o kmscrl 'Akadem'.c dcr \\’mscnschaften, chn 1897 P J2 Cyene

.
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rologiju é&itamo (Sele v XVL stol. napisano) poroéilo dne 6. jul.: '

»V Kampaniji sv. Dominike, device in mucenice, ki je za
¢esarja Dloklecq'm'L razrugila .malike in je blla kk zverem ob—
sojena. Ko pa sc je niso. dotaknile, je obglavljena - pot{)\'ala

h Gospodu. Njeno telo se hrani v Tropeji; mestu v K{ll'lblljl '
in se zelo dasti“? Njena cerk ev je stala v Kalabriji do Za-,

Setka XI1L. stol. v okolici Flumen 1'1101dum tedaj pa $0 novo-
naqcljem bcncd1kt1nel sprememh "patroeinij.z '
19, Ime mesta Gerace je. potvaraiz imena nage svetmce—
]{up'amq Imenuje se kot grad “Aqox lxuqu-q #e za Gasa ee-+
sarja Konétantina Bar#unorojenca’ (780—;8;) ' o

20. V Rimu je cerkev s Maria in Domnica. Nekateri -

razlagajo pristavek ,in Domnice® =in dominieo t.j. v eerkvi,. "

"ker so se cerkve zvale dommleum, .drugi pa z° vedjo pm\'leo
mlsh]o na sv. Dominiko, Iastnico ‘hige, ki je . sluzila eerkvi /:1
podlago. Legenda to Dominiko istoveti s Cyriako,. ki podiva

o

v enakoimenovani katakombi pri sv. Lovrencu. Po nagem mne-. %

nju je pa Dominika prvotni patrocinij. Staro, razdrto cerkev,

e papeZ Pashal I .{817—824) prenovil in od tedaj bo patro—-'

einij Deviee Marije. Stari naslov pa ima e napis iz X. stol

v cerkvi sv. Stefana Oluoolega ARCHIPBR - BLNFIJIC]‘\’S =T
DIAC - SCAE MARIE Q A DOMICA (quac appcllatur Doml-,-" o

mca). Podobno se imenuje S. Lorenzo in Lucina, in Lueina .
velju po legendi za - lastnico prvotne hiSe, a sluéajno 'ohmnjéna'
. grobna ploséa, morda §e iz IV. stol prlca da- je bll'l sV, Lu- '

eina prvotni naslov te cerkve.

21, Na Predarlskem v del\am]l Sonnenberg je zupnm

Sonntag s cerkvijo sv. OZbalta. V-dolini je veé naselbin z-

romanskimi imeni. Al pa je Iuajcvno ime v zvezi s sv. Do- RS

miniko, sc ni dalo dO”n'ltl.

1 Mnrt}rologlum Romanum, Romae 1901, p. 97 o T
? AASSBoll, Jul. I P 269 '-279, Kjer. je 0b51rne_|‘aa raz.prma os»
-Dorplmkl

3 Jiredek, L <. p.. 16.

C 4 Marucchl, l'lasazllqucs cte Lbllbcs de Rouu., 1902 p 217, 223 ln 405
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_ 22.--27. Sonntaghﬁhe Sonni agkahrsce, oberer und’
unterer, Sonntagkogel (tr1kr¢1t), vse na Zgornjem Stajcrskem 1

- 28. Sonntagberg na NiZje- Avstrijskem, blizu samo- .
' stana Seitenstetten.  V XIL stol. se je imemoval Salvatorberg,

L0 11440 se je pozid'tla' na njem kapeliea sv. Trojice, }. 1490 pa
e cerkev-sv. Trojice. Ze 1. 1481 se- v samostanskem rokoplsu
: """..1menu]e ta hrib sundachsperg.s®

29. Na Ceskem, Vkral]exogr‘lékem okraju, Je obelm l\e- '

""-"(Iiellétca _

e 30'—3') \’edhtx dvakrat vzhodno od Devma (Magde- .
g fburg), e¢nkrat pri, Potsdqmu Ena izmed prvih se 1menu]e leta
" 1527 Nedelitz,* kakor prekmursko Nedeligée ok. 1. 1458.

T, 33 Na Skotskem stoji v razvalinah cerkev (= k1rl\_,
B .:mp'mw) ‘Kirkdominac, ju¥nozapadno od mesta Barr | (\zpo-
""‘."‘_'.redmk 55¢12').~ Nekateri so mislili, da je posvedena \‘13.1'1]1
« - "{dominac), drugi, .da je ZveliGarjeva (domini}, tretji pa da je
" Dominikova. L. 1404 je kralj Robert 111, potrdll duas dena:
viatas terrac “eapelli.(!) Sancti (1) Trinitatis de’ Kildomine®.s-
‘Ocnno je tudi tukaj d0m1n1e1 podlaga imenu ah kot ‘nedelja
' ali i pa kot svetniea.

\hkomur ne bode prlélo na misel tolmaciti vsa ta imcna
i po 1stem kopitu. - Mi ho¢emo tuka] prcgledan samo tista, k1 so -
-ovozvedi s ecrkvcmml _patrociniji.

Sv. chel]a‘—Domlmea—-Kupwxf] kot svetnica ima- 8
- -_-C'erlli'.cv; étev. 10 (Crcs)', 11 (Zader), 12 {Sibenik); 14 (Vel Sr- .
. ‘.:._" '.". . - . ) . . " -
lJamseh 1. e I p. 930. o
. y Vatgrland, 1907 “§tev. 142 ' (26. m:u) po kn_]lZlCl Rak, die- Wal-' '
T fahrtsklrche auf dem. Sonntagsberg . :
DR ) Allgememes Oltschafts-Vcrzcichms der im Rmchsn at vertretcm.n
- Konigre elche und Linder. Wien 1902, :
BRI Curschmann, Die Diogzese Brandenburg 1906 p. 422.

L oe

A s Murray. Mackinlay, Influente’ of the pre- reformauon church op
-‘_SCOﬁlSh place—nameb Eclinburgh 1904 p 144 Do e Tl N

._+_.
LA
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.*bl]z\), 15 Bolg) 18 (Flum 1*110), 19 (Gcr'lcc) 1n najbrz tud1 g

20 (le) : o '
Sv. Nede!]av—Domlnlca-—Sonntdo mstopa v nas!cdnjlh'l,
‘9 sluéajih pod patroeinijem sv. Trojice: “§tev, 1 (Vel. Ned. ),-.’--
2 (MalaNJ), 3 (PiljStanj), 5 \ch?lmurje), (Oklb), 8in9 (Is}_ﬂ),'i. .
28 (Niz Avstr) in 33 (Skotsko). c e

Pri teh v drugem odstavku imenovanih l{r'ljlh pa moramo- L

sstaviti vprasanje, ali sc lcra] lmenuJe radi patroeinija sV Tlo-'

.Jice — Nedelja,? ali. pd se ]e prvotni patrocml] sv. Nede!]c —
~ Dominike, ko ga niso v ee umch 3 spremcml v 71sut0 V. '-

‘Trojice. . C ey

ot Vpraé:mge Ju namreg, ali je pri cerkvi s, M in. Domnica pt'votna

zadgitnica kampanjska Dommlca ali pa rimska. Cyriaca (dnc 21. a\g), .

ki s¢ nikdar ne.imenuje Dommica Menimo, da prva.

! Totrdi Lah Babudri za $tev. 9, Slovcnee blckovcc za btev 2 m.,

Nemee Rak za Stev, 28, . )
3 Na otoku Cres ne llmC]O dandanes \ec‘. 1mena “sv, Domlmke '

~ -deprav je bila eerkev postavljena Sele 1. 1555, V Sv Z\cdjcljl pr:l

Porcdu so vdvomuy, ali je patrocinij sv. Trojice prvotcn, zopet \pchall

“patrocinij $v. Dominike.’ Tretji zgled za tako neumevanjc podaja | o
JJireZek. . Na Balkunu se namred jako, 6ast1 sv. llopaszevy) = Petka, .
Imela jo tudi.cerkev pri Grusu v Dalmaciji, katero so. pa’v laSkem ]ezlku T
) imenovali sv. Venera (\'cnerdl = petek). V XX stol. pa niso \edcll, kdo -
je ta Vencra s pogansko s¢ glasedim lmenam .in zato'so je prekrbtlh v
" sv. Venerando! Pristavimo Se lahko, da je poleg Gruda krasen, s pinis *
_jami porasden hrib, ki se po tej cerkvizove &¢ dandanes Ietka,’ po hribu

pa so nazvali prvi hotel ~~ Petka, .in eno najlepsih dubrovnidkih - ladij '

Cotudi — Petka, Nihze pa ne mlsh. da. vse ‘to-izhaja od slavne | svetnice -
' :Ilapa:m‘u‘q Cetrtl Slué:u ) 1zprcm1n_|an_|u ne ved umhl\ega naslova se - -
.kazc morda v bllzlm nage Velike NBdel_]Q —~pri cerkvi \seh 8y etmkm v,

Svetinjah. Svctinje = svet kraj, nem. Hml:gcnstatt Kraj s cerkvijo vseh

svetnikov bi se, lalko dologngje 1men0val n. pr. Sesvete, kakm dvakrat
~med. kujkavm Sesvete {(mnoZ. %. sp) bi se imenoval tudi v ladki okohm, .

kjer se ravno ta izraz rabi ?a znani praznik dne 1. nov. Svetlmc Je torej-

_.sploh svetisZe brez ozira na doloéen patrocmu Svetinje s prvotno cer- -

kvijo Matere Boi]e imamo ' v laékl dckamjl LJudstvo govorl e dandanes

‘Svetinje: (Svet_]c, “ja, h-eg, vl, vjem), pige se pa ke od konea XVII stol.

sem i Svetind.  Ali ni’ morda v Svetinjak - v Slov. goneah b11 prej drug

"'spatrocmu, katerega 50 pa poznejc :zamenjali’ s ysemi. svetmkl krivo -

-'.umcvm Lravano 1me‘= Dr.I‘ hovaélé je 0pozorll plsatelJa, da sc res:

P . - et T
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PO"lC]ITIO hstme \ehkonedel_}skef Tz njih slcch, da se ¥

_;nobem srednjevesld listini-ne imenuje svetnica Dominika, ‘dm-
' ;'.Ipah vedno le nedel_]*t O nadem kraju 'se govori: in Domi-
"nico 1292 1277 de Dominico 1247} in S, Dominico 1273,

. 1283; S. Domm1cus (1392), der- ha1‘l1ge Sunt’tg 1307; zu dem

- Suntjtg 1376, zum Sunntags 1549; o cerkvi pa: ceelesiam, quac '
' ‘ \'6e'at_1;r apud s, Dominicam 1235, 1236. . Ako bi vedel solno-
- gragki nad&kof, da je eerkev. posvedena sv. Dominiki, bi dal
"".'_I-,*zapmn naravnost: ecelesia s, Dominicae, tako. pa se ravnotako

- _I-negotovo izraza’, kakor rimski -epitaf (gl ngHl_} §. 19) o eerlm

. DoMarije, guac '1ppcII'1tu1 Dommle'l ‘Nobeden izmed n_}u m,'
. '_'_:__ra:r'umcl gtarcga imena. Temu se pri mdékofu ni ¢uditi, ker v
) ':njegO\'l nadékoﬂ_u ni ‘sledu 0 kakc.m edenju sv. Dom1n1ke pa
L.'-.tud1 nobene cerk\e sv. Trojiee, ki bi bila pozi-
.dana pred XVI stoletjem! Torcj mu. je bil-izy;i@ ¥ tem

4111 onem pomenu tuj.

+ 1z teh listin '$¢ pa nadal]e da tudl qklep'm, da se nad-

"'kr'a_} ne 1menu_}e Sv. \Fedelja radi patrocmua sV, ’Ifo_uee Ko
~bi bila’ eerkcx poleg imena- Sv, Nedelje. imela ¢ kak drug pa-
hE trocmu, bi ‘ga bil nddéhof imenoval v tako vaZni eerleveno-
:"_:.,pra\'m listini, kakor _]e ona iz 1.°1236. Sevedq ‘to’ je samo

o dokaz iz molean_]a toréj slab dokaz.- A se da okr epiti in. utr-'

N LS

'..,'-d.'mdanes ¥ Svetm_]ah obha_]a dv.ojcn patlocmu, najprej na Vellko Gospo_]-" B .
‘nico,"potem ob Vsehsvetih. _Morda. je Marijino. \nebovzetje pnotcn eer-,

Lvem na‘s}uv, Lakor v lasl\l Svetlm spomm M:u'ue Snczmce

ew .
[

- dm S pontwmm dokazom. -Krizniki’'so - namreé patroeml] Sy,

- Nedeljc, Latcrcg1 mso umeh (p1éoe Dommmuq -um) spremcml:
A patroemu Deuec M'm_]c Tako &itamo 1. 1283: ad I‘eelc- _
'-.I'_.smm S, Mariae V. in S, Dominico in 1273: 8. ‘vhrme Domus =~ "~ .
f.Theutomeorum in-&.- Dommlco Ko bi b1l'1 ¥ ‘(IlI stol znana
: "‘Ienaeba Sv, Nedel_]a .?:: sV, Tro_}le'a bi‘se b1l1 gotom odlomh'
3 Za 8V, ’I‘ropeo, k'lkor S0, to storili v. enem iz pozne_}ém stoletu -
: ':‘."Zc obsto_}ce patroemlj SV. T10_]1ec b1 pa; tuch ne b1l1 zamen]ah '
4 \Iaruo DCVICO da ga pOdnc_]B mpct spre]mejo
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Aopcr cnacbo chcl]cl : SV, Trbjied v XIIL. stol. govori
tudi zgodovma pOSCb]‘legd ceéecn]a sv. Trojice., Ta'sicor $e m ERa.
raziskana in zato sodobni 11tu1 aiki lahko trch]o, da je vsaka nc- -
delja posvedena sv. '1r0]1el, a srcdnjcvcékl pisatclji tcga ne vedo. —'."; e
v starokrscanakl dobi je medelja == dan Gospodov t! j. Kn-.f"
stusov! inv srcdnjem veku jc papeZ Alcksander I1. (1 1073) zoper B
to, da bi s¢ kak dan (nedelja) poscbié posvetil sv.Trojici,* htur-. EAA .-
gik Beleth (po 1. 1165) pa lasti ncdeljo cdino Kristusu in sv., - .. .
Duhus Votivna masa sv. Trojice je predpisana v pon dcl]ck,"l-' L
c do 1.'1881 v nmsklh misalih, Grki in zdrueni Rusini §c S

"dandancs obhajajo’ spomin sv. Trojicé v pondcljck in sieer
‘. bmkoétm Nedelja jc 5cle podasi pridla do pomena pm?ml_ka'_-.-“'-‘.
sv. Trojice. Praznik.na. prvo’ pobinkdétno nedeljo’ je dologil
papez Ivan XX11'(1316—1334), trojisko vbroizpovedanjé's{ Ata- o
nazija sc je omejllo glede recitacijc na nedeljo Selc. ¥ br cviru { . .
Pija V {} 1579),* trojisko predglasje pa je za nedelje prcdpl—f S
sal Sclc papez Klement' XHI (-f' 1769). 7% druge strarii pa“ tudi
nc smemo; prezrctl, “da ]c z¢: Alkuin v IX, stolctju priporodal . )
'tro]léko votivno mago za I'lGdClJO in.da se je trojiski praznik e
uvel v Leodiju, (Lutt1ch) ¢ v IX/ stolct]u Vpraéanjc je- torc;,,_ﬂ-
ali so pri nas Ze prcd uvedcmem prumka gvete 'Iropce
(1334) stavili ccrkve * svete Trojies.  Kolikor - s¢ je dalo
dognati, ni nobena cerkev ne solnogradke, nc oglejske - _
pokrajinc postavljena: pred tem pra?mkom .0 nastopu patro-'
cinija, sv. Trojice so . 7an1m1\'1 ]'laSlCd]'ljl podatk1 L. 136.) se_,"'---'l’:f'_
posveti v (‘utcnbcrgu*5 na, Gorn]em ‘:ta]erskcm kapc!a ,\ dast "
presv.. Trojice, Deviec .\Igru‘c in poseblu sv._Pan'kramj ; tore]_.._:l': L

. -1 Kraus, Real-Enzyki, dcr 'christl Altcrthmer, II p. :68 hellner,- e i
- ‘Heortologie, 1901, . 6 —. : e
-1 Wetzer und Wcltc, Klrchenlcxll.on, Il-te Auﬂ An p 2021 in VIIj;_;._'.

p. 582 —. o : AT
¥ Dwmorum ome }xe eorund ratlonum br expllc Venetlls 15777,'.“_ Lo
-+ fol, 324-r. - L I RN ’

' . 4-Wetzer und Welte,l g V 682 B

' 5_Ia\ms,eh LeLp 509 ST -
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Ny Je bil- glavni p’ltron zadditnik vitezev ‘sv. Pankraeu, posebno

ker je ‘zgoraj navedena formula povzeta.iz pontlﬁkah, po ka-

'terem se vsaka_ cerkev - posveti” na £gast- Bogu (tuka] St0_11 kot
’_novo SV, '11'0_1101‘) in Mariji ter gotovemu svetniku, Dandanes

pa je: ¥ tej kapeli patrocinij sv. Trojice. V Gaishornit® se

-1 1453 1menu3e e cerkev S Salvatorls 1465 pa Ze s. Trini-
- ._“tqltzs Zgoraj Stev. 27 imamo Odregenikoy hub ki dobi 1440 -

. kapelo »sv. Trojiee. __\Tajstarsa edrkev sv. Tr031ee v.'Rimu je

ozl 1494, v krdki' skofiji iz 1. 1591, v solnogragki nadskofiji
i 171610, v lavantinski so iz XV, stol. trojitka eerkev pri-
: ..'Slatml, potem v Dobleziéu in pri Mali Nedelji, iz 1. 1619 jc
cerkev' v. Gornji, Polskau, 1643 v Slovenskih goneah (trg Sv.

o TI'O]IC&), 1654 v ‘Halozah, 1674 pri Vellkl Nedelp Najstarsi

: '-'-",-_'nam znani tekst, ki imenuje cerkev sv. Tropce je iz 1. 1334
_' -in ; zadeva eerkev ¥ Dolnji Stublel, ki se, 1menuJe ,,ecelesm

_ .'_'sanete trinitatis in. Stubleha ter se ]e posfavﬂa neki ok. 1 1300’
S Za koliko so starejSe tronéke eerkve na Ball;anu in Grékem, -
_ _.msmo mogh dognatl. . : C

Ah naJ torej Vehké \Tedelja dela 1z10m0 kot kra] s eerkvijo

'-I"T'._'sv TrOche Ze zadetkom XIIL ‘stol.-in’ ‘to eelo'v ozemlju’ solno-
' gragke nad$kofije? Iz nasih jzvajanj sledi, da bi bil tak patro- .
- einfj v XIIL stol. za nae kraje'-celo nenavaden, vrhutega pa- .

" ose iz hstm da sklepati, da 1mena Sv \Tedelja tedaj niso umeh-‘_

".,.."-ker ga niso 1stovet1h rutl s sv. Domlmko, niti s sv. Trojieo.
Y _?-Kra]evno ime bo torej starejse, ko najstqrée listine (XIII. stol. )' :
i, bo iz predma.?arske dobe2 ter pomeru ‘sv. Dominiko.

';'._-Ustanovna hstma krlzméke hiSe pravi sleer da je ok. 1L 1200 )
0+ bilal vehkonecleljska okohca ;pusta in ‘prazna. - ‘Tako-le govon
Fndenl;, sin. Fl‘lderlk’l, zmagovalea’ nad Ogn Naznammo, da
o ]e mé ode: Fnderik dobregd spomma za blagor SVOJ(. duée in '

S

’ 1Jamsch 1 e 1. P "74

.4 Nas'vede krajevno ime y ¥ VIL “ali I’( stol \Iuchar_aa ((resch 4 Sy
'-Stelcrm I1:p. 40 in .41) .in druge pa je peIJalo viisto dobo krivo tolma- . .
. Cenije fmiena - Usentein ‘(Vuzem tm ), k_l e pa pravzaprav clta Ussmn .
: (Kos (xradwo fII P-: 16:}) el T e

t Lasopm L o h 3 T
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* . . . .

nagih prednikov podaril Gastitemu gosti$tu sv. Marije Nemeev
v Jeruzalemu svojo lastninsko pravico v Nedelji-s polovico
desetine, tedaj ko je napominjani na§ oce imenovano zemljo'

iztrgal iz rok Ogrov in jo, Ceprav $e¢ prazno in menascljeno,

podvrgel svoji oblasti, in mi potrjujemo to daritev.! Vendar - -
pa ni verjetno, da je bila zemlja skozi ved sto let pusta in praz- . E If.
na, ampak goto\'q so bile tudi tu nasclbine,? katere so Ogri -~
opusto$ili, morebiti ¢ ne pred dolgim dasom, Friderik pa jih

je osvobodil in cerkev pod starim imenom obnovil, Zato je
dobil cerkveno patronstvo. Slednji¢ patrocinij sv. 'quinike
ni mogel priti po solnogradkih misijonarjih, ampak je znak -
grikega vpliva. Saj lezi vetina Dominikinih cerkey’ na .

‘Balkanu in adrijskih- otokih ter v Veliki Gréki. V jugo slo-— '
vanskih pe'snlh igra sv.'Nedelja. poleg sv. Petke in sv.
Elja veliko uloéo. Kako ‘daled. sc je kult sv. Elija z Bal- - -
kana razéml ‘med blovence, smo Ze doka?ah na drugem me- -

stu, ravnotako t_u;h o deddenju sv. Helene.t Ako pa za Veliko
Nedeljo isdemo- zveze s sv. Dominiko® in kaZemo na grékv
vpliv, ne trdimo pa tcga za cerky ¢, ki 's¢c imenujejo ,,Nedclja“
. &cle kongem srcdnjega vck'l. Da prl teh to ime-izvira od pa-
trocinija sv. Trojiee, .ni nemogoec vsaj Nem01 neki trojléko
nedeljo zovejo ‘veliko nedeljo. ¢

Na kratko navedemo e nckatcne kraje, ki so tudi v zvezi ;

s tedenskimi imeni, nadaljno r'lzlskovanje prepuséajoc Jez1k0—
sloveem. 'Nad Muto ob koroélﬂ m0J1 1mam0 SpodnJL Stajcrcl

-1 Zahn, Urkundepb L p 29 2 llcet uacuam adhuc ct mhabmtam %

1 Mayer, L. c. p. 32, misli, da je bilo chml_]e slabu naseljcno, _ne
pa celo pusto in prazno, ° _

¥ Kardsek, Slavische theratulgeschlchte Lp. 137
1 Stegeniek, Dekan:;a gom}cgrajsku, 1905. p. 206 .in 194

& Kos, Gradwo, Il.-nadteje. v-kazalu za dobo:800 — .31000°25 mosklh
\ "
imen Domimcus in sxcer vecmoma za Istro Ta ,Dominicus® bo tudi samo -

Tt

prevcden ]\uamfo.,, Ker nobeden 1zmed znamh Domm:kov v L t:soélet;u R
" i imel posebnega kulta, doclm je. ]\uHL'x?oq velesl.m,n putrocmu

' Vaterland Lc (Al!erdrelfelertav :111 pa groﬂer Sonntag)

_'\ L

Vv

L
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‘;-»hrlb in"selo Soboto,1 ki pa sc dandanes kuvo pise Sopote in
L pri Ptuju je vas Sobotmcl, dandanés krivo: Sobetlncl,® . Zakaj
“so hribe. po soboti imenovali, nam ni znano; pri nas taka imena
..'.'s Ge§kim: izrazom sobotka za kres paé nimajo zveze.s Ogrski
" znanstyeniki trdijo da so po soboti poznamenovani kraji- do-
bl ime, ker je:bil tam v soboto trZni dan. Vgasi bo pa tudi
- -tako ime v #vezi s patrocinijem, kakor imamo na Kranjskem )
~slavni srednjevedki bozjipot sv. Sobote.4 Vseh po-soboti ime-_
'hovanih'izvenétaje'rskih krajev poznamo 16 in sicer na Kranj-
- skem.1, Hrvagkem 1, Ooerskem 7, N—Avstr 1, Moravsl\em 1,

'-":I_‘Ceékcm 4, Galikem 1.

Po petku 1men0van|h krajev sluoajno pI‘l nas nlmamo,

.“pac pa. 1mamo svoj Podtetrtek in svojo Podsredo. V. Pod-
\+ sredi so v sredo hudodelce zasli$avali (zato neméko krajevno
' ime Horberg), v detrtek' pa so jih v Poddetrtku kaznovali
I .. s smrtjo (zato nem8ki Landsberg, ker so imeli tam deZelsko
* - ali krvno sodbo.)* Tako se glasi Kodevarjeva razlaga, ki skoro

zem_]alno ‘spravlja v pragmanéko zvezo oboje slovenskih. in
oboje nemé&kih imen in ‘s¢ je dandancs Ze udomadila med ljud-
) : -.:Stvom Mi na to odgovarjamo: 1. Hb'rberg se pise v srednjem
" veku Herberch in Herberge, torej znati najbr: vsprejeti$ée, Lands-

~berg pa. pomem pokrajinski .grad, ki gleda ki gospoduje Gez

I.I:'__.Ilpokrajln() Piper -nadtcje 3¢, 28" gradp\ v razvalmah, k1_1§na10_

N ., 1 An der Zaubatt 1440, in der Zobodin 1459 (Zahn, ONB sir. 468)
" im Sabbat ok. 1600 (OroZen, I, 601), in Saboth 1724 {OroZen, I 111). Poleg
: pa gre pokvarjena oblika: Zambitt 1311; Zaubitt, Zanbicht (OroZen, I,-111) .-

jn"Zambichl, Na hribu Sobota le¥ita ccrku sv, Jakoba in sv. Lenarda.,

.prv: se dandanes pife, da je ,in Sopote,* o drugi pa, da je ,in Zambichl®".
"in vendar je podlaga 0bancga imena — sobotn, kakor, je ée ‘pisal vizi-
" tator 1. 1724. ’ . '

3 Zobotcndorf 1322, (Zahn, ‘ONB. str. 468)
s \Tapotmk, Imenopls konj1§ke nadéupnue, str. 34 Krek v hresu

L -1 49 = 62

4" Sehuimi, Archiv'II, 169 in Valvasor, Ehre d, H. Kr: vm Str. 791

o Sv. Sabbatia ali Sebastla _je bila mugenica .v Sremu A_ASSBoIl 4. Jul,

e
i

-, 6. Hl’lb pa se zove Sabatberg ali-pa Bukov vrh

A ana,]nc,l c str. 304 . )
- : o T e
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kot koren izraz Land-.in 7 jih je Lundcsb_enjgdv.-% S tem _od—;—l-','

padeta za juridino tolmacenje- oba nem8ka izraza, ostaneta le

3¢ slovenska. 2.V sredo alipa detrtek se pa l'Lhko mar51ka3
zgodi n. pr..utemeljitev kraja “ali pravma imeti se]me te dm L
ali pa dolfnost te dni robotati i. t. d.; éemu potem reci, _da so

Podsredéani imeli v srcdo ravno Sodm dan, Podéetrtéani pa v

éetrtek in sicer v. dobl, ko ‘sta. oba gradova imela istega’go- .- C
Spodarja.® Tako:tolmadi le tisti, ki hode od stare z‘fen1_]a1ne"" Y
razlage 0hr’1n1t1 to, kar sc¢' § ohraniti da. ' 3.Ne da se pado— "
gnati, da bi bila oba gradova imela-kedaj: istega lastmka, paé .
- pa je bil vsak izmed obeh gradov sede? deelske ali kryne
- sodnije in sicer Podsreda e v XIV. stol,* v Poddetrtck pa'so’ "

" prenesli krvno sodnijo iz Pllétan]skega gradu. 4. Ker je. sod-—".

nija v Podéetrtku. pnblxino Sele’ iz nove dobe (pred 1 ]542),,
bi siedilo, da Podéetrtek - in Podsreda v sredn]g,m veku nista
imela ‘slovenskih imen, Lar j€ neverjetno. Iz - Sodnusmh o

razmer sc torej . nasi krd]evm imeni ne dasta 1zva]at1. Zato skle-—
pamo.. 1, Da se pri poznamcnovan]u enega teh Krajev niso L
ozirali na ‘drugega, sa] lesita dale¢ narazen in so precc}én]e "
naselbine med nllmd: 2. da sta slovensm imeni ~ 1men1 na- .
selbin, nemski pa — imeni C'I'adOV‘ ‘3. da “sta SlOVCI‘lSkl 1menL;

jako stari, morebiti starcj$i ko .nemdki;- 4.! da sta “sc Lrajaj
prvotno imenovala Sreda in Cetrtek in Scle - .pozncje . sestavF
: ljenkama s predlogom pods i in. 5. da se bo tezko kedaj pOJaS- :

.

mlo, zaka] so ta- dva kra]a 1men0va11 po dveh dnewh v tednu :

' 1 I’Jper, Burgcnkunde, Mllnchen 190., p 658
l]ama,ch l. ¢. I p. 595. '
2 Prlm. Orozen,} ¢. VL str, 317 dn, 498

A

. 4 Hist, Atlas der aest. A.lpenldndcr. 13r1 uterungenz Landesgenchts-

_.Kartc &.tr 48. . et

"5 Na Ogrskem nahajamo vcé l\rzuevmh imen Sreda, ,,Cetrtek“:-‘-.'" '

Nagl, Die f,eographlschc hamcnkundc. Wien 1903 p. 16, '— “Videti je, da

~ tuka} predlog -, pod”* ne pomem »SUD? ampak QN Prim, Podsu&;ed*—' ad ..o
.. Zuzed (e 1630), Podplat == am Plat (c 1400), pad Sv Nedcuu (na Hvaru=s ..
e pl"l Sv. NJ, Napatak za kraj Pentek (Nagl 1 c. p. 16), slednjic Podvino

pr! Laskcm, k: ni pcsd vmogradl ampak Lveéemu nckdaj med vmogradl

. . $ . -
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I

'z ‘dnevnim imenom sreda- je mogode. v zvezi “tudi ime
trgq Sredi§c’5e {z istim . 0b1a7110m — i%ée, kakor. Nedeljisce).
To .se nam zato zdi ' mogoée, keér medjimursko Sredidée Ogri
-z0vejo Mura- -Szerdahely (\httwoehsort) in ker je ravno v nck-
dan]em ozembu panonsklh Slovence\ mnogo kra]ev ki Lmajo
*imena dni v tednu. . :

" Kolikor ham je Znano, se eerkvem element $e veliko pre-
.malo vp,oéteva v razlagi krajevnih i imen, Ne pride samo v po-
- dtev dbkazati da je ime cerkvenega izvira, glavno je, da se
doZene ‘kedaj so, se taka imena da]ala. Ze iz zemljevidov je
" razvidno dejstvo, da“je preteZna vedina krajev z imeni teden-
"'sklh dni na 7apadnem Ogerskem, ‘torej na tleh nekdanph pa-

“nonskih’ Slovemeev. Tu imamo Nedelje (Nedehléee), Sobotice
Y (prl Cakoveu, potem slavno mesto Sabaria in mesto Trnava
__ '1. t.d.), Petke, Cetrtke in Srede. Ako imamo Slovenel ravno
.. na vzhodnem Stajerskem veé sliénik 1men, e to pac
dokaz, da so nastala pod vplivom panonskoalovenslnm in sicer
v davno pretekl dobi.

- Ly e T - " LR e . s

7 :Podsreda in Pddgetrtek. pomeni t(JlCJ eV srede" (= Sre-

,' - d1§6e) in v &etrtek® (=- Cshtirtdk pri PoZunu), Sicer pa 50 tz po-
- men Zutili tud1 t;s:n, ki so dah 78 eraj navedeno _|u11d1§no razlago.

"
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Slovanski elementi v besednem zakladu
Stajerskih Nemcev.

o

g daja besednegd zaklada étajcrsklh Nemecevt me je napotils,

da sem pregledal koliko je slovanskega pri teh najbliZih -
“"nagih nemékih sosedih. Posledek té pre;skave poda]em na ..

nastopmh straneh, ki naj bodo ma]hen pnspevek v to, da s¢

? Stc;crxschcr ".Wntschatz als ng‘inzun;, zu Schmcllcrs bayemchcm N
Wiirterbuch tresammelt von Theodor Unger, fir den Druck bearbeitet und

‘herausgegeben von Dr. Ferdinand' Khull, Graz 1903. Leuschner & Lu~,

" bensky, Lex. 80 XXIV - 661, — 15 K.

To knjigo je sprejcla nemdka kritika zclo prijazno in ni 11, v Lo- S

likor je meni znano, oditala niti n;uman_jée pege. Pisatelj — sin znancga .
'botamka Ungerla, tore] slovenskega pokoljenjd — -je umrl, preden jc mo- -
zcl prucdm svoj slovar za natisek, kar' je po’ nchm’l smrti storil pro--’
fesor dr. Khull, Ta je, kakor prlpovedu_]c v prcdgovmu, gledal pred

wsCm na to, da so0 sc¢ iz Ungerjeve’ zblrlgc izpustile besede, . ].\1. se ¥ istem .
pomenu in isti ebliki nahajajo %e v bavarskem ‘slovarju Schmellerjevem. - -

Kako se jc ob takem ravnanju mogla knjiga nazvatl ,SteirischerWort-'
schatzf, to mi je nedoumno; saj Stajershi besedni zaklad obsega ven-~

dar tudi nala:;é izpuddene besedc' Kter¢c pa so te? Odkod naj vemo, -

Ltero besedo v UanrJEVl zbirki je Khull izbrisal in ktera Schmcllcrjeva-_, !
beseda se govori tudl v Stajerskih Nemcik, kiera pa ne? Tako. ravna-
nje je torej povsem nckritine in zaslui naJhLuso ohsodbo, ker nam je # njlm-’

zaprt vpogled v razdirjcnost takih bescd. Tzdatelj .bi jih bil moral waj na © -

kratko omeniti ter zquniti na Schmcllerja, ¢e se je bal, da bi Xnjiga
., breved narastla. _]avnoat je smela to zahtevati zlasti pri delu, v fegar

podporo je pr;spcvalo tolike mecenov — dunajska akademija znanoatl" L

nauino mlmstl stvo, dedelni zhor :;ta,]el ski in Stajerska hranilnica v Gradeut
'K sredi se izdatelj ni- ravnal a,trogo po svojem nauelu, kakor-vse -

kaZe; sicer bi bil moral namred 1zpust1t1° -Adel Jauche' (Schmeller 7
Barc}z verschnittenes miinnliches Schweint (I 268), beigen in Haufen .
{ibereinanderlegen®’ (1. 215), Peunte cingefricdeter vom Vichtrich. ausge-'l','

schlossener Platz* (1. 395}, Ast Geschwilr; Speise, Futter* (1. 157, sub’
CAiB m Ass), duf uvula (G 42), rdppig riudig' (11.328) itd.. (Omcn_]aln,'

da navijam tu in povsod . nastopnem le po nckaj bésed v podkrépo
svojcga mnenja in da mi ni bila naloga, zbrati vse primere, ki govore:. -
.zanje.) — Anogo bescd ni sprejetlh ki bi jim gotovo bilo proatora v sloy |

varju in ]Ih tudi v Schmellerju ni najti. Nekterih pisatelj ali izdatelj nista
poznala in zato je o njih molati; toda fudim se,.da manjka, $e se je Ze.
ovekovedil moderni secifard ot ncktcuh besed, ki, s0 gotovo .znane

vsakemu Gndnnu, n. pr tl!atl zn'lmcmtl Armenbeteilrer, ki al\or:u d:m.'

v
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- 8Gasoma zadela vrzel v znanosti ¢ vzajemnem vplivanju' Nem-

.cev na Slovane in Slovanov.na’ Nemcee;, ta znanost je zlasti v
adnjem oziru precej zanemarjena, nekaj zato, ker niso nem-
§kim filologom (do prav malo izjem) znani slovanski jeziki, .

" nekaj pa zato, Ker sc je s slovanske strani pristopalo X takim

preiskavam preved diletantidno. Da sem jaz nagel in prav objasnil .

z3 dnem plagi po vsch gradkih listih, cclo tistih, ki se bahajo, da pidejo

) shajbeljfo® nemdino; dalje pogredam glagola aushengen unterbrechen,
aufhidren: das Studieren auf cinige Tage aushengen' (odtod nad pre-je-

n}'ati), in tako tudi schnapsen ,Sechsundsechzig spielen’,

- Izdatelj izjavlja, da je dijalcktiéne” oblike, ker th Je* 'bilo premalo
in niso bile zaplsane strogo Znanstveno, prepisal v nayadno knjizno

: n:mléélno “Ce bl bilo to nquovo ravnanjc pravo, potem bi. bil moral

tudi oblike, ki jih-imajo besede v lstinah, prav tako prepisati-v kajiino
. ngm&&ino, Saj so prav tako dijalektiéne in jih 5t;ujost sama 3¢ ne
1" &itilal Edino pravo je, ¢ se¢ Zc holc uvesti v slovar knjizna

- oblika, da sc vsaj pristavi v oklepih tudi dijalekti¢ni zapls, pa bodi

ta Sc tako pomanjkljiv, 2j ‘tudi rnanstveni zapisovavee ne bo vselej
zadel . prave izrcke. Kdo nam tudi more jamditi, da je: jzdatelj res

" vse prav prepisal v onavadno* nem3&ino? Meni se nikakor ne zdi, da -’

je zadel povsod pravol. Vpragati namred smemo, zakaj pisc proti
svojemu nadelu: Beerwitnkel s Birwinkel (iz lat. pervinca, 60), bedilt
nameste bedielt (59: scines bcﬂlilltcn [verstorbencn, auf die Dicle, das
Brett gelegten) Schiwagers), Packer Infanterist ohne Chargengrad® {madZ.

© . baka) namesto Backa (43); anschinden anhussen, anrcizen' nam. an-

schitnden (25, prim, srgn, schunden, stgn. scuntfan — Suntati), Aus- -
reuter sschlechtes Mchl, Mchlibfall' als Vichfutter' namestu dusreiter -
-89, prim. srgn. rifer Sich, Reiterd) itd. K sredi in ne v gkodo slovarju
je izdatelja vedkrat zapustila njegova te¥nja po knjiinik oblikah: prlm
Bomberl, Pomperl Erdapfel* (103, iz Bodenbirne, prim, I‘Zetsbzrne;
Grundbzme), Heurauch, Geheirauc}z (Koaraisch) (239 iz Hiohenrauck);

" Brat Grund, Plats* (106) nam. Breite (Braiten arca, Behmetler T 370);

fzirwogel Totwart* (185) 1td Toliko glede sprc_]ctc&a gradiva in rav-
nanja Z njm. - . .
Kako je pclbtop"tl 1zda.tc13 gledd na- obdclavo tcga gradwa"‘ Tu je
na_]prc,] pogledati, kako je sprejeto -gradivo raztolmagil gledé pomena
posnmczmh besed, Da si mnogoxr'u- ne ve pomagati, kadar j¢ do-
1o8iti pomen iz listin,- tega mu nihde ne bo &tel v g,rch. V nckterih pri-
mcnh pajc sfvar vendar tako rekod na dlani. Pri besedi Firasch 155 misli

‘1, pr. da'bo to ,Jagdhund* (to mhenje je pad zakrivil -Bismarckov pes | '

Tiras), toda ¥c listinski izraz ,ain Tiraseh zum Wachtel fangen® in; ‘kar Je

. i8t0,.(184} ,ein Diircs auf die Rcbhuhncr kaZe, da je-to fre. Hirasse f. das

.
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yse v Eta]erskl ncrnéclm zdaj rmbljcne ali, nekdaj znanc besedc,
tega si”seveda nikakor ne domi§ljam: v to je treba &c mnOGO C

iskanja in premi§ljevanja. . Tiste besede, o kterih mi fii ]asno

so-li izvirno slovanske ali nemske, sem ‘del v oglate oklepe
_pri drugih sem svoje dvojbe poscbej izreCno navel, S_pre}cte:_ .

so v spodnji zaznamek tudi ftake ncslovanskc b_escde iz jﬁt'r "

- . . . ' . -\‘, i . .
Streichnetz fiir das Federwild® Eisenbrawe (19?) e, Handbretze Hand-
fesselt, NKanariwerkel (3??) jo Werkel zum Vorlmcrn von Mclodlen,

damit der Kanarienvogel sic nachsingenlernc’. Kaj-je M:tterimg (461),

- bi bil izdalelj lehko izvedel iz 'Lexerja in Uberfelderja: 1) ,Insel 'im

Flusse® in 2) ,ein in der Mitte zweier Grundstiieke oder Wicsen liegender -

'Grundstrcifen‘; slov, osrédek. Korobe f.. ;Koroben und Feigené (405)

-'ao Boaks,htjrndcl Johannisbrot', fre. caraube, ital, carrube iz arab.
: ciza:‘rob itd. - Pri drugih bescdah ni pomen razloZen dovolj ra.:locno

v

in jasno. Tako mu ie rafschen 488 .das » seharf ausspreehen" ‘nam,

o schnarrend {&apfchcn-l) aussprcchcn, kakor so' ga v-izadnjih - 1ct1h R

ro

L S

zaéelc gojiti gragke dame, zapeljane po izgovoru gledahéklh 1g1avecv iz

geverne Neméije. NeStdjerve nikdar ne bo vedel, zaka] se Afariatrest’

“imenuje- tista ,Stéllung im hegclsplcl, in- der di¢’ beiden blankenkcgel

{Baucln) allein stehen blmben“ tu inora Icksikograf navesti, da se tako

imenuje po cerkvi Mariatrost pri Gradeu, ki ima dva qtolpa ‘Biixel Ta- L
.schenmessert (105) ge ne imenuje vsak no#é, ampak le tisty ki je za-v

krivljen kakor divjega kozla (gamza) rog. Land!er (zaka_] ne 'po izdate~
Jevem nadelu Lindler?) je {428) med drugim- Bewohner dca Landels‘ '
kaj pa je.na Stajerskem Landel, ni nikjer - povedano; niti niso mkjcr

" omenjeni tudi na Stajerskem dobro znani Heanz'n. Celg {.,rasal.l Fet.s*en- '
- markt ni gledd dni in dobe, kedaj je, oznacen prav.

Alnoge navedbe pomena so fudi oividno prco.cke, ,ncktexe prn.bl-'
roke, druge celo napaénc Alberbrofi (14) ni.,junger Zweig einer Dappel'.-

.:!._

‘ampak tak Sproﬁ‘ FParaplicwagen s¢ razlagax Wagen ohne ‘Bedachung,.” "
(60); %e pa je Dach. Regcnschlrm‘ (154), potem je pad na'spromo res.
Mehlmesser (456).je ‘becideter Beamter, ‘der .das ‘Abmessen und. Ver-,

steuern ‘des Mchles bésorgte’. (iz ktere listine s 'to sklepa #);" jaz sem-

vedno slidal to besedo v pomenu Mehlverl.aufel, Mchlhiingdler, der .am

13

,Tagespost® znani Stajerski. etnograf K. Reiterer 1,,1897, v . 132°(18., °

ma_]a) ¥ spisu Voll\smcdwa’mcntc‘ ter povcdal da‘je to scin "Volksbitch-

lein, das jeden, der cs’ tmg,t sehl.ltn“ Triesterstecken se lazlaga Lot a
,2citschensticl aus Zirbelhols'; prav e H0US Zargeihois (Ccltu-, aubua-',-
lls), nembka beacda I'mester ey der + Rﬂster Ullne : u[mus in ecl-

B
.

.. Platz den Kunden das Mchl zumilit, Netoéno je- razloZen tudi pRol- g
‘manisegen” v Name cines \‘-'ettclscgens (403); ali nista bcstavnel_]a slo- -

“varja nia shsaIa o ,Kulmonisegen®s O njem je pisal ~vendur. v gragki . - -

et
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PO- njih naturi slutiti, da so jih Nemcem iz turdine, arabsdine
“ali perzij&dine. posredovali, na zadnji stopinji Slovani. Ne- .
ka] je tudi takih, ki jih niinmajti v spodaj oeenjeni Ungetjevi R
. knjigi; zakaj sem ]1h spre]el Je ra?'\'xdno ¢ iz naslova mo- o :
~jemu splsu. : ' -

tlS spadata v isto rastlinsko drukinb, vsled Ees;u sta ‘se drevesi 1ehko
pomc§a11 Omembe vredno za karakteristiko vsega dela je- tudl oxname- -
nilo bcacde Parzunkerltag kot Todestag dér. heil. Portiuncula’ (104),_ ' o
Lakor da bi sv. poreijunkula bila kaka avetmca zenskega spola, ki je R
nckjc svcto zivela in sveto umrial C

‘Po kakih naéchh Jje ‘raztolmadeno vse g'radlvo glcdc. na ruc"a po-

" stanck ali ctll‘nDlogl_]D, to ni povedano nikjer. Itimologija: '$¢ zdaj nave-
dcnu, zdaj zopet ne. Vetinoma se zavrada na Schmellerjev, tu pa tam na
Lc*cer_]cv {(koroski) in na Grimmoy slovar (DW), toda ne povsod, kjer
‘bi to pri¢akovali in ‘bi se bilo lehko zgodilo, ne na gkodo -delu, -Tako

- JB pri Adrsck JFlnbfakrzeug best. Form' opozoriti na: Schmellerjev Urs&:lz'l‘

aNachen der Kleinsten Gattung® in dsck (1. 168, 165). Peps ,penis' (57)
. 8¢ razlaga, . kar, j¢ nemogode, yaus der Vclklruz,. von Papper, Pippert®

. ki pomenja’,Puppe, Tocke, klcines Kind, Euterbeulet, nikdap pa ne ,penist;
£ to ni nikaka ;willklirliche Umstaltung® navedenega Popperl ampak &isto

nay adno ime. Pepi ,Joseft, kakor se ta ud imenuje tudi Hans (slov. ja- -
ncz) ali 7Lbedaeus ($t-n, Zebedd 644), Gaggolori ,Auglein, (libtrg:)
- Kindchen; Augen"l.xsel‘ {263) je lat. oculare ali ocularium, prim. polj- -
'ski ‘okulary.: - Forstat, Forstant Name cines 'Kleiderstoffes® . {248) je iz

arab Kustdt, Fostdt ;Namie einer Vnrstadt in Cairo* (mogo&e po. naslombi

Lt na Vorstadr pa prim. tudi fasck Juarsch, fasclzsereumfarsclueren)

.

.

;| séa}pare ® cxcappare. dml\hinchskaputzc '1b1c1,cn Balester  Armbrust!

“nieo viasi navel, éc veckrat pa ne, dasi je Jasna." Predaleg bi nas zapc-

Sclxmack sgtilnes Pulver von Rhus eoriaria® bi bil moral izdatelj 1ogiti od c I
S‘ckmack Geschmack® ali vsaj zaviniti na Somak, Sumak (598). Ka-
tembeiwocke Jjeweite Woche in der Faste(372) je iu Quatemnber {quat-
tuor tempora). . Pri italijanskih ,in francoskih besedah je- 17da3atelj mlr "

. Jjalo, Ko bi hott.h navesti vse . primere, - kjer,- bi* bilo v tem uzuu ‘slovar
popolmtl To hi napolnllo posebno raxpraw, rato podamo lc koplco tu
pa tam po ]\njl,g,l nabranlh pnmcmv : : * '

Absckappen (Schulelsprachc) dmchg,chen, davonlaufcn‘ (B), 11:;11*. L

" {46), it. balesrm, balistra. - Parchet f." Raubschifi® (50),:ir- barckeﬁa =
Petesche JFleckenty phus‘ 159), fié.. péx‘e’c}ues, it yerecck:e Bemze, Bers-.- ‘
del ,gcﬂochtcnm Wagcnl\mb‘ (66 65}, it bemm (2&. Grlmm DW I 1473) '
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Da bo preiskovaveem JloZe najti v spodaj podanem za- -
znamlkn Obr'fvna\"arie besede, sem pridrzal tisto abededno raz-
vrstitev, ki se je zavoljo juZnonemskega izgovarjanja dri slo- |
. var Unger-Khutlov. - Ne razlodujeta se potemtakem b in p, 4
. in 4, fin # na zacetku in v sredi besed, in zategadelj je. 1skat1'

gchen suchen® 104), fre. beau genre. Branzel ,Armband’ (109), it. brac-
cialetto id. Bressiler? (Art Rostbratén® (115), it &raciola, bragtold, ben.
brisiola, bresola. Pugnal Namc eincr Waffe' (127), it pugnale ,Doleh®,
Dard, Tard \lciehter Wurfspiel* (148), it. darde. ZTorfsche, Yorste
JFadkel® (161), it torcia.  Zorkel \Prossc, Kelter' (162), it. forcole. Tor-

nosoll n. Name einer Arznci (162), it. ternasole Sonnenblumdc', Zschor- = '

ber taubstummer Knabe' (179), it. sordo taub® (s konson. disimilacijo). .
Dunsze diekes aufgedunscnes Fraucnzimner® (183), it. donselia Jriuleint. - -
Hiirsch verdorrier Baum* (185), it. forse, lat. thyrsus Stounk, Strumpf*
(== Turse, Durse), norda z naslombe na ditrr, prim. Durrke, Ditrke
v istem pemenu, Fahrtel, Fartel Jkleine Ladung, kieine Last® {209), it .
Sfardello, Vaschelle ,Art Xlciner' Mcerschiffe' (212), it, vascello, M-
goni m, ,grofic Leimspindel' {284), it. vergone. Fulte Warengewiilbet

(258) it. wolta, volto ,Gewdlbe'. Fum, Fumer citle Linbildung, Hoch-

mut, Aufgeblasenheit, Stolz* (288), it. fumo; uome funtoso ,alticro, du- .
perbet.  Furchgabel je pad Ofengabel’ (burklje) (259), it furca, forea.’
Fussin £ Hammerwerk® (261), it facita, ben. fusina (slov. fufina).

Gatze Sehupfkc!lc, Sehtipfgesehire (262), it. cagea, cazsuola. , Garl-
wagen in Karlwagen gweiridiger karrenartlger Wagen® (268), 1t carro. -
Gula, Gulas f, Guli m, Narrénspangc': ,einem die Gula z(.lgen =

Feige zeigen, Schimpfwort® (313), it culo ,Hintercr'; mostrar il culo
eine der lirgsten Beschimpfungen. Fustakor, Fustikor Jlanger, gestickier
Uberrockt (371), it. géiestacuore. Kapért, Kopdri {. Uberdeeke tiber cin

Bett (372), it. coperta. . Kanze JHohlmah fur Wein.und Getreidet (377), - -

it. conzo (congius). Korazin - Mittelding zwischen Harnisch uncl Stofi-,
wamst (405), it. coraseing Kirall, -Horda: ,in dic Korda nchmen, in’
seharfe Zucht nehnten® (404},'1‘t.' corda \Strick’,. torej takorekod privezati =
hoga. Kurfalatsch Kneif* {421) ni collellaccio, anpak corfellaccio..
Lustrin Art Modestofics im 18, Jahrh! (448), it, Justrine ,Art seidenen

Leuges'. Manischari fon. Essen, VerkOstigung, Mittagmahl® (448), it. . ¢ -

il mangiare. Mangdri adv. ;meinetwegen, alles cins' (448), it. magari, '
Medai Jalsgehiinge' (488), it. medaglia, beh. medaja. Meselan, Me- -

sulan Linzerzcug,. auch | filr Mousselin® (459), it. messa- lana’ sbucche~ -
rame, acecllana® (slov. meslan);. Za moussélin se rabl Meselan samo

vsled narodne ctimologije. Mintel Kinn' (462), it. mente Kinn'. Misch- '

kulane Mischung, Gemisch? (463), it. mescolanga. Neita adv, ,genmau,”

gerade {475), it. netto Just. Ohrwuckel Ohrring im. Gegensatz zum

K

' L
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besed s £, 4 © tam, kjer bi stale, ako bise namostu tch samo-
glasnikov sploh pisalo v nem&éini le &, & in /.

A %
% oL

- Aba f. (st. §.) ,Name cines groben weiflen Tuches, pan-

'nus thessalonicus* (Unger' 1); Haba f . Name cines Stoffes’

(Unger 316), — Beseda je znana vsem vzhodnocvropskifi je-

B 'Ohrgehiinge* (484), fre. boucle d' oreille Ohrring’. Sappel Hacke ohne

Sechnelde mit Spitze* (514), it sappa. Scheia, Scheicha Art wiilschen '

. ’1uchcs (535), it. saja Sarsche'. Stratwen f pl. ;Hademn, Zotten* (581),
- it. 'straccio, ben, strazse.  Straun miinnliches Schaf, kastrierter- Widder, -

dummer Menseh' (582), it. castrome id. Stufat m. n. ,gediinstcter Len-
denbraten vom Rihd, gediimpfies Rindteisch® (537), it stufato. Stuff
,abgespannt, gleiehgiltig, stumpfsinnig* (587), it. stufo. ‘Skatel Schach-
“tel* (597).it. scafola.. Skatelle, Skutelle ,Schale, Schiissel' (597), it.

" scodella (lat, scuttella). 'Skandelet Wirmpfanne* (597), it. scaldaletti

Urn (Urn) altes Mah fir Flissigkeiten® (612): orna (lat, wrna).” Wi,

" wiff aufgewecckten Sinnes, munter, lebhaf¢ (633), if. vize, Zappg JATE

Steehschaufel' (641), it. zagpa, prim. zgora] Sappel, .
. Knjigi Unger-Khallovi je treba ¥ nekaj pripomniti, .Cesto manj-

kajo nayedbe, kje je sicer v slovarju ‘kaka &erodna beseda ali oblika.

Take bi s¢ moralo pri Zigret ,Abort* (651) zavrniti na Secrdt (592), pri

" Barch na Bork (104, ital. porco), pri Wisats, Wisag na Posatz, Pu-

satz (104) Tudi bl bilo tu pa tam Sc zavrnitina Schmellerja, kjer naha- -

_ jamo isto besedo, dasinev prav enaki obliki, n. p. pri Ropfen Riludet (506)

na Rapfen (11 131). Pri nckterih glagolih je pripisano po pomoti - ;schw..
ZSn. p. abreiten ,wegfliegen®, saj se vendar pravi jder: -Auerhahn, ist

2 .abgurlttcn‘ Tudi .spol ni povsod dolofen prav: Pimf n. p. je masc in

ne fem. (prim. slov. pinf). Nekteri akeenti, kterih je sploh lg male, po-
tem tiste pike pred iskalnimi besedami, ktere kaZejo, da je dotidna be-
sada redka ali malo znana, niso vselej prav postavilene, Maskdra n.
"p.. je napak na ‘mestu Afdskera (482), slcer bi se moralo povdarjati tpdi
% Maskér in® mdskdrn. Beseda Paten (48) {Tuchleisten tiber den Rock-

" taschen® ni tako neznana, kakor bi se sodilo po pristavljeni piki;, poznajo

Jjo tako Sta_]erel (kajpada ne ves nemdki nared, paé pa vsi krojaci), ka-
kor tudi Avatn_]m, in bere-se eclo v driamem zaLUnlku Pomeni véasi -
niso navedeni v redu, kakor so s¢ ofividno razvili: tako bi bilo pri be-
"sedi Ubertan (601) postaviti na’ prvo mesto to, kar Je pod &t 2 (Uber;
wutf, bbcrtuch‘) potem pn Se-le, kar stoji zdaj pod &t 1 ( .cmwand, die

dbcr den. Kéirper eines Verstorbenen gelegt wird’).

Iz navedencga. se razvidi, da ta slovar gled® kritiénosti ni na tl&h‘
_stopinji, kakor Stirideset let pred njim ob,]avl,]em koroiki slovar Lexel:]ev

©ali tirelski Schipfov, -V Lollko je kriv pomanjkl_]:\'ostl rue 20V oéa, v ko--, -
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zikom v istih oblikah aba, haba, ki ju vsiimajo iz tur$tinc, ozi- -
roma arab8Cine: ada ,grober Wollenstoff, Wollentuch, Mantel:
daraus’ (Miklosich, Tiirkiseh I. 5, Nachtr. I 1, IL 71). ']uéno—_l T
+ nem&kim. mrec_]em beseda snecr ni znana, v knjiZzne nemiéino N
'pa ]0 paé prisla po drurn pon {(potopisih in cnakih sp151h) ter - -

se rabi le v oznamenilo neke arabske robe in oblcke,

Anze (Anasn, A?z.e:z) 1, pomen_]a LSto, kar sestd\’l_]enka .
Ansdeichsel ;Gabeldcichsel bei - einspénnigen Wagen' druoc,
" sestavljenke s0: Anzenfuhrve F ubrwerk mit Anrendcwhsc o3
Anzengatter , Sammelausdrnck fiir die’ beiden Delchselstangen'.'
bel einem zwelmdl gen Waven Ans enstdnger Anzengqbeln,-ll-

liko izdatelj, ni mogode dolo€iti, Prestrogo seveda takih knjig, zlasti ée

LR R

$0 posmrinc, ne smemo soditi. Miklosich Je vedkrat rekel, da je ,vsak .-

leksikograf velik gresnik®,’ teda takl HEresniki® so znanpsh potrebni, in

je ved.ko &udno znamenje ,Zivega® zanimanja za.domali jezik pri na%ih
sosedihl — ampak tudi slavistom, ki najdejo v njem mnogo prelepc tva-
rine v razjasnilo svojega jezikovnega zaklada, Nedavno je vpradal Gar:—

qer v spisu ,Fremdes im Wortsehatz der Wicner Mundart® (Zeitsch, 1,
hochd, Mund:uten 1L, 1902, 151), ko -je obravnaval besedo ‘prominisn; -

ywelche Sprache hat die Lautform pro-geliefert? &t.-n. ablika Braun-
minze mu di odgovor na to vprafanje. Sehuchardt (Slawod. 61) je sma-
tral brennte v imenu Brennte Gasse (spalend ulice) zanekak Zehizem, toda

&t-n. Housbrennter (scil. Schnaps, Ungér 332) in cnake tvorbe kaZejo, da: -
Ze Nemci aamm delajo ta particip brez ge-, ki’ adpada pa¢ po. fonetlénem potu. -
"+ Tudi za pnmeljaim.o semazijologijo bo nacl ﬁlulog tu mnogo tva- .
. rine. Prim. n. p. Ans?rechen (3. ,der. Vater bemihte sich dem Kind die’,
" Gesundheit  zu erlangen mit Ansprechen und, Wahrsagen® 24), slov..

urok, angovor; Verweise! ,Schmalz (228, bolj knji#no Verweifief, prim.

Lexer 254), se stnan z nadim sadela, obela, ker s¢ je belilo z.mle- Pl
kom; Hackert ,in” Kiibeln oder kleinen Bottichen oder grofien Gesehir- . -

ren emue]cgter, zelschmttencr Speck® (318), slov. wdseka; begasten ,als
Gast aufnehmen, mit Spelse und Trank -versehen* (60, ¢ Grimm DW. I

" 1278), slov. pogostiti; Pfaffenkode, Iuonymu‘; curopaeus! (73), sbh po- ,
.- pova muda, & popovo mowud/ ,Aristolochia clematitis, Colchmum, Pla- .
7.« tanthera ‘bifolia®; pirr:kzg" ,schmutzw‘(BE), slov. éresast, breskast, brexa’ | '

" iime kravi Arschkzta-et JHagebutte* (29), slov. ‘srbevka, srborirka, fle.
_g’mtecul Bettse:cke! Iowcnzahn (58), frc. p:ssenht id. '

. A

' puhvahtl jih jc Ze zato, da’so imeli toliko poguma in vsirajnosti, gre-. -
£iti% za znanost. Tudi navedena. knjiga: bo torej dobro, dosla vsem pre-

. Iskovavcem, in-to nec samo nemskim ﬁlo]o"om, — doslej nimajo -t niti .
enega dijalektoloSkega spisa o kteremkoli nemSkoStajerskem naredju, kar
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Anzenwag’en, Answag’en seinspénniger, (oft) schmalspurlger
‘Wagen mit Anzdeiehsel’; Anshaken der dic Anzcn verbindende
"Haken (Unger 26). " Mimo Anze je kot ét'uersko ncm§k1 za-
_'belczcno tudi Se ¥Fanze ,emfaehes Wagengespann, bei dem das.

| ..;;."Zugtler in einer Gabel und nicht an der Deichsel liuft' ([Unger

. '363) in dinetaen (,dic Ainctzen oder Gabel®, Unger 193 sub
- Einctzcﬁ) Drugc sestavljenke so: Rossanze, Rass_;anze (Unger.
510)-in Ochsenanse (Unger 481).—Nemea Schmcllcr in Lexer
' ':sta hotela razlagati besedo iz nemékega ans Balken Da je N .j'

| " pa. ncmék'l bescda "iz slovanséine, so spoznali- Ze drugi:.Jarnik |

-.glcdt, kor -tirolske: Ansen, Anaze (v koroSéini po Le\crju 7,8

.. andge, y, listinah amt.:reu) (Kres IV. 266); obeh besed skupnost.
©je. Znana tudi - Castelliju; Wortcrbuch der” Mundart: unter, der
o _'_Enns 52 in'56, kjer pide: ,Anisn, Anan, wend. o_;nzse“, resp. '
L ,,o_;m.s'a 5 to hoée. spraviti’ v zvezo s staron, emms ?m1ttcn .
- kar pa Jc prevzel iz Popowca {(Unters. v. Mcere 297 W end.

\woinza’ ; to je. omenil potcm tudi Schmeller v Bayrlsehcs-
. Worterbueh’ 1 117 Anzen, Ang (Ans, En...) Gabcldemhsel

" fiir. ein einzelnes Zugvieh; elgentheh jede der: beiden Stangen”

K “ciner Duehsel‘ Tudi Schuehardt (Slawodcutsehes 68) in Miklo- - "

smh (Et. Witb. 220) m1511ta cenako, .toda -iz njunih besed ‘se ne

: _da dolocm menita 11 da -je besed'l iz, slovcnécmc ali .da. je G

iz Sedbine, kjer 1mam0 v 1stcm pomcnu prav tako. Oer:e Tosg .

o bta;erska fraza: fiber dze Anzen sr:klagen untreu in der -Ehe "

' 'werden in slovenska iz ajnic skod’ztz, &res o;mce skakali;. .
L 'zs o;mr: stapaz‘z, ojnice prestopat; kaze vsaj za alpske Nemee- - )
o na- slovensk1 1ZV11‘ v, Bavar$éino je mogla beseda pnt1 kajpada .

o tadi iz Cchov V. bavarSkcm lesu sc govori tudi Geiten e1n-h-°l S

. fache DClChSCl fitr_cin Pferd‘ (Sehmcller L. 928) in T1r01c1 po-

',".znajo amse Delehsel‘ (Pustertal, Schapf, TII‘OI Hdiot.- 13),. gx abi . .-
" pa dnz. K slovanskemu ojnice vtegne Sp'ldatl tud1 temna nem-" -,

'\."-.'éka beseda ki jo naha;amo v staropruskem slovareku elbm—

B 'I'-ékcm °(Bcrne1{er, Dic " altpreuss. .Sprache’. 239) 311 ,,Eumtze'-. .
.seaydy®, ‘kar - p0prav13a 1zdatcl; v sz‘aydy, Kluge (_IndOgerm STl

"-'.-,_Forseh X}sl 359) m1sl1 sieer, da Jc za. Eumtze brat1 -Emmice. - L
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- (Emef3, Emits, Emefi ,]oehrmg, Gnmm IlI 419), kar je pak
tezko odloéiti. -

Aspert, n. Jleinste turklsehu Sllbermunze (16. und 17.
Jahrh) (Unger 29). — Besedo so’ Nemeem posredovali paé.

juZni Slovani: sbh. aspra, asprica tirkisches Silbergeld,
nemam aspre jich habe kein Geld'; slov. jaspra f. in jaSper
Jder Asper' iz tursk. @spré od grikega #smiey weifies Geld,

. Silbergeld (Miklosich, Tirk. IL 77); primerjaj slov. befi&, ki =

je sprva tudi bil le srebrn.denar.. o
Awer m Ahorn® (Unt- u. Ostst), tudi.v obliki Fawer
(Unger 30, 303).-— Beseda je, kakor spriduje aw, iz slovan-

idine in to iz naSega jozika; tudi pri slovenskih Stajereih se: -
je konénica or prevrgla v ar, er . javer {prim. Enu mala ' -+

besedide 19), odtod ime Favernik za Favornik. Mi sami .
imamo seveda besedo iz nem&éine in Staj. Nemee o je toréj,
od nas vzel .le nazaj. V nadem javor ne stoji v za.nemskik
(iz &, prim. lat. acer), ampak zapira le zev med a in o, ker
je’iz akor- (ngn. akorn) nastalo pri nas najprej *aor—. Lit.
Ja~voras, jo~varas, o~varas jeizslovandéine (Briickner, Di¢
slav. Fremdw. 87), aornas pa haravnost iz nemééine., KnjiZni

nems$ki dhorn. se. g1a51 Y ét'g nemSéini Achen ad] aclxem ] .

* {Unger 11}, .
" Pabian m. (st. i) Uberdecke fur Betten (‘ inv. 16. stol

Unger 42). — To stoji paé.za. Pablan; s tem je prlmerjatL .'.

« BT, maThou Baumwolldecke Bettdeeke mit Baumw olle gestopftt”
iz Epdamhaps, Kar Je po posredovanju Hrvatov ali* Srbov . (pa-_'.
. plan, pablon, poplun), morda ka;kavce". (poplun, paplan,

. padlon), preslo tudi k Nemeem, od prvih tudi MadZarjem 1.1;1-_:---
dalje eclo, v eddino (Miklosich, Tirk., Naehtr. IL 15 pupla). = . .

- Patschen, Potschen f. pl. ,Schuhc. aus Zeug .oder Filg, * -
'Patsclzenst:efel JFilzstiefel (Unger 44) =1z romanéeme (1tal';' R
pappucc:a babbucc:a, Are; babouches} nernéka beseda net v

: more biti, Ker 1ma nemsema od- tam 1e 'svoje Paputscke, ka . :
L] kor kaZe akeent Posredo»atl S0 }im. morali . bLSBdO le. Srbi all L
L .Hnat]e ali pa Cehl ali MadZarn ker sc le iz naglaéex anJa teh_--_'-__ o
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© . ndrodov dd razlozti haplologiéna Skraj§ba brez sile: Pd-
S })m‘_sc}‘zqn (prim. “bav. Jripotschen, v bav. lesu Pawdischen
_ ;Stubenschuhe ohne Absitze und ohne Band oder Schnaller,
. Schmeller L 399), Patschen, prim &. papude, sbh. papud in pa-
ot pula,madi. papucs. Bescda sama je tudi v teh jezikih tujka, pri-
.. " -8la iz turk-perz. papud, papuds. Kostidl (Slovanski Zivlji
oy 'nq:niékem besednem zakladu, program IL gimn. v Ljubljani
'1901 ‘str. 24) izvaja nemsko besedo iz é. bdc, balkory ter se
skhcu]e na Schuchardta (Sld. 65), toda te &cfke in podobne
'--'."druge besede (kakor p. bacamag) so pad le pospe$evale’
" razvoj haplologije, e so sploh tu prihajale v poStev i in ni marived

; .vplnal na to bolj nemski onomatopoctiéni glagol patschen.

" Ston. Botschger ,Opanken‘ (Unger 99} je naravnost iz madZ,

.. bocskor ,Bundschuh, Riemenschubé in ne iz slovanséine (C.

. Backory). - SN

S Bager, Pager m.. der Pfeltenruckstand‘ (Ostst. Unger '
45). — Beseda je gotovo madZ. bagd der Polak, Philister, der
Uberrest in einer nicht ‘ausgerauchten 'l‘é_.bakspfeife‘. Prememba
- madz. koncnice v er, &e se res tako govori, pa morc sloneti.

© -samo na slov., iz madZar$¢ine izposojenem baga sTabakspfeifen- - -

-saft’ (na Staj., Dol), Lotiti pa jc nasproti Pletér$niku s. v.na§
S baga od sbh. baga jeine - Perdckrankheit: Mauke, -Fubgalle, ’
Struppe‘ ‘tudi ,Skrofeln’, ker Je to-iz turék baga Frosch; take
._'-bolezm se namrec pogostoma imcnujejo z imenom Zabe' ali
o krotef (prim. slov. &. &dba, n. Frosch . ..). 1z tega baga ]c
- I'-wpeljan sbh. bigae claudus®, bagliar’ in bagljiv,
AR .Paiseu, Pagﬁen pl. t. ,1—1%/, Schuh dicke Hanf- und
"+ - Flachsbiischel’; dim, Paisel in ‘Paissel. (Obst., Unger 46), kor.-n,
-;-P&asn em Bund Flachses‘, prim. tudi Pisn, Bissen ;Biischel,

bestehend‘ (Uberfeldcr 56, 453 .lociti: pak jc a Pois! ,cm we-
ve’smo n. der zuuammengcdrchte Bund gchechclten Spinn-

'_'z#e‘sma f ,pO\ Lsmo‘ Koncmco -ma zamenjuje I"ld’l koncmc'l g

:-Bundcl Bund ‘meist,” aus Ga1ben 1usgedroschenem Strohes - - -
.;,'mg, cin Bisschen' iz ital.- posa) — - Beseda. Je slov. por

" haares, die’ Reiste’; Povésmo’ , detclje - ein Biindel Klee, po— o
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Ny (pl'lm pesma in - pesen, basma in basen}, tako se ]e. 5

isto zgodﬂo paé- tudi tukaj, . Ceéema pozna namrcc poleg.-.,?'

povismo tudi powisen , Handvoll Flachs oder Hanf, d1c Rlste,

prim. dalje ‘tndi bolg. veslo JBund’, I? 710ga ve - (zre) se Je"'"'

razvil, ko je mtervolnlm /] Oncmel ‘najprej 4, potem'¢; za o

imamo kakor sicer mnogokrat a O slovansklh bcscdah pmn."‘ '

. Mlklosu:h Et. Wtb. 56 d

Bulda f. ,Stock ‘mit: elserncm Hammcr (Unger 46) AR

S]ov balta {Valvasor pnpoveduje, da.so jo vseldj nosili C1e1),

sbh. balfa itd. v vsch stovanskih Jez1k1h ki’ imajo to: bescdo TR

od Turkov {(Miklosieh, Tiirk. I 20). Ze ta svari'v recencm_

delu (Nachtr. II 82 s, barta}, da s¢-nada beseda ne sme po-. L
S meéfwfltl 7z n‘Barte, kar sc je zgodﬂo tudlvUnger]u 50, ‘Kjer se_-.'
©- Bten, Balte (Palte) razlaga Lot poatranska obhka besede n
Barte (Parschin) Hacke, Hane!, ” Tur8ina imd. namro: be- .

scdo iz on]entalmh Jezﬂmv in: kot pOdSt'W’l S¢ navaja babil.- o

B asir, pzlakku, sum. ‘balag ,Bcﬂ‘, 8. ns)\-xu,.,A\t‘ (P1 ellw 1t? ,

Etym. Wtb.? 358). .- : 3

Ptmterbnichue f. dic auf dcn Bodcnraum der Schcunc o .
' fuhrcnde Rampc‘ (ok: Ljubigosta | L1g1st}) Koroékl \’emel pO?DaJOI

- Pater der obereTeilin Scheunen; wohin'das Getreide schich-"

tenweise ﬁeleot wird (im Mélitate Prafer) (Uberfelder 35); das"-'_-l_' -
Gepatier - Tenndecke - Jarnik 234, kar ho¢e Schmeller 1 300 .. .
- 'Spravl_]atl v zvero z- battern ,oft schlagen, sehlageln, pru"eln'-ﬂ_';j o
* pa.de bi to. bila res, potem bi - blla beseda 1ta1uanska, ker je.. [
' -battern iz ‘ital, battere” — " Koroski Pater pi nid drugega kot -

. na§-slov. pefer der Dachboden in der Schcunc ‘oder ' Getr éide- ,
harpfe “der Oberboden der Smtenboden im Wemprcﬁgcbdude, BRI
| ‘eine’ Stellage, “ein Gerust im Stalle oder auf 'der Tennc, na .-
e pei‘m ;auf . dem’ Boden', - Da Je Panterbrucke v zvc71 S tem,';l. Co

[

Ve spoznal- samostojno kolega \Iurko, ki /mi. jo je ana\ il Slo- 10

'. ‘u svake zgrade, trd;e nema tavam od dasaka, nego _]c n p od

: ven§dina- lma $e druge obhke p(.tre em Brcttcrgcrust Zum Auf-_- . ..
I'-"'-.'"'bcwahrcn vou Stich” oder Heéu Jin Stallungen Scheuncn'; - stesl, -
L p.otra ]aeunar abh petar, -tra u CrnOJ gori: gore pod Lm\om .
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. ljese’ (dolje je pod, vide poda petro, a pod-podom konoba, a
' u,Brdima izba); & patro, pdtro Grindel, Geriist, Seheuerge-
' riist, Biihne, Decke, Stock, Stockwerk; p.- pictro, pigtro Stock-

‘werk, Stube’; mlr. gfafro poleg plloniro, ki je vzeto iz polj-
"éCi'ne, vr, piatery piatra Balkon. Zgodaj, ker je razdirjen

.. na'veé kajpad'l mpadnoslovanskm naredij, jc nastopil po asi- -

" mllaem na mastopni .# nov » za zagetnim p. & p:atrampatra. )
,Dauhgeschoﬁ Hiihnersteige, Gefliigelstange’; gs. prafr Balken -
" in der Seheune, . sprzetr ,Schcunc ka8, practer; iz polj- .
S éemc Je mlr: praanter nebo’ vo rtu’, - Koroska ‘druga oblika’
’ Prater ka?c da ]e tudi slovcnécma imela Iceda; polcv peter"
tudl*"prder ’laka oblika se je' govonla tud1 \' polab&éini:

pro'\h’u in polcg tczobélrnejéo asimilaeijo pro~tprii. Gebilke

in der: Schcunc Heuboden® (Sehleicher, Polabisch 162) Ker na- -

haJdmo r za zadetnim p zlasti v tistih ]ez1k1h kl poznajo .

bratr'b, bi vtcgnll kdo pl‘lplSO\'atl a51m11a01]0 yplivu te besede, : }

- toda temu nasprotuje .polab$éina s svojim &rof. -Na vpliv 'n.
Breten, Breden m. ,grofier Balken, Raum fiber der Tenne zum
. -,Auﬂegcn der Garben‘ (Ung(,r 112) tudi ni misliti," Ker ta beseda

~.menda ni znana nemskim “sosedom nekdanjih Polabanov (spada . o

“pa k n. Brez‘t prim. Osen, Asen, Lielen in Tafel ki se ra-

’ 'bl_‘]O v pomenu’ Balken',. oz. \Brett!, [v, pluralu] pay pomcnu\:-‘: .
LRaum iiber dcr Scheunc‘ pnotnc dcskc S0 b1lc le obsckam_. S

all obtesani h10d1) . -
. Panwzen v. hcgcnd sehlafen, ruhen, ausruhen (Ob'st.,
. Unger 49); ke:delpansen in der Wiege ln,gen -(Obst., .Unger .
- 336). — Beseda vtegne pad biti ‘nad spanec Schlaf', spancati,
o spanikati schlafen (v otro&jém ‘govori);. zadetni s ]clzgublla .

schldfen‘ Sestavljenka kesdelpanzen izraza pomen spanjd d\'0]no _

. paé vsled: ‘sestave z aus— sich "'ausspanmn ,snch '1ussch1afcn, satt  *

ako je heideln, ke:del res graki eblew, kakor. se veckrat tl‘dl-' -

* Paripel pl Unger 51.ne Ve, ka] na] bi “beseda pomc- .

. njala. * Dotiéno mesto. v listini slove: ,zwcl Parlpcl werden:ne-’

Ocmdno 1mam0 tu opra\'ltl z. besedo pamp, ki se naha]a v

".ben -den. Pferden im Stalle des Stiftes . Reun gchaltcn (1544)%, T
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nektenh slovanskih jezikih: slov kajk.. parip ,equus eommums
equitabilis’, paripec cquellus’ (Habdchs), sbh. parip , Valla.eh‘
zdaj pa tadi jnavaden konj* ndsproti at jarabski Lkonj; slovadki-,
parip, enako rum. parip, madi. paripa Reltpferd Wallach,
(iz zadnjega mlr, paripa, p. parepa); ng. wopint klcmee Pferd

Klepper* iz g mnapimoz, pravzaprav Nebenpferd, ¥ pozni lat;

parhippus, narcjeno enako kakor paraverédus'Ncbenroﬁ‘ iz

desar je n..Pferd, ital, pal'lfn.no itd. Toch je n. Paripel 1a7-

lagati z Reltpferd chppcr

Lassel n, ,emstrophlges Lledehen, beim Tanze erfundcn

und gesungen® (Unger 53); tudi na Gorenjem Avstrijskem v.

Mahlkreisu Basseln Licdchen beim Tanz' (Schmeller T. 86).I N

— Beseda _je v 'zvezi' s slovansklm basny, Fabel, Gedicht,

Lied’; slov. basen, basma, ‘sbh. basan, basma, &. bdseit ',Er--'

dichtung, Fabel, Gedicht'; prim.. §¢ slov. basen ,erdlchtctc Er- .

zithlung, ctwas. Eldlchtetes Tako c;0 te pcsml 1mcn0\°ane, Ter -

se zmidljujejo sproti. Kakor 0 iz brus;m (se.]*tgodfl) napra-

vili Nemei Preissel-becre, tako se je isto zgodilo z besedo
basn- posredujoea oblika je b11‘1 brikone bassnul ¥ iz bassnlm
kar je dalo dal]c = bassll, bassl o S .

. Loy
. Pass £, Aie. Lauer, Erwartung®: auf der -Pass-sem,-,auf,--_*

der . Lauer liegen'; Passerm. Sehe‘r"e‘ (Unger 53, ); pri Schmel-.
lerju Passerér (1, 409); passen Jauern, erwarten, achthaben’,”
: Kluﬂe hoé&e razlagatl 7adn]0 besedo iz nlzoz passen, toda’ 1\11{0

]0 je ra?lozm v mzwemémm? I‘Je ]c vendar prisla iz nem- ..

&&ine in ne iz fre. passer ,vorubcrgehen, vorbcllassen, dmeh-
lagsen’: kdor preZi, ta vendal ne gré sam mimo, niti ne puséa
‘mimo, ampak je njegovo dejanje ravno J‘ld‘;pI'OtTIO Dalje ni

pombltl da je ;passen v nem&Cini prvotno, Pass: pa e le 17.{ -
tega izpeljano. Ce bi'to bil izprva res francoski izraz bi \en—:", o

i dar tud1 v flamosclm Zc. prleﬂkowh pomen lauem m de.tega
- ong, vsaJ ,cr\\arten \Isem tezavam pndemo v okom, ako iz-

'\ajamo besedo iz, slovansklh ]07;1\0\ ter * ]0 enaéimd slovan-

'---'skemu pasz‘z spahen kar Jje namlﬂml e nemskl ﬁlolog, 1(1\-,'I-'

' mu ga ni kmalu para,: Schmeller, 1. 409. Prlm. zastr‘m pomena.

. ot . .
' ’ N . . Wt . *
Ct ' . . . T : P
e e . oo s . o " o
o . ot A ta EEE fou
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B

513_0\-'.- pasti ,:mszuspéihen suchen, belauern, beobachten”: tako
dolgo ga j¢ pasel, da ga je izpasel £r gab so lange Obaeht
auf ihn; bis er ihn ertappte’, zajca pasti ,aut cinen Hasen lauernt;
'gs. -paisé" nékoho ,jem.angen hiiten, beobachten, bespioniererf,
| .pase; Hiiter, Hirt; & pdsti, pdsati acht geben, hiiten, schiitzen’,

. pdsti po kom Gfhati, gikati nan, aufpassen: po mné pasou,
. tot vim ,man lauert mif auf® (pri Komenskem); mlr.. pasty oéima’

,suzh scharf umschcn‘; I. sapasaty ,vorschen. Slovanske be-
sede 50-sorodne z latinskim specio, gr. cz.é:.-rou.m ,spithen’, ao-
: 702, Suhd 2 metatezo konsonantov), stind. spdgat; pagyali
ser sichty alb. pa:}‘_ ach sah’.  Zadnji qqmoglasmk korena se
more glafsltl v slovan$éini tudi & iz g) pamz‘z Jehtgebent,
" Beseda' passen achtgeben’ se je razdirila daleé v Nemee in
je presta '\’;l{nji?,no nemééino. Na Pruskem poznajo passen
' popolnoma v slov. pomenu Jnerken, ;lufmm'l{en°-in'r'1bij0 v,
opoz:u janje zvezo: Pass Achtung! To je kakor ke:de!panzen_
Lali lintwurm &isto navadni & & ouow..\.’ pomenu ,beim Spicle
.-passen‘ pak je beseda res francoska, kerima pomen das Spicl
an’ sich vorbei lashsen"; poljsdina in ru.%éina sta tu prevzeli tujko
.‘ pasowad, &edéina in gorenja srbddina pa sta tujko naslonili
N domaci glagol pasz‘z (pasd), kdkor da bi’ hotcll ‘videti v nji
S le pomen ,glcd1t1, toda ne igratil; - . : o .
_‘ . Pastuch - m. Wallachpfcrd Walldeh‘ T Da. ]e bcsedd
- pAus ‘dem Wmdlsehcn", je opazil 2 Unger-Khull 53; slov. pa- -
~stuh Hengst® ( pa_;sz‘zfiz Jhartniiekiger Menseh®), stegl. pastuchy
o l}mu)rwvn-, kar spravlja Miklosich v zvezo s sbh, pase se 0l
~fum dppctlt (de cqua)’, opasti bes‘prmoen p. pastzwé sig fmclc,
I'i'vse pod- navadno besedo pasti weiden, hiiten, lanern® (Lt Wtb.
233 d) Toda, nase, pastuckh Je loéiti od- pasz‘uc}zm ,p;lstm
L bes‘eda ]c paé v zvezi / lat. penis (iz pesnis), g. wiés, a.osﬂ“q,
. 'membrum \mle, stind! pdsas, stgn. fasel [foctus,, plolcs
Jaselt ,pcms sgn. vaselrint Zuchtstier od idg: korena ® pes

POS, sktenm ¢ paralelen 1ste"a omena korcn‘* eis- e. o er "
. J P P

ska ,pr'leputlum‘ peska;, opesZJ ,sehdndhch qchamloq packoz{/"
o Hen,,st pacimr ,utcrus (Wa]dc 4.)8) Dt '
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Petale m. Name ciner alten \cnetlamschen \Iun7c im
Werte von 1 Kreuzer; das Patent von 1.)78 vcrbot sie; doppelte .

Petaken erwihnt das Patent von 1638, sch\xarzc Petaker - d'ls:",

von 1606° (Unger 57). — Najsi je tudi bil denar benedanski, .

ime petak je dobil g le v Slovencih, kjer }0 paé bil v'obhodu - :

ali je-zamenil drugi domacé denar, 7n‘mo 38, da - Slovenel in

" Slovani sploh s konénico ak delajo .imena za denar iz $tevnikov. - ;. 0"

Habdeli¢ ima petak qumarlus in tudl poznejc e pomen]a to_'

ime ,Fiinfer, Finfkreuzerstiick’, in celo Funfguldcnstuck‘ Prim. © .

Se petak dlc Abgabe von dem am Kirchtore verkauften Ge-

biiek* (C'lSOplS za rgod IV 924) ker je'ta da\écma ?naéala en
Jpetakt, .
.Hstsche f 1. Kopftuch. der Welbcr Frauenhut Haube

; ‘Schlmer - Ze Unger-Khull 59 kaZe na slovenski izvir: - ,In’

" “Krain heift das Haupttuch der Fraucn peska“ v slovenécmo
je prisla pefa iz ifal. pe.sza (\hklomch Fd“) Ncposrcdno'-

iz italijandéine imajo koro$ki Nemci svoj. pezzen - cin ﬂroﬁes- co .'
Stliek, Pack!, pease gefiillter Getreide- oder Mehlsack‘ -2 L

,getrocknete Birne (Unger 59); Petscketen ..gebratenc Ruben,

(Lexer 23, ki prim. bav. Beflein, strgn. bioga, lat. beta). 1z ° E

slov. pefena (sc. hruéha), pelka gebratenc Riibe* (prim. Trste— "
njak Kres 1L 113: peletina, kor-n. Petschetn) ,,Interarno“
nemsko obhko wPetsche’ - ki sta jo . besedi dala sc le: {zda-

" telja Stajen. slovarja je presojati enako, kakor obliko fausef R
iz jusina narnesto Fausen; konénico en sta namreé lzda-" "

.telja Stela’ z:a koncmco slabe deklmacuc v tem. ko je v rcs-l'-"'

nici del sufiksa (-ena). Cestina ) poma pecen hruéka"(Kott VIL 210) .

Petschwigyg fem.? ?,ﬂ/,,tel theile Sackhzehcnd oder soge-.

nanmne Petschmgg in Golldorf bei Pettau® (1757, Unger 59) . B
' Obhka ne kaze, da bi to-bil femmmum, ‘toda sicer’ ‘tvorba ni. " -

'Jasna Ker ni na\eden pornen Ce Je to res Saekhzehend“":'

. more biti v zvezi's peh.a'ze ,ein gefu]lter Getrelde- oder Mehl- Lo
“ " sacky, 0 éemer glej besedo FPetsche 1, pa tudl 2 'bed. Pfenmg R
' Petachier 1. Slegclabdruek, Siegel; Petschatt‘ “odtod

| I'”'."Petscktergraber in Perscmersrecker (Unger 59) —_ Beseda"' L

o,
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. - je slovanskega korena in sicer deverbativ, izveden' iz ‘n. gla-

gola petschieren ,pedatiti’. - Da bi bil v tém nemékem glagolu

izpal af, slovanskc bescde pedafy, na to ni misliti, Tu je go-
. tovo ‘bila ‘vmes narodna etimologija. Nadc pelaty (iz ¥ pck-o-tifs]

izprva ,Brandzeichen’, prim. wéhqs gen. #th-qr-0c Renner, Renn-

- pferd’, 23 Kessel, Becken', Brugmann VG. I1'368) je preglo v
.~ nem$&Cino kot Pefschat, iz esar je daljc nastalo Peischeit in

Petschsckaft (to nastavljam zavoljo izgovora peffafi z dolgim?
8), Petschaft. Petschschaft se jc seveda: §telo za zloZenko z

-'I'I.S'_ckafr, in kot podstava doloce\'almcl se je potem ixludlilo .

% Persck h'éemur se je naredil nov - glagol petsckierén'
' Peitsche f. Geisel'; Teufelspeitsche , Sllene acautis’ (Un-

- ger 152).. — Iz & slov. &i& p. bics itd,. kar jo Je. Schmeller :
. spoznal (L _416), ndas wesentlich im Osten iibliche, in Schwa-
- ben und dem deutschen Westen nicht 'I\folkstiimliche"Pé:'tgcke,‘ -

schon bel Luther bezeugt, 1st im 15. Jhdt. eingedrungen®, Kluge®
293. Poljaki so svoj pejes v istem pomenu spre]eh .od Nem-
cev n'lza] Pn Schme]lelju na redencm ‘mestu: navcdeno §vab-

~ sko Featscken Hure ‘pac nlm'l z b:d’em ni¢ opraviti; na Kar-

batscke v istem pomenu s¢ ne moremo sklicevati, ker je to
au e iz kurbada, kurvada, naslonjcno na bolj zniano Nem-

""" cem slovansko -besedoy na pica, picka feminale' bi se dalo. e.
mlshtl &e bi se dalo’ dokamtl da j¢ 'beseda v nemécml stara,

Pcier, Pezerzck m. Oulcke Triticum repens; del ge-

_ -Stlelfte Peier ist Phalaris Canaricnsis®, peierig voll Peicr,
. LPeierwurg (Unger 61); Pazer (Quecke) _»Die Felder sind von.
e . der; Quecke (dem Paier) $0 verunrcinigt, “daff dic Frucht haib
crstlckt wird®, Is. Baverv ,,Grdzer VolksblL¢ 1904, Nr. 432, str. ~
o 8, ,,durch das. ﬂcn?uge Ebgen wird auch viel Wm/elunkraut und'lj
7 viel . Samenunkraut vertilgt, besonders, die” Quecke: (hier [t.j. in
'I'\httclstelermark'] Paier genannt), cines der, schiidlichsten ‘und

lastigsten Unkriuter®; id.,’ ibid. 1904; Nr, 572, str. 7.~ Izslo-

venskegd pir m. Dinkcl, pira Dmkel\xelzep (Triticum spelta®,
- pirje ,Qucckengras pirika genieine. Quceke (Tntleum repens), ... o
. p;rjemca p:r:k ,Quccke (prlm nemélx_p obliko Rezer:lp'k),'.-

Ty
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stesl, pyro far, ‘milium' ¢ p_};"p_;:z‘ 1td, ar, zords ,V\ cizent (\Ii—- .

Iilosich, Et. Wtb. 269 b) Beseda ie p1esl.1 iz hrvagdine tudi v

krsko rommécmo {veljotsdino): perik, jarba perfka Tr1t1cum

repenst iz hrv. pirika (Bartoli, das Dalmatische IL. 212},
‘Beizger, Beitsker m. Schlambcifier, Cobms fossilis,

(Unger 64). — Nemski Beifker, kteremu sta Stajerski obliki - .

na strani, je po Klugeju® 38 iz slovanddine (&. piskor,. gs. pi-
skor): besedo so'si Nemed upc;sodlh okoii 1. 1500 v ozemlju:'
sleskem in ob Labi Slov, pisksdr  [Flusspricke: (petrom)zon

- fluviatilis)* in ,Schlammbeisser (Cobltls forsilis)* pak je v pod— s

stavo nem8ki, na Bavarskem, Avstrijskem- in: Stajerskem na-
vadni obliki Biffigurvre, ki s¢ je prislonila po narodni ctimolo-
giji na Biflgnrre ziinkisches Weib’, pravzaprav ,bissige alte
Stute’,. Slovanska bcscda ki jo je hotel. Grimm razlagati i
nemsicine (Beitzker iz bzgen, ;beiflen’, km s¢ v nem§éini ‘ime-
nuje tudi Steinbeifler), spada paé h korcnu Pisk- piskali
,pfeifen, fldtent (idg.**spezs— blaslen lat. spsrare stind.” pic- .
‘chord ,Pleife, Flbte!, sgn. visen, vi(i)sten, vist, gl. Wdldc 589).
Potemtakem se beseda ne sme loditi z- Mlkloswhem (VG 1L

92) od & p:sko: Sackpfeife’; Cobitis fossnhs Spada namlee,-.,j'_."-'..':ﬂ

med tiste ribe, ki pudéajo od scbe nekako piskanje. Sufiks
ory nahajamo tudi’ §¢ pri drugem ribjem imenu: ¢gors AL,
Ker Zivé piSkur in njegovi sorodniki v blaty, -s¢ je beseda
piskoyy pomesala z besedo péspAn; tako.pozna rudéinapoleg

navadnega piskary (z navadnejdim sufiksom ary xa o7v), tudL._' SRR
obliko peskary, kot oznamenilo za r1b0 Cvpnnus gobio (Grund~"-'- A
ling), zvano r. tudi peskozobb t'j. ,Sandesser,-ime, ki "sc® .

popolnoma strinja z nem$kim Schlanuibeifler (Cegar drugl del
" seveda ni na¥ piskor); Ammodites, neka druga ribiea, s¢ ime-
nuje ruski peskorq;, to je ,Sandwiihlert. '

. . Penken m. Klotz, Strunk Holztrumm Penkwerk Pe:r— e

kenwerk Jknotriges Holxgctrummcr (Unger 66) ‘Tudi Brcng,

Pieng, Pienk Xniittel, Priigel, Klotz tapplsehu Geselle, T(:l—'._'z"_'l"'___
© pel, verwachsener, zwerghafter \Icnseh‘ _potem B:eng'en P:en—'_'-,_" ‘

: ken Kluppel‘ 2 1/\'a_1,dn1\am1 vred. (bwuget b:engeu, p:euken

| 1. . P ..l'
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Biengenhols) Unger 82) spada sém; bavarSéina pozna Plinken

' (bayr. Wald) ,Astwurzel im Stammé, Piinkeploch Astloch’,
. plinket knollig, knotig, von Mensehen: klein, hoeckerieht,
.o kurz und dick’-(Sehmeller I 395). — Teh besed, kterih so se

- neke pad naslonile na domade nemske tvorbe (Bunke, pun-

"

~ ken itd.), ni zavoljo pomena in konsonantiénega ogrodja mogoéc
10diti od slovapskih, s stesl. peip zvezanih besed: slov. (§t)

penj, penjék, panj Baumstock, Riegelholz, panja’ Baum-
klotz'; & peit Stamm, Stock, Klotz, Rumpf, Tolpel, dim. pnik;

.- 8. ‘Pjenk (pien ni ved v rabi) Stoek, Wurzelstock des Baumes, °
' Hackeklotz, Absatz des Stiefels’, winowy pjeik ,Weinstock’,

" pienkaty. voll von, Stocken’, pieikojiy dlckkbpﬁcr‘ “

I’ermllwl 1. ,buntes Stemkugelchen Knabensplelzeug, das

B Perm}\e]splel besteht. im Fortschnellen cines Pernikels mit dem
L Daumen, damit es ‘ein anderes treffe’ (Unger 69). — .0 tej be-

sedi, ki sc glasi v slovensdini jfruikola, sem pisal v spisu
oZur slaw, Lehnworterkunde® 18; Vldosswh (Archeografo trie-

7'st1n0 s. 111, vol. 11 [XXJ&] str. 157} jo izvaja bolj prav iz rom.
. ital. farudkola, ? za [ kale posredovanje Slovencev, ker
| ppreminocéa® ( pruikola bi bila potem premmoccola) Je pat

samo ad hoe naredil Vidossich.
Perwalk m. Zuname oder Sp1tzn'1me wmdlschcr Volks—

- aufhetzer* {Unger 70) j¢ moderna psovka nemékih éasnikarjev

" za nade rodoljube. Beseda ni pri nas $e le .prikrojena nala3c
ez nasprotnike tako zvanih ,,mladoslovencev v letih sedem-
- de‘;etlh, -ampak je %e starcjsa, ker 30 rabijo Ze Ra\nlkar, pa
B tudi Burger in Veriti. .

" Pestak m. ,cannabis sativa mas® ,,ausgemacht'e Pe-

o stickhen, das Pfundt per 173% (Unger 71). Besede ni smeti

*loditi od bav “Pdstnis (Besmz) (Niirnb., Ansb.), der Pastlmg,

. Pdsteck (AB) dic sogenannte. weibliche, eigentlieh aber ménn-
. liche Hanfpﬂmre ‘eannabis sativa mas‘, Schmeller 1. 412, kjer-
se po pravici Ze primerja &. poskonnd konopé, poskonnice, p.
" péoskou Slovanska - beseda ima isti ‘pomen kakor nemsdka.

Tudi bav. Bosmitz stupa’: _pDen Flachs und_l bismite ,.zcluh

1
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auch aus, riffel jn vnd mach piischel draufi® I(Hanls Saéhs, p'rim,' |
Schmeller 1. 294) 'spada pa¢ sem. Za Pdstniz nam jé izhajati' ™

iz’ paskonwuica, ‘za Bésmitz iz poskonynica. Po posredovalnih

oblikah # Pisknize, * Posknize je.nastalo Pdstnise, Post-".

mze, Pdstnis, Pstniz (prim. kor.-n. Pistoute za Biskolten.

Blseult‘), iz zadnje oblike se je razvilo po- kalki ndrodm ctnno— -
logiji Bdsmits. Za Pastling pak nam jc izhajati iz pasko m,)-- ,

nik iz -Sesar je nastalo Pastmk ki ]c Ze vsled dlslmllacue
moralo dati Pdsinik in daljc Pasﬂmg Zastran Pdsfeck prim, .

&, poskonek. Bescda je prcéh tudi v- madZar$éino: pasa-l-_'-'-.
koncsa. Ker-ima Unger svojo besedo iz raduna iz L 1607, v'©
kterem sc plse v pluralu pestdckhen, smemo paé dvojiti, Jt.,-h : _
iz te pisave prav izluséeno Pestak in sec i v druocm zlogu ':-f' -

res govori a. : : : -

Picker! n. kleines 'Holfpfcifchcn‘ (Sulmtal Unﬂt.,r 81)
—- Beseda je nastala iz P:pkerl in to iz ;bzpka Pfelfchcn od
slov, ;b:pa, kar je iz ital. ;):pa, srlat pipa,. Srgn. pﬁ_‘fa Labual
se je priliéil guturalu kakov v Lekkuchen iz Lebkuchen, iz
gesar. je potem narodna - ctlmologua napravlla Leckkucken-

prlmcrja] tudi- izpad labijala préd dcntah 4 Leselt iz Leb,,elt

‘od koder je na§ leceljt.’

_ Pifes m. Brandficcke an Wclnbuercn, die’ dufeh Son—-"‘___'_
nensehein nach Regen hcrvorgerufcn werden* (Unger 83).—1z =~

slov. pikec ,Traubenrost, Traubensenge, wenn dic. Trauben in-
folge. der Senge, dunkle Punkte bekommen', hrv. pskac Rost

..'l'.l'

(Tr'lubcnkrankhut) od. p:knoﬁ pikati ,punktlcrcn tupfeln, N

stechent, pika Tupf Pupkt.. . O rz‘\m‘u teh . bcscd sem plsal

" spisu ,,/ur slaw. Lehnw.® 47, - o .
_ Péschgm stchgrztz m: \Iame eines. altc,n Gctrclde—

maties, das_fast-nur in Untcrst im Gebrauche wart (Unger 86). ",

— Iz slov. piskrec od p:sker Topf*. . 0 1z:v1ru te besede. sem:

pisal v ravnokar omenjenem SplSLl str. 47—48 ter izreket mne- -
" nje, da ona ni drugega ko. Srgn. pk:ster iz lat pistrina (bcn o

,pzstorm) Baekcrcl, Ofen’ z:um ' Brotbacken®.- Za prcha]anje

.pomena Topf—T1ege1 Zum- Brotbaekcn (slov crcpn]a, ércpa; RS

L

L
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L Gepa) v pomen ,Ofen sum Brotbaeken® primerjaj mimo tam na-
‘vedenih primerov ¢ -arom. #¥ireap (= Eripn) poleg fiir(mun
za, rum. cuptdr ;Backofen’,” (lat. coctorium). Za stran me-
" njave skupine st v skr, §kr primerjaj pak de slov. mo;&‘kra
Stubenmagd Zofe, Niihterin® iz magistra, maistra.. '

- -Bissack in Wisag f. Unger 636) Pri prvi besedi (str

-__--87)-dvp]1 Unger o Zenskem spolu te besedc ter me navaja
"hje'iiomem Quersack’. Iz starih radunov navaja le to: ,Ein
Blshakh machen_lassen dar fiir 8 ¥1.¢ in ,ain neue Bistickhen
' auf ‘ein pferth 4 % Iz zadnjega stavka je vendar oditno,

~da je beseda /enskcga spola, kar je' vaino zastran dolne"bc,
: kod je prisla bescda v 3taj.’ Nemcec! ~~ Moski spnl tre, “bis- .
.sac in pa. “to, da \‘cmel sieer ne poznajo te. oblike, go-
vori za to, da so ]0 §taj: \'cmcem dali Slovani, kterim je
znana vsem, razen Velikorusom' (Miklosieh, Faw. 5 5, 6).° Naj-
“prej prihajata seveda v podtev slovenddina in srbohrvaséina;
“tu imamo bisaga f, plur. bisage Qucrsack in polég tega v-
srbohrmécml 8¢ bisak m, plur. disaci, gen, bisdkd. 11 jexiki

_je ne more]0 imeti iz francoséine - ali severnozapadnih ital,

"' parédij, kjer se konéuje na — sac (fre. bissac; pijcm. bersac,

" -bersacca); v bliznjih romanskih jezikih pak ne nahajamo
'podstave w b:saccus, ampak le bisaccium, Mlshtl si torej mo-
_'ramo, ali-da so jo ta romanska naredja 1zgublla (kar bine: ‘bilo
prav vcromtno ker - je mla]éa od te /'1dn]c) ‘ali pa’ da~]c na

e obhke slovanskih jezikov vplival kak drogi ]e/1k ker iz * bi-
Saccus samega (2 dvojnim &) more nastati- v n]1h le oblika
‘bisak, nc pa tudi bisaga Na veljotsko obliko’ bistik, bisuog
se ne mm‘emo sklicevati, ker se Bartoliju samemu (Das Dalm,

. }} .574 ) 7d1 lzposo_]ena 1z srbohrvaécmc. Da bi bila tu

vphml{l gridina, ki pozha Bioduoy, Siwdwwe in By tudi ne mo-

e o “temo reéi, ker bt gréki » ostal pri nas &; mogoec pak je posre-.

e

doxanje Rumunov, ki so 1z gr. Sadwn, “Gadaioy ,Qucrsaeh nare- . -

d111 najprej pl desagl {beri desddd, prim. Miklosich, Beltrdge

. Zur Ldutl der rum. Dial., Cons, II. 68), k temu pluralu pa po—'- '

.

L tem sg des&ga ,cmc dcr bCIan ‘Taschen: des Awerehsaekes. '

i . . .
S . \ .
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Iz kriZanja ital. oblike disgecia in 1'umunskc_\desagz_§ je po-
tem, najbrZ na balkanskem polotoku, lehko nastala oblika Bbi-

saga, ki se je od Srbohrvatov in- Bolgarov razsirila k Sloven-, -
cem, in dalje tudi na sever k Poljakom, Malorusom in dolenje-. - .
lnziskim Srbom. Sbh. &isak m. bi pad Iehl(o bilo iz * disaccus; '

ker pa je ta oblika med slovanskimi Jcnkl znana le v Dubroy- . B

niku in Heréegovini, kakor vse kaze, je tudi to mogoée, da. ' . %
je na bisaga, bisage (dokazano- ¥e iz L 1390) vplivala ali be-- S
seda sak ,Art Heutrage; Garnsack® ali pa srg. Broim, Bdww, -
kakor je na drugi strani n.'Sack premenil €. gbliko bisah, ..

visah v visitk (2 naslombo na wisiti). Staj.-n. oblika sloni na

~ pL bzsage — Drugaéna je stvar s $taj.-n. Pasaise (Pastatze) a

JReittasche’, - Posats, Pusats [Reiscsack, der quer iiber.das

Reittier gelegt wird® (Unger 42, 104), potem Wisata {Unger ,:

636), bav. Posats, Pusatzen f. (Sehmellel I. 410): ta izvira
paé iz ital. disaccia f. pl., bssacce Mantelsack, Quers‘lelx‘
Plas m. ,Bergratsch; abge_ru;sehtes Bergstiiek, Erdlawine’,

plasein bergabwirts rutschen, abkollern (bes. von Erdreich ~
und Gerdlle) (Unterst, Unger 90); v sestavah: abplasen, db-

:

plasung (Unger 1); sem spada paé tudi pleseln, pleisein ;mit "

dem Hinteren fiber einc geneigte Fliiche hinunter gleitent (Unoc_:r .

92), —Vse iz slov.. plas Sandlehne, Lawing', hrv. plas’ ,Schnee-

lawine® iz kor. ‘“‘pel.,— (Miklosich, Et. Wtb. 237). . .

Jitcckcatsch(: f: ,gewisse fiirstl. Sichsische sog. P. mit"

dem Miinzwert, v. 6 Kreuzer diirfen nieht umb. 71/, Kreuzer -+, - -

‘ausgegeben \xerden“ (Unger 91) ~— Cedki pZeckad‘ Blechmunye q

eine diinne aus’ Silberbleeh gcschl‘loenc \‘lunzc ,,L 1644 pa-- - .I
tenty eisaiskymi grode &eslé, plcch‘iee fedeng, V} hldéeny, aby o

driZe pfes t#i lcrcqcary brany nebyly® (Kott L 581) Podstava

je n, blech, k1 sc Saljive Sc tu pa tam rabi v pomenu denarjfl,'

bav. pleckn zahlen'.

Pletze (Pldtse), . ,Rotauge (cln FlSCh)‘ (\11ttclst. Unger IR

- 91). — O tej besedi, k1 je med Nemei ‘daleé¢ razirjena (srgn

der ploz, ploge, bav. d01 Blotzen Rotf'edel , pruskon.. Plits e),
Pldts, Plets, Pletse 1td)_]elp1s‘11 obsirneje Schuehardt v ZfrPhi .
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XXYI 423 in XXX.726. Posledck njegoveraziskavejeta: ,Pldtse
scheint mir auch jetzt noeh aus dem Slawischen (plotica) zu,

~ stammen®. Obliko plotica poznajo Hrvatje, Rusi, Poljaki (pfo-
. .cica), platica pa tudi Slovenel.

. L Pleschke f. Jkahlmachende Flechte (herpes tonsurans), cin

'.'}.Hautausschlag des Rindes' (Unger 92). Kor-n. pidsche cine

Killberkrankheit, Flechte® (Drautal), (Lexer 32), — Na izpeljavo od

.. “Plesche Hieb, Schlag, Narbe' ni misliti, pa tudi ne na bav,

'-_{Obcrptalz) dic Blaschen iz n. Bldsse Streif an der Stirne der
. Pferde,. Ochsen’ itd. (k'u']c v gor. srb§éini plesa, v slov. blasa),

. dasi® bi slov. lisa, ki pomenja ,Blissc® in ,Glatze* govorilo za

to. Protivi se taki izpclj‘alvi k'onénica §taj-n. besede -ke, ki
© je ne ‘moremo  staviti, v isto vrstor z dolenjenemskim -ke za
gn -cker ter tudi ne stoji za -fe. Ta kondnica in nckaj
- tudi. pomen kaZeta marived na to, da je beseda iz slovandéine,
kjer imamo poleg stesl. pled, Kahlheit', bolg. pliSej ;herpes’,
 slov, pleSa, ple§ m. kahle Stelle; Glatzc,. plohi Masern’, &. ples
- in pldska, pliska Glitzchen, apothecium, plod lisejniku', plechy.
. Kopfgrind', gs. pléck, plésk  Jkahle Stelle, Glatze, Platte’ slov,
e plesa | Glatyc Kahlheit', plzé ,mesto, I\Jcr je gozd posekan® itd.
.. O slovanskih besedah gl. Miklosich, Et. Witb. 250 a.
S Plunzen vb., aufplunsen aufblihen’ (Unger 31) — Ce
' pnmcr]amo $ tem l<01 -n. plutz:g Jdidkleibigh (chrfeldcr :)2) in
* pruskon. plazig, plauts ig ,aufgedunsen wie die Lunge, schwam-

© : mig dick, vollig und rund im Gesicht: cr hat cin plautziges
" Gesicht, — plautzige Hand (in Hamburg pliissig, in Bremen

L pliitzig) (Frischbier 1L 156), spoznamo prece], da je v Staj-n.
. plunzen vrinjen » gele dodatno; kalkor se to veckrat dogaja pred
' *giturali in dentali tako v germanskih,- kakor v romanskih in’
- nov e]élh slovanskih jezikih. Oblike brez n-a pa .nas peljejo
kakor kaZe #e.pomen, naravnost v slovandéino. Pruskonem’
. f’;’autz, Plautse, dol.-n, Pl#ts pomenja namreé ,das Gesehlinge,
" die 'Luftrﬁhrc cines .geschlachteten  Tieres . nebst Luhgé die
Lungc allein. .. Mir quillt dic Plautze hort mar den’'sagen |
’ der 1n /orn gerit, Man muB sich dlc Plautzc aus dem Lelb
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" drgern... In Danzig giebt es cine Plautsengasse, in _de_r'-..-j g
man frither "die Kaldaunen geschlachteter Tiere, “niimbeh
Plautzen, feitbot® (Frischbier II, 156) ‘Nem&ka ‘beseda je

poljski p{uca, gs. pluco, ds. pl'uca Lunge, Plautze, poldb .
pleuca, stesl. pljusta, slov, pljuda, sbh. pluca. Poljska phgckat_
¢ plicky, ma SleSkem pri Opavi plzcéka so $e zmerom ,Lunge, -

- Gesehlinge zum Essen bereitet, das Wiener Biuzehel’s Pljua

80 tisti del eloveékuga telesa, ki se da na}bolj naplhmtl, znto—"_’
rej je plitsig, plautsig ,aufgedunsen, dllf"Cbldhf dick'. Ker =
s¢ tudi érevo za klobase cnako -nadme, kadar se potni, scime- .

nuje zategadelj v nem&ini. tudi klobasa, zlasti tista, ki je po-

sebno debela, n. pr. krvaviea, z imenom nadih pHud Plunsén '

-, Wurst von Blut- und Speckstiicken; Wurét, deren Inhalt haubt—n i 3
siichlich aus Blut’ besu,ht, Schweinsmagen, mit Blut gefiillt'; za- - -
tegudelj je Pluns s¢ m. dobilo tudi pomen ,grofier Bauch, Schmel—" S
~ baueh, schw erfdlllger tmger \Iensch‘ Plunze f. du.ke, trcwe :
_ Weibsperson®, phm zet, plunsat ,sehwarfcllhg, schlaff, im I\lulltal -
auch sehwerhorig® (kerje tisti- poeasen, Ki slabo slisi), behmellerf. L
I 459, Lexer 33, Cigale ima der lez,.. ,I\lumpen W’anst‘

dic Plunse Blutwurst‘ , P
Popperl, Pepperl n ‘i\uoehrtwer Kot der /1ege desw

Hasent (Unger 97); dol-avstr. Bobal ,eme \\elehe Matetie,
welehe ‘in Gestalt hart geworden 1st S0 heifit der Unflat der | -
Guis ‘Gasbdbar! (Castelli 89); kor.- n Popalan cetwas; kleines "

Abgerundetes, z. B Gdas-Popdhn, d h. Unrat der Aleoe {Ubel—.'

felder 54); bav. dic. Poppen (Poppm), das Puppelem (Pébal;
-Be’palj Kuge]chen, Sarma -I’e’paln z. B. im- Hopfen, ﬂ[ausj)e’—-h-'l'--'

paln E\cremente der- \«flans ("Sehmeller I 399 d) o BCSCdEI.'.',_Z

kaze biti v, tem pomenu iz slovanéeme, zlastl ce pomislimo, da L
imajo . Nemei saml podoben izrdz za isto stv ar. Pri Schmellerju * -
1. 246 Berémo namreé Binlein (Bd*-l ‘bayr. Wald Baz'*!) Jx- 0

erementkugelehen vom Schaf, von der Zicge ete in- tam se

eitira iz Plinija hist.. nat. 'X1IX. 12 il Sfabis’ caprini ﬁml“ l\ar:

se popolnoma’ strm]d 5 s]ov'mslum bob bobek v 1stem pomenu _

's]ov ko..]z bob oa'c‘]z bob Gelﬁ— E:ehafe\eremente bobek |
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._ Biihneheh' kleinel Beere, kleiner Knollen, /ie’..en- Schafexere-
‘mentkiigelchen; &. bob, bobek kozi, ovél, jeleni, zajecl, my§i

- = lejndt, bobéiti dlobné bobky sriti’. Enako v poljséini bobki .

“chaf, Alegenlorbecm, Miunsedreck’; dobetka Mistkifer’, Drug1

. -Sehmeller ne vé razloziti in je paé iz romangéine: ital. pomao
" Apfel’ (prim. slov. konjska jabolka dic RoBbollen’).

Lo Tezl(o spadajo k slovenskemu bob-bavarske besede Po;p;peu,.
'.Popplem v pomenu' ,Blisehen, H1t7bl'1tterch0n, Bl'ltter‘ Prva

‘teh bcscd kaie da je- druga le njen diminutiv in je toreJ tudi-

S bavarski izrazi-za to-so Bollen, Béllein, kat je pristno nem-
| 3ki polle (Schmellel 1-332), in Bomelein (1. 241), desar

* ni ‘moédi U\'djatl iz'lat, papile, papilla Blase, Blasehen, Kno-'

. \Iarchcn poppeln, jmfeln, pobeln quellen, wirbeln: das.Wasser

S _:_p0ppelt im Sieden auf, kar je paé vsc le’ onom'ttopoetlcncga

17\’1ra prav tako kakor na$ slov. bobljati ,voda boblja, kadar

se v ‘njej mehuréki vzdigajo; nérazloéno govoriti', &, boblma,

L spe besedd je paé sorodna. % dngl bubble 3prude1n, ,Wasser—--
- .blasef, 5. ktero s0 gotovo v zvezi tudi' bav. die Poppen pl.

- .

' boblinka polcg bublma bublinka ,Wasserblasc!, bobolec kleine

Geschwulst, - cin Blasehen, bublénka, bublanka ;Gallapfel’;
- boube] boubol, biibol H'lutblase boube!az‘r; dlek‘ sbh, bubu-

Hdaruj- nama, stnko nada, oku braSna, bublu mash“ bubily, ,1'1-

... pillus;,” éak. babdali- Jlapis rotundus’ (Ncmamc 1L 42), p. ‘bybel
;Wasserblase, bclfcnblasc, Hautblase® itd. Prim. Miklosich, Et.
o Wib, 18: bombuh. Zastran onomatopoetiénih besed, ki so v’

_'?Vezl z bobl]anjcm vode, -prim. Sehueh’trdtoxc opomnje 0 l'1t

! galla (ZfPh: XXIX. 324),

Bodenyret, Bongret Prltsche in Almhutten oder Hol7-'

' ?°-h'1uerhutten bestehend: aus Moos zwischen Biumstimmen® (Un-

v gcr 99);° Bogerat Bokrat = Bodengret: ,,Sou broat wia - U
Hul?lcneehthuttn is ’s Bogarat herg'richt’ aus an Bergheti -oda -
L Iaus l(lOdng hoektn Grossat“ (Unger 100); bav. Bo~grdd , La-

B '{;tca Bl'lttcr Pustel, H1t7b1asehen, Hautfinne’, bubla Klumpen

. .ger der Holzkuechte', ,im ‘Kirntischen Deutsch. heifit. das hol- . -
. '.?crne Bettgestell ob dem Ofen dle Pogvaden“ (_]armk p 295 .
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Schmeller 1. 986); Fograf. der Bretterboden ob dem Ofen zum

Schlafen vorgerichtet' (Uberfelder 52), kor~n. §¢ Pongrdt n:t." .
(im lesachtal; der iber dem Ofen zum Licgen errichtete -

Bretterboden. und cbenso die aus Breftern oder cin paar mit Lo

Moos und Laub bestreuten Baumstimmen gemachie Lagerstiite .-

der Hirten und Holzknechte (Lexer 123). Dalje sc omenja: i% S
Pinzgaua Bettbogreta Bettstatte iz SalcbuSkega Bankral (der .
hintere " Theil in eciner Ho]/knechtso]de oder Kopper, an- der
* Fliche, wo diec Holzknechte mit den Kopfen enliegen’ (Schmel—--.-j'f
ler I. 251), iz bistriske doline (Pustertal) Bogritte schlechte -
- Schafstallung’, in Ze srgn. (3) pogrot, pogret, pograten v ved -

ali menj enakem pomenu (Schuchardt Slawod. 69).. Ravno nave-

deni uegnth dvoji zategadclj tam, da bi bila ‘beseda od S.lo-._...-'

vencev dosla k Nemcem. Ce pa imamo v Slovencih j)o—,"

 grad m. v pom¢nu ein Gerust an der Wand, das als Bett .
’ dient, die Pritsche, posebno pa slamnata poste]]a v ph-\.:,f .
~ninskih koCah’, in v ponienu cine Art geiloehtene Zwi-" "
schenwand; &e je nadalje nemska beseda omejena na IJuch'l_"'._‘
Nemce in sc njen pomen popolnoma ‘strinja §:pomenom v na-

- Sem jeziku; &e -so dalje, kakor omenJa ‘Schmeller 1. 986, h0d1]1 '
koroski Slovenci. sekat drv za bav. soline: potem je Sehuehaldt-\' r

* tova dvojba pac neoprawcena Zuapadna &eiding, ki bi bila mogla . .
dati besedo Nemcem, je #daj nimd, ker nima’stvari; padé pa \' " :
Jo imajo vzhodnji \Iéla\fci in Slovaki: pokrada, pokrddkd-n‘;;\.j
Jpostel z prken, das Bettgestell Bett; v Zlinu na. ‘Moravékem
'pn Napajedlu je /nana ta besedd le ée kot stara“ - Od \'?hodnje : ,“f’ '
Morave k bavarskim, st1Jelsk1m in drugu’n Juinim Nemeem paje. ‘
wvendar dalje kakor od nas; tudije vprasanje, bi li jo bili ti \Temel S

potem sprejeli v oblikah z g " N. Bodengret, ki ganavaja Un—': *

‘ger in stoji' v njegovem slovarju na prvem mestu, vsled Sesar ..
to imamo ri;x prvem mestu tudi mi, se v resnici ne govori nikjer; . -
izdatelja Stajerskon. slovarja 'sta jo-le brezmiscino, poshu]a Az,
Bongret, Bo~ grat kjer je.z vtaknjen: tako 'kakor v lez-';-'
zen in mnogih drugih besedah pred guturali in dentah “Sale~ '-'. L

burslu Bankrat ]e mslon]en na besedo Bank.
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... Potitze, Putise f ,schmackhaftes Gebick nach Art der
.Wldder aus Niissen, Mohnsamen und Honig zubereitet' {Unger

99}; dol.-avstr. Budizn Eine Art Kuchen mit Iille, zB. Nuss-
©. " budizn, ‘Magnbudizn® (Castelli 98); na KoroSkem Potitzen

;Flade; Art Wurstspeise in das Netzfell éingewickelt (Jarnik 6,
. Schmeller 1. 415). Kakor nih&e, tako tudi izdatelja taj. slovar]a
. ne dvopta o slovenskem izviru te besede. Valvasor jo je (Eh1e des

o Hcrmgt Krain II. 474) izvajal po svoji ,udeni narodni® etimo-

.'-"10"131 iz potata swelcher Name wie Schwizbrot lautet von po-

. 'tzt--schvt 1tzcn well die fette Fiille im Backen herausschwitzt®.
Beseda je. seveda v resnici povifica (prim. ccrklj.mskl pajtica
',5 7 za i), . v. nekterih krajih je ‘pa Ze 1godaj nastoplh metd-

. teza srednjih 710g0v potivica, iz fesar je nastalo pofedéca in
‘potem, ko sé je  za trdim dentalom izgubil (prim. frd, sto-
riti itd), danadnje potica. Da je beseda v zvezi z 2ifi, kaze
slov. ijada ,Art Kuchen', mlr. pozyiyéa.in druge sliéne tvorbe:
- gubana, gubanica, r. sagiba, sagibenjaitd., ki pomenjajo isto..
" Pogatsche f. ,Art Kuchen; Brotlaib aus feinem Weizen-
mehl (Weizenbrot); in lterer Zeit ist die Lieferung von Po>

.. gatschen Untertanendienst, daher in den meisten Urbaren ver-

‘- zeichnet, Pogatsclzend:enst ,Bezeichnung fiir eine - Art von
Grundlclstung ; Pogateclzenmek! Jfeines Welzenmchl‘ (Ungcr'
“100). Beseda ]e znana tudi. neéta]erskun \Temcem Prim. kor,-n;
'_Pogazn eine - Art ‘Gebick! (Uberfelder 52), bav. Bugetvc}zen
'_",cm kleines Wmssblod‘ ‘Schmeller- I; 217, ki spravija besedo v
zvezo z Bochnits, Foc}zent" (685) (gl tudi Schuchardt, Sld.
) 6.«), Semer sem s¢ uprl y. splsu H2ur slaw, Lehnw.® 7, —Da je res

1z_ Sl_oya_n_écme za, to imamo dokaz v konspmntu $; pozna ]0i'
- Ze srg. nemscina: *,pégas ist wohl slavisch” (Miklosich, Et. Wtb.
-0 254), Vmoshem spolu pozna bescdo tudi éeScina; ker se pa tam

govori-lé g za' pridakovani A in se rabi- besedd na vshodnem

:_.'.'\Ioravskem in Slovaskem (pogdd, pagac? bochmck’a,, paga-

i ina Olkuchen - pagalar lxuchenbaclcer) zato je pad prisla

_'t]e od \I'\di’u']ev k1 jo- p'\k 1m'1]o iz slovanscme prav tako,

: -'.-'__kakOI‘, Rumuni v lell_\_l pqgac?a' %tara cerkvena slovm--

% B . oo . “
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&ina je nc pozna; mesto, ki je na\a_]a Mlklosmh v Le\

palacosloy., je- vzeto iz srbskéga rokopisa XIV. stol, Ruski - '

pogaly jodw présnago p1r0 at ?amamuje Dali s vprasajem in’

‘in je najbri vzeto iz bolg anécme, kjer-se sa pogaca pisetudi
pogady (truloyno *). Potemtakem bi torej ostala kot naJstare_]éa II
slovanska, pa le juZnim-Slovanom znana obhka pogad‘a 0d-. .
kod jo 1md_10 ti? Vasmer ‘(Izvéstija I otdél. X [1907] 2. 266)'-'-"'

misti na posredovanje leov ker mm_]o tudi ti goydesa (Ducange:-

. 1686). Toda Grki sami 1rna_10 besedo od Itah]anov kjer slove' .
pri Benedanih fugazsa, v. Trstu Jogaza iz focaccia, vulgar-l '
nolat, focacea Iz oblike kakor Jogazza (0z. starcjSega ® fo-
gacia) nc more v juznih slovanskih jezikih . postati nié drugef’a'_-'_".,.','

kakor edinole-pogadca; prim. Se veljotski foguca (#=aqa, Bar-

toh Das Dalm. Il 49) Gledé sty ari same omenjam da ]e‘-'" ‘

na Krasu pogada e’ vedno . to, kar lat panis focac:us ‘pri

Ii-ndoru 20, 2, 15, namreé ,auf dcm Herde in: Asche: Oebaekenesl..,-'

Brot‘ kranjska in sta_]erslm pogada je kajpada Ze fin kruh,

- Pri Srbih, ali Hrvatih je pogaéa Se opresen, nekv*léen kruh
- kar je navadno (pa ne \SC]B]) tudi na Krasu. Rumunska bo-_ _

gada je u'poso_]ena iz turskega bogaé‘a, kamer Je pnéla be- -
' seda iz.slovan$éine. (bolg) - . L
l’otaunitzo, Polonitze, Polemtze £, sein altes Getrelde—j'-"-

maf von krainiseher Herkunft’ (1614, 1628, 1630, Unger 401),’. - |
— Iz slov polovmca pol mermka eno detrt mernika; mcra'_,',-.ﬂ'.'
-étmh bokalov mera osmlh bol\alm ; ‘Halbhube;. po ‘razlidnosti - .-
’ podst'wnc énote se je morala mela polovmca d;c Halbe‘.‘:' L

kajpada ‘vedno menjavatl , Y
~ Polonik m. cin im 18. Jahrh in Unterst hle und' da
vorkommendes Getreidemafy* (Unger 102, I{Jel se emra Oro-'
sehen |1y Bist. Lav., 5, 290).. — Iz slov, polomzz’k .,pol H}C‘l—-"-

.- mika;. der vierte Teil des . bsterrelcmsehen Metzens, . Scheftel’. S
I. Polturak . s kleme ‘Miinze " im". Wcrte cines - halben .
" Kreuztrs oder 4—6 Pfennigen’ (Ungel 101) bav. Poltrak Kieine ..
" Miinze' (Sehmeller L 389) — Slov. poh‘ordk pr1 ‘Habdeli¢u Je" .
i aumus Polomeu‘;‘ (pol]Skl pdltorak Andelthfllbﬁrosehenstueki):,-

R ] , L
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- —

-.'Ipi-i._V'dclniku poltrdk, der Poldrack, eine polnische Miinze', pri
A Murku poltrak ein halber ‘Groschen’; poleg te oblike s¢
+.rabi‘na Ogrskem pd!tora ,ein Zweigroschenstiick in pri Poh-

o ‘linu beremo. poltira ein halber Groschen'; od poln ontora

<o anderthdlb‘ Prim tudi Schuchardt, Slawod.. 71 -
_ Pomuili adv. Jangsam, nach und nach tflkt\\felse schritt-

L véisel (Unger 103), dolenjeavstr. bomali - ,langsam nach und

o 'nach auch ruhig, stille und vorsichtig’ (Castelh 02); bav. po-.

R "-:mah, pomadr, pomddig isto (Schmdk,r 1. 391),"tudi na Pru- '

- -Sken{ pomade, pomadig gemachlich, Iangsam' (Frlschbler 11,
"V 168). ~— Ze-Schmeller :je na. navedenem mestu spoznal, da je, be-

" seda slovanska ¢. pomdlu, pomale slov., pomalz pomalo,po—

i ‘,.-"maloma, poma!em nach und nach¢ itd. Prim., kar plée orazsirje-
'.-noqtl te besede v Nemecih Schuchardt, Slawod 67; Staj-n. ba-

mac}zlzg ,allmdhhch‘ (kor. bamachla) je pomalit x gémdéchlich.
~ Bort m. [Fohre! (Unger 104 pise po Kindermannu 42

.. " Fdhre, najbrz z ozitom na dijalekticni 1?5,0v0r Farckn,'-

v '.I""Farckl) — Ce Je ta’ moja domneva, resmem, imamo vV nem-

-8ki besedl Slov bor Klefer, ‘Fohre!, kteremn $e ni n'ljden

"etlmon Ker je beseda Znana vsem Slovanom ne more biti

_ ."fu germanécme (prlm skand. fura ,pinus), 17poso;ena, ker bi v

n'tjstdrcjél dobi germ. -f.ne presel vb,.ampak v p’ (b 22 f 1mata

v nekih novejsih: 1zp0503enl\ah slowenémna 1nlu21§ka srbécm’t)_

. " Morda spada h korenu ’*fer— 1dcr # pher-, lat. jerzre in odgovarjz

. “idg. ¥ bhoros ,Abschnitt; besonders '1uch zu Planken oder Bret-
-".‘,tern geschmttenes Holz*; pomen]ala bi tore] ,hlod 1\1 se lehko
o d'l obre/'watl in Klati‘; prim. ruski zabory JZaun' 28, sabradli

L K slov. 'bor ‘spada paé tudi goren]eét Badling kleiner

| Jl/[e:dlmg, Adlmg -— Aerg o - . .
o Bosniah m.. der aus Bosnten lxommende Bo‘;mcr klel—. L -
' 'nes Brotlalbuhen aus Sch\\arzmehl‘ (Unger 103) — 1? slov.,

Lasopis ‘ . I RS o — '5 ’

i Glttcr ‘stgn.. bara Schranke, Balken' (GI. W'llde 240: forus). ~ .

verkruppelter \Iadt.lholzbaum (Unger 44). “Ko- Je p“StOp]l Su_: . =
U fiks —ing na’ Bor—! (kar d’i w nem&éini lehko - tudi Bayl), je T
-'potem -l prcélo v —dl—, prlm ]xerl Ifedl —zlfaueﬂmgm.:f o
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sbh, Bo.i‘n;ak : v drug1 \1st1 omen]cno peeuo S0 ]e sxr)] éas :

imenovalo na Dunaju Hadsi La_;a -brod, -wecken ; ba}c sé je
-zacelo- v’ obliki malih Strudic iz rZene moke pucl e le-okoli.
1. 1878, ko so’ na51 /asch Bosno in /a}eh \'ochtel]'t ustdéev '

hﬂd.‘f'l Lojo.

Posteln_ob. hin und hersehlcken (Oberst Ungu' 105)

— Prim. slov. posa‘arz sehleken e beseda ni naravnost mem- -

Ska . tvorba iz -Fost, Postel Pasﬂem ;Botschaft, Naehrieht*' .- -
(Schmeller-1. 412, kar nc- Kafe, ker bi bil “potem poan,li e
nekoliko drugaeen (bcnachnehtwen in ne sehleken) in"bi .
- tudi .0 moral biti pregladen * pdsieln), 1mamo pal opraviti s
I.sloxanslxb tujko (pos-blat:') Med sZ e’ \'nnjen ¢ tako, kakor"-- o
v Brennestel za Nessel, Asrel za Assel’ (dissel Gesch“ur)'_":
) - 0d 1stega glago]d posb!art: ali prav zaprav od substantiva, _

- ki je i# njega izpelian, s mi.zdi primerno izvajati nekaj-dru-
2ih’ nemsk;h besed, ki jlh -hodem: navcsh v tal{em redu, da bo . i
njih - ?ve?'l 5 slovanskim g]ago]om bolj. ocitna. . V. slovdnéclm s
imamo n‘\mleu od posnlati- substantlv pos-bh,, ki pomenja ne -
$amo " (Jeeandter, Abgeordnetcr ‘Legatt, ampak (kakor bav.
" Bote- Bott) tudi, ,Laufbursehe, Dienstbote, Diencr’. . To \1chmo' N

n. p. v -poljdéini, kjer je poset-ne samo ,poslamcc “ampalc tudi S
,ehlopak do posylek, sluga mlejskl sluoa, prav enako 1mam0'_' .
v slovenddini posel Dlunstbotc posli, Gesmde chnersehaft‘ )

Iz j)os-b!-h ,Bote, Dlener pa se je.razvil tudi pomen (_:esehaft ye

\*ernehtung, Arbeit: :slov. brez posla biti ,miiflig sein’; zimski
pasel’, Wmterarbclt‘ ’lc pomenc zasledu_;cmo {udi v. ncmée:m;
pr. Paslack, Passlack ]e i'rcnulhoér Diener, Dlenstbeﬂlsse—" s
ner, desscn ‘Hilfe andere gern und “viel beanspruehen, Pdek-.;":":
' .:cscl‘ Pds!ackere: beschwcrhehe Arbelt ohne Entgelt‘ - polem .
Lumpem\lrtsehaft, Sehlun?erei ; Pds!ack so \Teme1 iz- pol]skcga_'
. "'g‘:osel razémll sami s -poljskim sufiksom 7a deten]orael]o ~ak;
- iz neméelne je Pd.s!lack ‘preslo potem v luhéko goreruo srb-
:§¢ino (paslak Pastler‘) Odtod je n. pdslacken, ki pomenja , um—_'_-,' .

sonst und ohne eigenen Nutzen smh fiir anderc abmuhen, anderen

- ohne Dank und oft Gefalllgkelten en\clsen, fur andcre gem"

o
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" .und mclst ohne gcnugendc Belohnung kleine - Arbc:tcn ver-

richten* {in Pommem pdseln, piseln, Frischbicr I1. 124), T‘udl._
tota pomcn ]e iz, pose? razumljiv:- posel zddnje kakor prCan]e

. -dobc 1\0 Se ni bila: odprav ljem tlaka in nesamosvojnost, misli,
oda sc zaston] trud1 7astonj posluje za gospodarja. .Da tako

! . pos!m anje, \cchrat zelo teZavno, prava tlaka, ni posebno navdu-
. écno, dmpak pocasno ncsprctno, naudc}no ¢ed, ,kakor se'mi
streZc t'1k0 m1 kosa reZe, in du’ },e vsled nesprctnostl -in ne-

rmrnostl slabo, kukor dclomn]c mojstra- -skaze, kdo se bo temu -

) cud11° . Zato mha].lmo v nem&¢ini: pasteln v pomenu tindeln,
'.em Spl.el\\crk machen, ctwas' Unnutzes machen’; . pn.’ basteln .
"‘,'lanm;am unﬂesehlckt gcrauschvoll a1bc1tcn (Fr1schb1er1 5T
§t-n. baste!n, baseln ,allerlei kleine Arbeit vcrnchtcn Bastel-
,_arbezt Baselarbett ,Beschiftigung mit klemen Aib{:lten, d1e

Y Zeit und chuld crfordern Bastler, Basler ;Faulpelz, Zeit-
'vcré,cudcl. (Unger - 42), kor—n base!n, ‘basteln - mit allerlei
. - kleinen Handarbeltcn umzugchen wissen, ohne sic handwerks--

T:"‘rﬂ‘.ii.hg gelernt zu ‘haben, als schnitzeln, "drechseln‘ (Uberfelder
 34}; bav. “pofieln, pifeln, posckeln Jkleine . Arbeiten verrich- |
-~ 'ten', Pofel-drbeit, die in allerlei Kleinigkeiten besteht, der

Pojlel, Poﬁler, Postler der 'sich zu allerlei ncrmgen Arbei- -

i ten' gcbrauchcn laﬁt‘ d1e Pofiel ,Mand‘ poleﬂ tega ‘bdscheln.

' ‘.I-(busckln, basﬂn) kleme Schnitz--oder Schreiner- und Dreher-

-'Arbel.ten machen, ohne eben cin . dergleichen Hand\\crkcr 7u’

- sein’ (Schmeller 1. 410, 297). Iz zadnjega je posneto gs. pas- |
¢ ;pasteln, Kiinsteleicn machen® -in pasle: l‘-‘dstlcr 76per
razlago iz ,slov anske a posfbh, govori sicer bav. Pof m. ,Muhl-

N .‘.'knccht “elchm Ocrmgcrc Arbeiten verrichtet (samo™v. ‘Norim-

' bcrgu) toda to je,. S sploh spada sem, iz Poﬁel Se le- abS‘[l"l-

: hmlno, Ker sc]e ?adnje §telo za diminutivi: da pa to nasa beseda ™

S0 niy kade. e man]kanjc prccrlasa, ker bi pl‘lC’lkO\'d.ll S Poﬂel
~ Na ital. putto, putta ,junf'e, Knabe, Madchent (bchmellcr 1

" 410) -tudi ni misliti,- ker .bi to dalo,v nem§01m vse kaj dru-'
'gega Z 021r0m na’ to, da ima basteln nekod tudlpomcn ,aus-'
;'bc‘;scrn ﬂ1cl\en, ]C mmlll Grimm L 1152 na n. besten ﬂmkcn

. A . , B , ) _.II‘ .."‘ . 5‘:‘ e
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" ih na rom. bastire, bdt: bauen, 71mmern, tOd'l pozabiti m B

kaksna je abtlcnﬁ“ tql\ega ,,bastlema“ Frisehbier . pllSt’l\'lJa.
Ik pomenu flicken* (L 57) opomnjo: ,namentlich Sdehen deren, '
Teile nieht mehr. zusqmmenhdlten wollcn Talo delo pa je

res nepotrebno, pOtl{ltd c;asq  Z ags. bysg;g, annl busy ge—,.i_-_-":__
schiiftig®, got. ana-busns od biudan Befehl‘ (SchmellerI 410)

se tudi ne dd zvezati beseda brez sile. — Loditi je od nave-

denih besed t-n. Basﬂ:tfm der gerne bastelt Bastclarbeu ver—" -
richtet, ki je prav tako kakor® Baseltang (Bcsssltan) (st J}

éeltvertrmb‘ nastalo iz fre. passer Ie temps (Unger B3). ¢

Poganze 1. flacher Kuchen aus ciner - Art Buttcrtelg, mlt ', g
Mus von Apfeln und anderen Friichten gefullt Bezc;ehnung'-' L
fiir - eine. Art 'gebaekener Nudeln®;' Pogans enpfamze, Pogan- -

zenblech (Unger 100).-— Iz slov bugamca (v’ pr\em delu ZT
z naslombo .na pogala) in 1o iz gubamca od gubana 0 ka-

terem glej moje opommje v sp1sq ,,Aur slaw: Lehn\\ “ 7. ha— .
kor druge besede za velikonoéni kruh se rabi tudi begecnca v.

pamenu ,Palmbuseh?, potem Rutcnburdehen (]'u'nlk, Etym. 51).-
Pratsc!w, Bratsche f. bI'Clteb und ﬁ’lches Wcrlxzcug,'_:,l;.._
zum Sechlagen;. Sehlag, Wurf, Stoff* (Unger 107). —- Iz slov . L

. perada \Wusehblduel, Kjer je e vrinjen zay iz bcdanjllioxe ob-

like perem ; pravﬂno bi-bilo prada, prim. ¢ prud‘ Sehldber

 Wiischer!, pracka Schlatrerm, Priiglerin, Rauferin, steheun"

Prac.ayk Waschblivel’, graca, pracaka Waschcr it.d: Glede

' drugega pomenia n. besede]e prlmerjatl slov.- praéa.. Sehleuder
sbh. praca, prad’ati praénut: prellen Vv tret]em pomcnu 1':1 8a .
-'navaJa Unger (Elle¥) je Pratsc}ze iz 1tal bracczo, pl: bracc:a —_

: ,Vcndar vse kage.na to, da je bescd'l Pracke, Bracke Wasch— _'

bliucl* nemékega i izvira, in to iz glagola bav. bracken (bracka"}

" l(lopfen schlagen mit ctwas breitem, z. B mit . der brclterl S
Hand'. Iz Pracke moramo nase praka pelaca 1zva3at1 za-.
‘teg adel], Iu::r noben \drug1 ‘310\’3]1.51(1 narod ne- ‘pozna take tv orbe.'_ .
- Prag- £, Unger 107 nc vé pravega pomena ter cmla le'iz Y

,,Obt Alpenzeug ~19, 136 (iz }*rlsch'lufovega bplS’l) Bm
) Straﬁcn w 1rd dle unter Prag und dle ober die re(,hto und dle
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~7: linke Prag crwihnt®, — Iz slov. prag dic Strafensehwelle’;
i ‘prim. sbh, prag ,Gefihrt, Spur', & prak Sehwelle, Wasscrfall’
' -, Bragusche f. Bézciehnung - fiir ein¢ leinene Hose';

_ IVraguscken pl. ,Bez fiir “eine Art Unterhosen® (Unterst,
:_:_Unger 107, 639). — Na ﬁoslcd_njcm mestu je Ze opozorjeno na
L slov. obliko &ragufe, ki ‘je kakor Bregude izpcljana iz ital,
‘oL braghesse od b?’ag‘ké (lat. braeae), kar se je .v sufiksu na-
slomlo na mnoge slovanske tvorbe na -u¥a. v Ungerju 107
navedem Bragoni (,drey Paar Pragoni®} so pal{ naravnost iz

“ben; bragoni, ital. braconi ,Pumphosen’, * - , :

' Pralaz, Pralis, Priles, Pralitzen 1. Kleine, flache
Sehaufcl von. Handgrofie zum. Jéten* (Unger 107) R P

pmkca ,_]athackc, Jéteisen; in der- Sdgcmuhlc der: Hakcn, wel- "

: '- .. cher.das Stclcrrad fortschicbt; ‘pralika der Hebel'in der Miihle';
- sbh” pralrca ,Breeheisen, chelsen, Brcehstange pra{;ak éllo

ruskc in pOl]Ske oblike. - Pomen kaZe na “koren per- ki ga
1mam0 v g wmepdw dringe dureh’) mefpo dur ehbohlc‘ stesl. na-
' perm yeonfodere’, pery-puorati ftrete fhcgc (Et Wtb. per- 4,

8), do kterega je Miklosiehevo gnezdo pcr~3 (Et - Wtb, 240)
. V.pomenu stoﬁen drangen v takem razmerju kakm dery: -
dbratl do- dbrd, dretl Podst:ua bo tore_] **phra dl u:a 1n ne
’“‘por-dl—zca _ . e R
s Bramﬂechten v' drel Haarstl.mchen 711 -einem - /opfu.. .
ﬂeehtcn (Unger 107) — I? slov. pramen (ef Miklosieh; Et,
Wtb 259:-pormenit) , der einzelne’ Bestandteil eines geflochte-
nen oder oedrehten langen Gcgcnstandcs Flcehtrms, Zopfiell
klta na tri plamne hrv pramzk eaplllorum ﬂoceus j:ram

,--"

" ,,elrrus itd.- SRl . -

B Pransen V. 1 zaudcrn, sichi 71cren, 2. béi Hoeh:reltcn'
als ungcladener Gast (Sehmarotmr) mitessen’; Prans, Prins ’
f Schmalot:rcrcl 3 Pransterer Be ébgerer -2. ungeladener
Hochzcltsgast "3 bclm Llebcsbesuch zwelcr Bursehen. bei- elnem :
Madchen ist dc1 zuwartendc der Pr‘ pransz’em ,zaudern 20~
gern v;ele Umstdnde m‘lehen Pransengeken ,,sogcnanntcs

aneme  Livir slovanske besede je tezko doloditi, ker manjlca :"
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PranSengehen oder ’I'm?sehauen ist verboten ;I mehreren Lo

-Orten, nam. im Ennsthal bestehen die Mifbrituché, dud.a) le. - . ;)

dige Bursche und Dirnen sich bey dem Tanzsehauen oder so-

genannten Pransenﬂehen cinfinden und- b) dle Mideher, zur

Nachtzeit in ihven Kammern denen Pursehen Brandw ein ‘s~ .
. sehiinken® (Unger 109). Miklosich navaja ' nemsko, besedo. I
'Pranser v Et Wtb 263, 1, pa'se ne peda dalje Z njo ,,Gra-ll -
.zer VolksblL® (30. L 1906) pa ‘pise . ,,Branzder beim Hoeh- -
?e:tsmahle“ ,,d'ls sind Jene Bekannten und Freunde? w elehe,.,fl' '
nieht Zur Hoehzeltstafel geladen wurden aber immerhin- w ill- -
" kommen smd wenn sie auch als unwﬂlkommene Giiste in das _
: betleﬁende Gasthaus hommen, wo dic Hoehzeltstafel und meist . .

aueh ein Tanz abgehalten werden®, ~— To je vse iz slov. pre. ~at:_'.:

. ,milssig” Zusehaven, dufpdssen (z B. cinem, Hoehzeltsehmduse)‘-
k pr:::ahca das sehmarotzensehe Gaﬁ‘en und, Lauern bei- Hoch- ’
zeiten und anderen Gasterelen Podstam slav. besedl je. ﬁreng— no
stesl, oprwzatz ,attentum esse, mtendere ‘strélami oprwahomh _;'

. slov. opresozlafz Javern, gaﬂ'en anstarren, situmen, - zGgern’;

- opreano. ,ums:ehtlg Besede ni loditi od’ druglh ki pomenmo“'. :
. napredi, naprezati —tendere, admnfrere eonjungere* (\filklosmh_-'; Lol
- Et. Witb, 262" a), kar je prav uéil ¥e Matzenaver (Listy fil. XIV "
. 190— 191), presati je toreJ ,anlmum, oeulos 1ntcndcre — Sem'flﬁ_: o
“spada Se druga Stajn. beseda, namreé prassen mussng da. ", ¢
stehen und ‘mit offenem Munde gaﬁ‘en (Unger 110), amo da;"",_‘
'-mma m?ala ) - - BRI o
Bm,in.an, Premen pI st J) Brombergestrauch‘ (Unger
‘114 iz Weist. Gloss. 632). — Das: -$¢ pomen ne strlnja, ‘drznem .
. » sivendar, razlagati “to- bcsedo iz slov. brin"m, brinje, sbh.”. .
g brme “luniperus eommums? é. bamka Iumperus Sdbma, ker, o
© . brinjé .zbada kakor kopina, (ribida), se je namreé lehko v nem- -
.-, 8eind zaeelo to- 7adnje 1men0vat1 z bcsedo za pr\o Jzvir slm o
" besede §¢ ni, najden M;slm bi"se- dalo na sorodnost: - lat, oo
'. Jerio ,steehen sehlagen ‘tako - da_ bi bilo za nd§0 besedo 1:/-

. hajatn iz ra?élr]enega korena bﬁerez- k1 ga nnamo tud1 v stmd
L bhrmacti ,vcrsehrt tnfft‘ (Wdlde 917) o
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_ _Prescherleute pL ungeladcne HOChZCIthdStC (Mlttel-
- u. Unterst); Presclz:scizamz leute, die bei einer Hochzeit

. nicht geladen smd erscheinen doch betm Schmaus und Tanz,
* dh. sie gehen ,,prcschlsehaucn und werden nicht zuriickge-

_ wmsen, sondern auch bewirtet’ (Unger 115). — Ta beseda je
."po svojem izviru ista, ‘kakor zgoraj navedene pransen, pran-
' sengehen ltd razloeek je le ta, da je izposojena v nemécmo
v novejécm dasu in iz obhke, ki je nekohko drugaena v slo-

venécml., ker ima- & za =iz &f. prefa Lauer, Anstand der

'-']dger, as sehmarofzerische. Lauern bet Hochzeiten'; . predati

laucrn ungeladcn bei Hoehzeitcn vor dem. Hause lavern (um .

L et“ as vom \Iahlc Zu- erh,tsehen) pre.s"ar Hoeh?eltsschmarotzer

S - Staj.-n. bcseda presc}zern ,raseh und e111U davonlaufen’ ima
- teZko kaj opravltl 7 nadimi preZarji (prim. v mojih Slov nar. pesmih
LR 5382, pesem pod &rto), ampak vtegne bm iz ital, j)ressa
':Fllc Drano‘ : o

' - Pribeck m. JUberliufer, I luchtlmg, alte Bez. fiir Partei-

R .:,-I'g.mgcr der Tirken (¥?); Oberhaupt, Dorfnehter, Anfiihfer®; ,,Der '

',','Wlllenstamersehe Hof - zu Marburg wird von:der landschaft

Foezurs vndtcrbrmgung der Priwcken, so von den Tiirkhen aus

N vrsaehen das sy “der ehriftenhait lange ?Clt zum guetun ge- -

'--"Idlent hcrubergcfallcn, in ir R. kun \Iajcst dition  und geblet
angek'luft“‘ -Unger 116 kJer je beseda  Ze Za?namovana za

" hrvadko. dekavee H.lbdche poyna pr:beg ,Austrcter, Aus-

'."relﬁer Uherlaufer stesl. prcbvgﬂb \ied Slovenci se nahaja

'.beseda le S¢ kot ‘priimek. - ‘
Pr’itsch m. ,Narrheit, gelstlgus Gestortscm, Verruckthclt :

' "-_m gelmdcm Masse; verriiekter Menseh';" Prztschlmg_,gcxspg

" .gestorter Merisch, Verruekter “Tor'y’ ﬁmtsc}z adv. weg; fort”

- {(Unger 116) du blst prztscht \rerruekt‘ (v Gradeu). Besedd
. 'prztsciz JC znana po. vst Neméijt (Schuehardt 67). ~— Da- JL'- o
pr:tsc}z v }za:d: pr:tsc}z Jfort, p’lek dleh‘ iz: slovanéeme, 50 ‘
s spoznah Ze Castellj 04, bchmcllcr 1, 473 in Grlmm 11.--392 (e.

.izajdy pryé) pa tudl 7°oran]e S0 slovanske, Kar : je spoI?n'll C{
e Sehuchardt (Sld 67} _pryd‘.ac_lv yweg, fort!, jsem pryé e " '
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bin ganz hin® Ta deska -raba -je vendar nemskega izvira: weg
sein* =  hin, for{ scin, ,ganz weg sein® == auller sich sein’

1z pomena ,weg scin‘ sc je namred razyil pomen abwesend,
geistesabwesend: sein, verriiekt sein. Na Slovagkem . je prg,'fé -

Jjetika, Auszehrung, Sch\\mdsucht‘ .
[ Protin m. Muskelschmerz: ',den Protm das ist Verﬂlcht -

.

kénne sie auch vertrelbcn geblauehe dazu’ ein Kraut, gcmlnnt -
Protinkraut, miisse auch angesprochen werden“ {Unger 113) Lo
.—-Isto bescdo ndha]amo v sloven&éini: protin Gieht', prta in .7

proti . Gliederreisen, Acthritis: prti so 82 zvickle, zlomile;

priij m , priija f.pl cnghschc Krankheit, Rhachms protm—'l s

- $&ina ,gelbwelﬁe Seabiose (scablosa ot.hro]{..um), tud1 ,der

kleine Sumpfhuahnenfuff (Ranunculus ﬁdmmuld}, protinovec dl&;',l'.,l :
Tollkirsche. (Atropa bellddonn'l)' Etlmolooua besede mi. ]el-'-'

nejasna, zategadel] ne: morem dO]OCltl kdo jo je prt.] 1zposo-_ '
dil, ker ne kaZe biti ne.nemska ne slmenska] e el

B@ef»arageschim' Geschlrr von, Buecarl in Dalmatmn L
(1516‘), Bukaraerde f. Toncrde aus, Buccarl( ). ,,Theegesehm-"' T
~yon B 1759) (Unget 127). — Da'bi-se-, v Bakru kopala -
kaka posebn'l zemlja_za boljso posodo msem mocrel zasl(.dm
* Meni' se zdi, da je Bukara tu isto; kar sbh bc}kara bukara
ki je nastalo iz 1tal boccale ;Mall, Krug’; Z Jc presel v e k.l—_'.-".
kor n. p. v slov. pignar iz pisinale (v &t-n: Pesenal), leI,II'_.IZ'

.se je beseda: naslonila na navadnejde tvorbe s konénico ar,

- crra Potémtalcen bi-se moral, prvi nemski besedl doloditi pomen'
z Gcsehlrr aus eciner ’Ioncrdt, -wie, s1e Iur “die” ‘Bukare «(Por- -
/ellanlcruac) gcbraut.ht \\ard‘ (drugi pas., Toncrde fur Buk'lre- S

fabrikatior’.

Paran m. Trutabn, Meloageis: (Osst; Unger - 130) i
" 1z 'slov. sbh. puran ']ruthahn od pura (\hhloswh Etw. 267 E
k_]cr beseda ni razloZéna in Je pristaviti gs puron Auerhahn

[an__Hdhn] na]brz bo vozvezi spurm, Z'lplrltl se ,rot wt.rden.

7.0 Buri m.vom Karst kommender. Wind, Borat' (Unger 131) .
— I? slov.. durja. Nord\\ md‘ (ol Cas. za zgod L 101}, Sta-
Jereem tore] to. ne morc b1t1 Bora 1n cc ]0 res 1menu]e_]0 tdko,'_'

v

' .o -
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_ 7 je-to, pag le. tako ﬁzlls'talo, 'da se je zadel z ‘imenom slovenske
""" burje imenovati-sploh vsak moéan veter.’ Druga v Nemce pre-
7" &la ‘slovenska imena vetrov so Fawk (= jug, gl. spodaj) in na
L "‘_,Koroékem tudi Wicher sder’ Stall\G scharfe Wind* (Ubelfeldt.r '

' '-‘—,-':245 iz giher, mkcer) -

. Pusilan m, Streitkolben, wie or in Ungarn emst ge-,

"-"-:‘-blduehhch war'; Pusikankammer id'. Un0e1 132 primerja

T

madz buzgany, Mad?ar]l imajo tudi obliko buzaguny, ki bi

: bolj vstrem[a, toda vprasanje je, so li-res oni §irili to iz tur-
) ".,scme (bozdogan Keube, Streitkolben) prevzeto bescdo ki sc
Sy cagdtajsclm glasi &ozdurgmz 'Iotschlagc,r (Mlhloswh Turk

I 30} Beseda - je namre¢ znana- tud1 _]uzmm in severnim Slo-

. .-,"vanom slov busd;han, bus dakmr, sbh. buxs dozran, bolg b~

';.'.-gdogan, budzogan itd,, r. buzdychan, P buzdygan, ¢ bu-

N "'zdygau, by~yg¢¢n bztaykcm itd. Zua slovansko posredovfmje
' "';"_goxon paé tohko mzlofrov, kolikor za madzarsko.

Taber, Taber Tabor m. Schutzbau aus einer die Kirche

: "".'umschheﬁenden Gebduderelhe bestehcnd, “elche nach “aufien

. it Schieischartén verschen sind’y Tdbergeld eine Geldlelstung
" zur. Herstellung eines Tibers' (Un{,er 134). ;,In ocsterr. Stédten -
“"der Name- \elsehledener Gebiude, dic gcmelmvhch am Ende |

des H'luptortes oder in kleiner Entfernuno cla\on liegen®

‘(Schmellt.rl 578.4.); srgn. sc Ze rabi taber, z‘ebcrm Befestlgung,-, '
"‘_:_‘ : befest:gter Ort besonders befcstlgtes Lagcl . clgl‘ {Lexer, '
."-Mhd Wtb) Ze Schmeller na- navedenom .mestu, ‘potem Grimm

- DW. AL -7 in Lexer o.e. primerjajo prav & fibor Lager, Wa-
: 'genbu also 1n jedem Fall. eine Alt Befestigung’. Beseda je -
'_ mana dancldncs Vscm slovanskim Jezlkomf stara slovanscma pa

s "'_'jc ni: 1mcla tudl 51 g1 ~spominki,; ki se v ‘njih- rabl, s0 iz konca '

L “_petmjstega stoletja Mlkloswh jo hode: 1/\'ajat1 iz turéeme ;pa

o _ravno n_]e pomen v-tem jeziku. (,ehustllches I'eldlwer) go--

\01‘1 ?op(n njec'ovo razlago Na]prlmerneje je 1?h'1_1at1 iz &e-

N 'écme Gmdléee ‘gore, Tabor, mesta v Ju:th Ceh1h je povod
- temu omamemlu ,,Dle hebr, Thabor,: hora v Galilei, nazvala
‘.__-]edna Stram Hu51tu r. 1419 horu Tébm a potom r 1420 Hr’t-' -
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diste hory Tdbor* (Kott IV. 5).  Od Cehov- s je to pozmmc—- S
novanje §irilo dalje na vzhod in jug k Slovanom in \Teslo\'a—,,f' )
nom, pa tudi med Nemee, v _yu}ne Nemee zlasti vsled turdkih' -
vo_;sk ko.se je bil husitski nadin utaborjevanja udomaell Ze . e
tudi pri juznih Slovanih.. O razéu_]cnostl besede vl J.\fll\]DSlCh '
Tiirk. 11, 65, Naehtr. IL 44 185, l' ST e
Tapolkabaum ,Ebercsche, Solbus‘ ',,ché landgerieht_
fecht sich an von der Strassen .enhalb-cines grossen 7 opolkha .
paumb*; (1577, Stockurb. Wind, Feistr., Unger. 134). = Izslov.: . ¢
topolka P'lppclb'tum, pomen Fberesehe ‘Je paé, n‘lpaeno 1/—‘. '
luséil 17 listine SO‘EtaVItClJ éta_] ~n. slovarja, Slov topolka iz to—" )
" pols in topola f. - Zastran ra?l'we slov anske besede. spomm_]a -
. Schuchardt (ZfrPh. XV.111) na furl. tal_zbou in- gor.~ital. z‘o_ybon;”_- L
(;alber', Mussafia, Beltrag, Denl\schr WA, XXII. 215) in izvaja
iz topolka tudi n: TabeZke pr1 Ncmnlehu sloyansko -fopols !*
T je po njem do lat. _f)o_pulus v 1stem razmerju kakor pcrlgourd—-".'_'.
‘ski #ible k limous. pible Pappel Ve
dafernitz f, ,so die \'.eh‘;ehen Wcm in Dat(.rnlw en'l;"'
~ oder Halben Ampern“ (Leob ‘Maut-Tarif 1568;" Unger 138); : o
*, pri Schmellerju -1 '588: . die Tafermt., tabernitium . ,So. er-""
. lauben wir cinemerberen. man, - det. sein’ \'.erd (ert) 1§t ein'-_".
tafermt., nur zu, vler irn® (Wlenel StdtR. lel v, 1369), ,,der o
'icm Avirt ist, cin tclfern“, ,,l* lirt ex*herauz wclhlsehcn wein, . von '::". .
" einer, ﬂzafermt.. geit .er. XXIIIT dn® (1b1d 3:) a) Na vsch tch'j 2
N me*;tlh Imamo ,oéividno opla\'m z vmsko posodo ne pas krcmo',,'-’- .
,'(taberno) zlasti kaZe to" zveza. ,in- Dafernitzen oder halben;,__:_-}‘_"'_
'Arnpern“ (= I'Imcrn), ,,tafernm zu’ Vvier. urn“ pvon’ ejner: t'1—.'
fernitz geit er 24 kr.% tud1 v prlmeru 2. pri bchmellerJu je '_
z‘afern paé le Oklcl]San{l pmava za z‘afermt.,, cc sploh spada N
sem. ;. Ker je to teda_y poqoda, potem sufiks’ —u‘mm -ity ne more . < .
biti lat. ~icius, ampak nas -ica’in’ zato n‘nshm da; ‘Vtegne biti -
X .beseda Slov enska, 71a9t1 e’ p0m1511m0 da sc e v prc_lsmh S$to=,
+ letjih specalo mno°0 gonskcga in: wpavskega vina’ ‘med ]u}nc"
.. ‘Nemece na I\oroéko S:at'uerqho in Avstrusko “Tako: bi se dalo
h .I]Tllslltl na * c‘|.brmca, th Eabremca ki je 1st0 l\ar d‘abr:ca L
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" (od Eubbrn ,posoda in mera za vino, éuber) »dok pomuzem

-.",_"1134du ovaca i hamuzem dvadest dabrenica® (nar. ps. pri Vuku);
T etudi Eabrica jo nanr/ iz El.brmca, EFabrenica okrajdano. Po-

* men sbh. Eabrenica je Kiibel, Botneh‘ prim. tudi & d&bernice

(t j: dzbermec) ,Kiibel'; v ném&dini sc je slovenska beseda,. ker ji

-,;.'jc - d5b- neprijetna skupina, naslonila na Tabeme Tafeme
' "-"_ter se- prestrojila v Tafernitse .

§ : Damen, Zalken pl. ,einc in-ganz Stmcrmftrk gern ge—
nossene Speise: de@.l‘ oder Korn wird in warmes Wasser ge- .

-".'-_ schuttct und dlcscs sodann zum' Sieden gebracht (in dlterer
. _/elt dureh heisse Stelnc), dann werden dic Kérner abneschopft '

' '_1m Baekofen gedorrt, auf der \luhle fu Grutze gesehroten und

o dic. Spreu-entférnt; .das ‘Mehl wird. sodann -zu ciner Art Teig

L f_verw*mdelt der. sowohl roh wie wbgcschmal?cn oder gesotten . h

- gegcssen ~wird', .Unger 139, kjer nahajaé 3c scstwl]_cnkc /_Da!—

" . kenbrein,~blech, - dirre, - eisen, 140 Dalkenhafer, - haber,- mehl,
:,'.-";-reltcr sicb in Dalkkorn. V Bavarcih-je Dalken m. feigige,
" klebrige. l\latcrlc d ‘\Iudln sén e~lautors’ Ddlk'ng w orn’. (Schmel- :

'_'"]erI 505); isto tudl v Tll‘OlClh (Sehipf, 1d. 74); iz subst. je

',.'narcjcn glagol dalken ;mit oder in ‘teigiger, kleblger ‘Materic

o "arbeltcn, kneten1 sehlecht, ‘unsauber schrmbcn klecksenf, ver-
~dalken. vcrsehmlercn, befiecken, durch Ungcschlckhchke:t ver~

! _ -",Iderben dalkend ‘dalket” teigig, klebrig, . zahc, ‘ungeschickt!;

A der Dalk {des Dalkcn) ,ungcsehlekte Person™ {prim. slov. cmok),_ .. o

Klecks von “Tinte oder Farbe’ (Grimm DW. 1L, 699, 916, ‘Schpf -
,_'.Id 74 Sehmeller I 505 Tu se ule-primerja’ & ‘edolek;

"-':,.staloe vdﬁlek Navadnol se -govori . zdaj - dolek der Ddl-

",;"ken Kuehen, . }*ldden kolzie Cehln]c S0 V. pckl \dolkm_

_"-'.".I'pravc umetnice 1n SIOV{II'JI ndstevajo dolgo.. v:sto radhemh '
© ., sort Po Avstnjskem S0, povsod znani' ,,bokmzs‘cke Dalkent,

Ccéha beseda wdolek, vdilek pa po’ izviru.ni prav. ‘jasnay’ na]-

' "'f."'.hrz spada k subst'mtwom, ki- jih MlklOSlch v VG 11, 255. pri-

;:"",.sufﬁksu -'Bk'la nav;ua pod &t 6 ,nkw. 1st das oft an den Ziveiten.  :
.Teil ; der- eomp ‘Subst, gcfugte Suffix, wodureh dle Wort‘ cr—
'-I'_bmdung als ¢ine Lomposmon cvel«;ennzelchnm wird: vwmglaw.k-r. s

e - o
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torej je endolski to, jcze N dolé"(,\'cnicfun Loch C‘lubc) s
jests ili gotovitt se¢. Vsaj zdolek Zity " se lije v pupravI]enc
za to doly ali jamice » plocevini, na-kteri se¢' pekd.

K besedi Dalken pak ne spada . bav. dalken, do!ken,
dulken, dolkezen, doZkesen ¥ pomenu . fchlerhaft splechen,

indem .man von Zeit zu Zeit ein Wort nur- nach gluﬁu .An—
strengung der ‘Organc hervorzubringen vermag; im bpre(.h(.n -
den ‘Speiehel von sich sprltzen, mit vollem Munde spr(.ehcn, e

(verdchtlieh) spreehen ubcrhaupt ,,so Idng s deutsch. rcdt S0
' stoﬁt s' mit keiner Zungen an;. aber sobald s fI'dl'l?USlSCh redt,

so dalkt s, vielleieht ist aber das so ein dafkete’ Sp1aeh“ (E1—- L

peldauer Briefe); ,Er hat ddlekhu’t und die Worte {iber cin- " I-
-ander geworfen wie ¢in Garnhaspel® (Abmh_ama. a St. Clara); .
. »Auch sey dermalen seine Zung gar zu -sehwir und daleket® |

(id) pri Schmellerju L 503, Primerjaj- & ﬂku, tHuku, z‘loucz S

s(.h]avcrl, stofien’, Aubon ﬂoucz yMaul maehen, das M'tul dre-
‘sehen’; slov told’z nemski deutseh rddebrechcn natolkmtz
" ,andeuten, fliichtig erwihnen, auf’ etwas anSpleI(,n natolcaz‘z
nafolcevati anspiclen’y’ sbh. naticati {iz Macz‘mh:'m':aD u—l)

'and(.uten, mit Miihe herausbnng(.n, stammclnd gcblochen spre— B
. chcn, sehwdt/en, r'td(.brcchen tko liode gmorm mora’ natu- R

eati ,wer ¢s zum Sprechen bringen will; mufi zuerst rdd(.bret.,hen ;

1. tolkn ,Gespriieh (stesl. #mm), tolkovity ,crklar(.n, CI‘IdlltCI‘H

auslegen, and(.uter_;, explieieren’, P . e,

- Teanpel m. Tainperl n. dummer ’\«1ens<,h (.lnfdltlg(.l" -,"

[‘10pf‘ tampelt ,cmfaltlg, besehrankt‘ (Unver 140); — Besed'l
vitegne biti slov: top, stesl z‘rrp'r, ,stumpt stumpfsmmg, unem— .
pfindlieh, dumm, fopec Seh“aehlmpf‘ topa f.. ,ncumnd d(.kllea
Tudi kor.-n. z‘umpaz‘ tumpet abgestumpft‘ a~ tumpets mcsscr

.ein' an der Spitze abgerundetes: Tlschmesser‘ je iz slovcnscmc

(Tlst(.n_]ak Kres IIL 114, Schuchardt,- Sld 69).. Sten;; tumg,‘we
: blodsmmcre Welbsperson, unt(.rgeordnetc Mavd im R.mgc nach .

- der Huhncrdarn (UngcrllSZ) spada pac tudi st.m, prim. slov. topa, _' ‘.

na tumpe je \ph\al na]bu‘e nemékl dumm, srgn dumb
dumbe,s : Cle T A
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 Mumdoli m. Tolpel: Mit dem Sehimpfworte T. von

""-:-_Luttcnbelﬁ bezeichnete man die .w indischen Weinfuhrleute, die,

Lowenn man sie fravte, woher sic seier, mit T. (fam . doli da -

‘ ‘unteén her) antworteten (Puﬂ « (Ungt.r 140). —- Sl\r'ljéano paé iz

f:tam doli od Iotmcllﬂ "Kdo je bil pri takem odgovori pa-
mctnc:]§1, -kdo bolj t1ap'15t tisti ki je \prasﬂ '111 ki je odf’o- :

- --vor:l o tem .odlodi lehko vsak bravee sam.

o [iamer m. V]ehhof im Gcblrge (Untcrst. UnOCr 140).
' -"'—bta] -1, slovar sam. prlstm lja ,aus dem Wlndlschen“, jeli ‘pak
. -bcscda tamar, timor 1es cslovensln, o tem je.vsakakor dvo-
,' ]1t1 {prim. Mat. \Iurko, Zur Geschlehte des \olkstumhehen
"Hauses vei den Siidslaver, \httellunﬂen AG. XXXV, 28 4.
moje opomnje v spisu ,Zur $lav. Lehnworterk.* d 60) ]az s¢

_' : “drznem predloZiti zdaj to.le domnevo: ker je tabor Jbefestigtes
: L'lgcr‘ je lekko prevzel, zlasti na planinah, tudi pomcn ,cmve—-

“friedetes Lager’, ,eingefriedetes T 1er1'lgcr Viehhof. Pred lab1]a11

*.".pa rad nastopa Lparasitiéni®. m; ‘tako doblmo % tambor. Toda

" mb 'se kesneje v nekterih _]cnluh '151m11u]c v.mm. To se godi

-w";.(cf \Icycr—Lub]\c RG.1.§ 447) v juzni Italiji, vshodni -Franciji
‘ ! . itd;; to ozemlje p'l je za nas. preved oddaljeno in p01sk'1t1 nam
Ceje bllicg'l kjer se godi isto. Take primere nahfL]'Lmo res v
_‘ nemséini, n.p. Amt iz ambet dumm, dumme iz dums, dumbe

"Emmer, Emerlz Ember — E:mber, embar, krumm iz krumb 'I
. Trovmmel stgn. trumba, . . (prim. Wilmanns DG. I* § 80) Tako

& _bi torej tudi 1z * tambor, * tamber lchko- nastalo fam{mjor,

i .tam(m)er, ki je potem preslo v furlan$éino in slovenscmo]
itnfowinatraubb {. blaue, ,Urbamtraube (Unger 611);
- po:- Trummer_]u (Rcbensorten) se tal{o imenuje -weifler Wip- -

paeher‘ fn pa ,Mehlweinbeer, weiser Grunh'uner‘ (Sulek, Ime--

= I'."mk b11_]'1 401)." Konénica dokazuy: da _]c tvorba slovenska,
B -l“all pak tudl podsta\a 0. tcm _]e pae dvo_]ltl Drugl blovam ni-

'-majo me poedobnega. - - :
' " Tarkes, T4 arg'es, T erkus m. ,verschmttenel élegenboek‘ .

3 :'Tarkeskaut Tarkesmsht Hdut Unsechliit cines solehen® (Un-_' g
o ger 143) — Iz slov é. trkuc‘.‘ Stoﬁ\udder Wldder, slm trk_ "
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Bockstoﬁ‘ kozel je nasta\l]al roge in ‘se prtpr'l\'l]zll na trke;_-_"_ -

. trkati ;mit den Hornern stofien’: ovni, 1\0211 se-trkajo.'

Tarraff = Tarrasbuehse Unfrel 143, Kjer se razlaga':'-'.- _
z ,Wa,llbuchsc ker sc misli, da je beseda v, /\021 s Ter-:

rasse.. — Nem$ka beseda je ka}k-mad? taraska, tarack

v kteri je konénica -ka,. ki sc je v ncméum glasila’ ~ke, od-" "
" pala ravno vsled naslombc na Tarras (Tcrrasqc) ¥ Taprrds- -
- skebiichse s¢ je Nemeu - in bi se, \sakcmu glasila prceudno'

-z:'l\'OlJO sorodmh skiipin sk-As v, prvem in zadn]cm delu 1z°

tega_ Tarass jc _daljc .postalo’ taraks (Darax); .0’ postanku.j :
‘kajk.-madZarskega faraska itd. sem pisal v spisu ,,Aul slaw. " "

:Lwk. 65, 66, l\ju sem dokazal, da je buseda nastala iz- blg' 3
trisk Kraehcr rum reasc, mad.f tarack T o

. Iem'a,nf, Terrantwein 'm. Name ciner rotcn Wcm— .
-'oattung aus dem Gmmsehen (16 Jahrh,, Ungcr 151) — Slov. "

' teran, Cak. teran iz ital.. terrano ‘(pryotno . vino, ki d1§1 po,l“

- zemljits, terra) 1z slmens:.mc nam JC 17ha]at1 7atc°adclj, ker - 7
SC-teran prldclujc cdmo ¥ slmcnsluh in hrvasluh k1a11h L
Gledd mcnjavc, ‘sufiksa -a»n z a?zt prim. slov. s‘krzbant iz ifal." o
scrivano. Tu_]ke iz romansklh pdrtlmpO\ pracs. , L lat. kon—:".,- o
.jugacije (a-debel) so .uvele to konénico -asit tudi v domace S

- besede; prim. €. drib — drabant itd,, ter’ prlmchaJ, kar Je"'-
" “redeno o ‘tej pukazm pod besedo- Trabant :

. Tersehinke f. (st J) 1' cuerwaffe, Flinte®: ,,d cm%legte..', -
alt\dttcnqehc ’lerqchmkcn . yein’ Tcrqchmkcn ‘mit doppeltem .-, -

;'Rohl“, Tersakmkenrohr (Ungcr 151) C— Streluo oroZje, ]e-'_'
_ vedkrat 1mcn0\ ano z 1zraz1, ki pomcnjajo Rohr, canna, Pfclfc N

"_'pnm ital, bombarda, camzone,f turdki’ gawal " Pfeife, Flmte"'l,' :

n Pfetfe T. p:.i‘d‘alb (gl o tem mOJc opomnje v Alehwu XXVL
41, T aka beseda je tudi Terschmke, _1\1 odgovarja- & fre-

'_stmka H1rtcnpfe1fc Hutcnﬂotc, Bmscnﬁotc ‘od trestina Schilf, .

. Rohr, sbh, trsmra Rotang, Galtenrohl qlov _trstma,..trstika_' o

'.'Schllfrohr qtcsl 'rp'r.r-r":. ' CLe ‘ S
_’I'cstcn, Test m, dlC]xC, zahe zu Qualk zcrmalmtc Maﬁc' .

emgcsottcne Fr uehtc Testsclzerberz, T estsul (U_ntrclr_ 1_51) '.
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- bav, Dest ,Rob; bis zur Robdicke Eingesottencs von Friichten,
- Marmelade'; Quittendest (Sehmeller 1. 556); dol-avstr, Dest
' '---'_,jedc dicke zéhe Materic etef; der Destaling Geifer' (Castelli

',-‘Z-Wtb 109). ~— Prim. slov. zesto [Teig, dieker Brei. |

LiDese, Deste: f, GefaB Isubel Biichse'; Desenteigy De-

sensc}:arrer yWerkzeug zum Auskratzen einer Dese'; dim, De-
sel (Unger 151); tudi Zdste f. (st j.) Wasscrgefass (Unger
' _-_144) spada pae semkaj; prim., bav. d:stn, distl holzernes Ge-
C faf (2 stser Salz, Mehl, Sehmal& Kise ete. (Sehrnellcrl ,
.550}: pri Adelungu Doste v knjlznl nem3&ini Dose in Dose
I,':;I (Grlmm DW. 11, 1028, 1030).  V knjiZni nel‘nsclm nastopa be-
" lseda prece] poZno (1663) v Obhkl Doos, iz nem$Cine je pre-
o Stay, dol ncmécmo in nizozem$&ino ter dan§01n0 (dose, resp.
. doos, daa.sa) \‘eméln filologi j¢ ‘ne morejo 1a41041t1 — Ce
I-,'I-'IPOI‘EIISIII‘HO, da imajo razen Bolgarov’ vsi_slovanski- ]GZlkl be-
. .sedo, ki ji odgovarja, namrec déda {slov. defa Kiibel, Bienen-
.korb, Maltertruhe, hry. difa, didva ,Gelte, \Iclkeu‘ncr‘ ¢ dfza, -
. T diE ] aektrog, Melkkubel‘, p. ‘daiela. TC1gmu1dc, gs ddiga T

Backtrog, das Faf um dén Miihlstein, ddédka Kuhfaﬁ ds,

: '-I:"::I-,ggga ;Backfass, mlr. d’#da, br. datka, str. dc.éa it d, ‘Mi-’

'klosmh Et. Wtb 45 b), smemo pad soditi, da jo imajo Nem01

- ,od nas., Toda kako. jo_ razlozitid - Lubat}, (Arehiv XV 389)
© i za. njim. Waldc 225 sprdvljata besedo™ v zvezo z lat. ﬁfzgo
N "b11den, formen, kneten', 'got. dezgan n. Zeig, es, ker sluzi
II'I"-dc.éa tudi- kot Baektrog, Backfaﬁ Tezgmulde Toda to - je le -

en, in.sieer danasnji pomen’ besede défa; pa mkakor senc dd

T 'doka/atl da je sluZila défa 7e sprva. l¢ za medenje ter, bi to- -

rej bila nazvana 0. tem delu:. ,,das zum Formcn, Kneten dic- ,

: nende“ Testo’ se ne gncte vedno v kothn'lh in tako gneten]e :

“tudi-ne’ more- biti prvotno, po mcstlh rabijo- pmsod ‘poscbno -

'-_-trugo 2a meéan]e malte, na. kmenh tega Sc ni, ¥saj ne povsod;
. tako ‘se je zaela morda torej tiidi de..,a e le &Easoma 1a'b1t1 L
» Za meécnje 1 tem ko' se ]e prej 10 opra\ 1_}&]0 na, ploskl duskr :

- .ali enaki prlpra\l <1\akor sc to: v1d1mo pri danaénjlh kuharle'lh'

T kadar pr:pra\ 1_}3_]0 tebto 7:1 1ezanee potrebna l<otl1na 7a mdo'
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ali mleko se naledl iz moke same, 1{1 sc potem .omoci in po

mesi ter ngncte " Pri juinih Slovamh m primer. v slavonshh o

gozdih, pm?dwnc ‘baba, ko Jc'tec;to vmc%ﬂa kar krilo i in /aenc .
— kajpada-ne zelo ukusno’ delo — ugnetati testo ‘b, bedru ) :o
- proti kolenu. Potemtakem mislim, da i a ni da== zum Kneten;"‘. A

dienende!,. ampak ,das. ausgehdhlte, auq"cgmbcnc, der” Irog,'
Kiibel* od kor. * dhigh-, ki ga nahajamo v lat. figo, trcms—'

flgere, lit. dé’ gia, déige, dé'gti er sticht', da:gan daigyti' .

,Sstechen’, angl. dig .graben, bohrer® itd. in da imamo tolej na-"

staviti kot praobhko *dhaig” -1a, praslov ¥doigja. V. podporo
morem navesti tudi besedo . kopanja [Trog, Mulde! od ko;)atzl-;

' graben, hauen® (prim. lit. Rapdin Hacke, ka*pas G1ab)'-_'
Slovenska beseda je preSla-tndi v litovséino-in m'td/'u%cmo'
nasprotno pql\ so si' od Nemeev izposodili Ka$ubi (Slovlneu

svbjo deza (gl Lorentz Slovm:r Gr'lmmauk 130: de~igd But—'lll_‘l'-'."

terbiichse?), gluZ. Srbi svojo fysa, ty.a'ka Schftehtel‘ Jin “dlug. -

svojo fejza ,Dose, Schachtel, Buehsc deo je razmcrjc ‘med

slov. defa (di$a) kvas, droZice, umeSeno testo’ in med srgn. -,
deisme, dds'n Sauerteig!, ne vem, S\'Ojca% sem m1%111 ker
imame samo .mi to besedo, da smo jo 1zposod1h od \TCmcc\f :

l‘édeltcitscheg, m, Holzstoﬁcl odel Quul Zum - Spru—_
deln des Gemisches von Wasser cines Saucrbrunns und Wem -
- {(Unger 15.3) — Slov. dideldajéek motié, s katerim. s¢ ‘meda

kisla voda. z vinom', Podstavo tej besedi _]c ‘iskal - Trsten_]ak' .
,,Glasmku“ 1868, str. 24. v korenu * didk (1) igratt, didlati.\ 7
splelcn, kre1scln tOdd. \,sa tvorba kaZe da od n_]e ne mmcmo'*\" ;
izhajati; zato _]0 b01] prav.’ 1zva]a chstlk v-,,\Tovmah“ 1866, el
460 iz dideldaj ,Zmes,. zlasti zmes' ]arc a Zitas z. jeémenont’,
kkar je kakor nad d:rendaj larmendeq Umhertoben (1{0p1t'1r'.x",. _
pri Sehmellerju) iz bav, D:rdendey, D:radey, Dzrledey, Dfr—""‘ A

- madey, D:Zmedey itd, . ,grobcr Zeug, halb - ails Flachs, halb
aus Wolle GleSCh aus . Sommcrkorn und‘Gerste ]cdcs Gc—-.";-."-'

'mlsch‘ (behmcllcr I :137), dzdelda]é‘ek je tort:] ,meé'ilee

- Titschelny tittscheln VL it Stcmkugclehen spmlen :' -'

" wer, mit seinem Kugclchcn em andcres tnfﬁ dem gehmcn'

- o
R LI
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beide! (Unou 153 181) tittschen 711sammcnst0ﬁen ancm'mder-
- " schlagen, dnemdndcrpmllen‘ Unger 181); Eiertutschen . (Eier-
. Reutschen): man stofit mit den Spitzen die roten Ostercier

- zusammen, und ‘der, dessen Ki ganz blicb, gcwinnt das Ei des

: a.ndéren oder: cle hiilt .das gefidrbte Osterei, und der andere

\\"uft einen hleuml mit der Kante daranf, dafl der Kreuzer
" stecken bleibt' (Unger 190). Tudi obliko furéscher nahajamo

© na Stajerskem, posebno znana pa je ta na Koroskem: Turtsch
©om. der Znsammenstofl von zwei Gegenstiinden, wobei gewshn-

lich -der cinc- bricht’, furtschn ,zusammeﬁstoﬁcn, das Spiclen

-'miti Osterciern, was man in Osterrdich Eier pecken nennt® an-

"'tu'rtsc'k'u 'mstoljc.n an cinen harten Korper, besonders, mit

- dem Kopfe, sa‘mmeturtschn snsammenstofien, zugammenschla- |
‘gen, S0 daBl cin Teil bricht, farzschar m. nom. ag und cin

_.‘c'_mmaligcs Stofien’, " Al je te besede loditi od duszen Stofen
(mit einem Kopf an den anderen), arictare, Duts Stofi, Beule’

s + Ty . + v ' ¥ . . .
(v ‘Svabih, Frankih), je tefavno reéi; zadnje bi se dale izvajati

Ctudi iz rom.:ital. intussare, rintuzzare jan-, abstofien (* fudi-

tiare od tundere, Korting® 9799). Oblike z »-om pa odgovarjajo
‘pal slovenskemu #r¢iti, trkati anstofien, klopfen; #cati s

"'pirihom ob:pirih toldi za igro', frcljati, tréljati isto, trecati

. lslopfen, st'lmpfcn beuteln, ansschwingen’; #-ckati sanft stofien’,

Prve pdk Spddﬂ_]O k slov. #0¢i, toléi;-v poljanskem tiléati -
}\'ltl 'S pmhom s¢ je paé Ohranil /loootvorm 7 dalje asa in je
zamudll prchod v of; beseda je bila rabljena pac le v nave-
dcnem omejenem pomenu in zato $¢ ni pod\'rgla pri¢akova-

"riim prcmembdm, #lasti ko' se je v konénici naslonila na #--

éat: prav takn z Ylogotvomlm y. Posamezne primere za 7]0—
got\'otjm / imamo celé &¢ iz Truberja. -Za to razlago. govon
zlasti -n, obli-lml-_Eierkutsc}z;n s & .za ¢, kar je iz Staj. di-
jnleli'tiéncga'_k:séi, kudem, Kjer je ¢ pred (Sc zlogotvornim} 7
preéel v & (prim Klaka, knalo, dc]'{la iz detla); na neméki pre-
hod # v A& tu ni misliti, ker so povou zanj drugadni, kakor je
az\ldno iz tch-le primeroy: a) sf, tn: Asant- dsank ,Assa foe-
t1d'1 b‘rente Brenke... Hiazsinth- H:a sink 346), Tmte Tinke
Casopiq . o o o 6
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155 Grante=Granke® I’relsSleeuL “Schlund - Sc}zhm‘gr'-_-""_l"-

Sc}zlunk Zant Aahn ~/ankcrl Zint, the( Zinkchen .

Rinde- Rinke .. ..; 0], It: Biittling - Pikling J!ulte-.fl[u!—
ge ... ¢ Plack (Blagg), ¢ je to Blatta orientalis.in ne

Polak, Platte- Plecke, Plitte- Pligge, gestotten- gestocken

(288); d) . Kamat- Kamak, Worat-Worak (618). ‘Iz 'teg'aj_'" .
s¢ dd posncti, da v nemskih St'Lercih zadetni # ne prehaja-

v k. Tutschen jc lchko naravnost slov, 28, told, tudi polur,-
kué:, ki je v nem8kem diminutive dalo féfscheln in' pozneje-

titscheln; e bi hoteli te nema’él\e obhkc izvajati iz gore na-."".

vedenih romanskih (ital. 1ntu::::are ..), bi se moralo’ najprej |
dokazati, da sc ta beseda v roman$dini rabi za omenjenc igre.

Tétiz m m. (st. j.), Jlanges Messér, Doleht (Unger 154); SIgM,
tiliz Janges Messer’, poleg tega tilniz (Lexer); Grimm DW.IL.
150: ,er nam zZum elsten.sun swert und h:eb dar — ~- da
nam er sein dilits ~— -— und wolt im dic hant in dem glicd -

herab hauen®, ,welehe hacken, mezzer, tilnit?I und stecher. zum .
wein tragen® (14—15 Thdt); bav, D:g’ht... ,,DL“'Ln? H'unmm

digliz,, plcyhuuel, wurfhacken®, .,Deg,cn Tiliz® (Schmellu I
493). — Iz ¢. l‘-*/lec der Hathcnnatkcn Messer-, Sehwertrii=

eken; das Szch\\ ert” od #yily ,Nacken', kar je v sorodu z “’lSklm"‘.i :

TSI Wulst‘ lat. “funtere cqch“ollcn seint (Waldt 641).

Dirnlbamnm hornellmschenbaum Dirnlbeere Ixor— C

g néikn’schc, Prunus mascula’, Dirnlholz (Ostst Ungel 15 )"_'

1z slov. drmu{;a od a‘nm., ‘Kkar je pag iz Yderons, t01eJ S0
rodno 'z driwo, o cemcr gl. Walde 325 pod dariz: baza *.
dereu DPrim. tud1 opomnje hoétmlme At splsu  Slov .mslu Zivljic ,
program. 1L°dr# g. 1900/1 v ‘Ljublj. 'str. 15, Kar pise 1\111{1031eh' S

(EEt. Wtb. 42 dern- 2) to je prem'ﬂo doloeeno, ker navaja brez . .

vsakt opomnje ‘le stgn. tzmpauma, ngn. dernlein, diernlein - .-::
in terlmg Nemdka nareéja poznajo e druge obhkc, n.p. bav, *

Dirnlein (Dza n! Diz'l), D:rn!embeer (D:a‘l&er), tud1 Dirliz,

Direnzen, dzrenzenpaum (bchmellerl 541), to iz slov. drcmr—'. S

: Z_;zca 'Iud1 nemdki Dorfenbaum #a isto, rdsthno je postalo paL'_ -
po vphvu ndsc besede Ce b1 nasa - beseda bila pl\otno nem-

-
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7 gka, bl se’ morala, ker Je znana’ \'sem Slovanom, ghsm 3 truz,
#F peinulia, ako \poétevmw sten. Hrrpauma,

Tober, adj. in adv. tiichtiz® (Oberst, Unger 157).'-——

* Drugim Nemeem nepoznana beseda je oCividno nas dober aut,
. tuchtig, brauchbay’, Lar je v zv-czi z lat.'fabe'r, n_. tapfer itd,
(Walde 201), - -

Toclk m, Gcﬁecht\on sehmalen St1 eifen aus’ dun-

' ﬁc_m Gold- oder Silberblatt, die mit Scidenfiden durch-

-ngen sind’ (Unger 157); bav, der Dock id., n. p.: ,AMit golden
. piirden, von Dockh®, ,Zwey von gliliem Dokh gemachte Stern-

hiét mit langen spl?en und 1adus 1 von "uldem Stukh ausge-

‘schnlth vaderschirzl, mit Silbern dolch cmﬂcf'xm und_.guet

‘Silbern do]\h gestikhten rosin® (1580); j,die Kron von 'Iao(\ on
" Dock¥) " und daru den grofien Palast (Balas), ‘Sehmeller? I,
U489, ki pl]ml.l_]ﬂ Span, toca \Iutgc Sved. dok, v tem-Ko. misli

Grimn na nizoz. duck Tueh’, — l’nm sbh, fokeArt silber~

_‘nen Kiiaf), der zie Al(:lde *mgcsehn(tllt wnd knopfzu tige
] " lingliehe Platten, die vorne an dic Dolama geniiht
Ce werden: »dao bih mu tokc na prsima®; alb. toka Gu1telschlleﬁc

der Welb(:l iz tuedk. foka, doka Schmllc“ (\vhklo*;leh Et. Wt,

B | 7 A

Tollam £ Name cmce hleldunvsstuekes fiir \Llnnm

: (16. Jhdt., Unger. 164 ) -— Iz slov. kajk.- dolama ;vestis | infe-

....'I...I']OI‘, tumea (Habdelig), : sbh. dolama ;Slantelkleid, Dolman

" kar je zopet iz tursk. dolama, doZoman, doliman (..cu:mo-
*...mienkleid der Janltscharen (Miklosieh, Tirk. L '50- 1td)

Dbtﬁe, Delze 1. mlsslatcne, qpecklg gewordene Mehl-

'spelsc “ddlsig speekig, zu fest gedlegen, dicht, " teigig (\on
'.'mcht ausvcbacl\cncn \Iehlspmscn) (Unger 160), na Koroékem
. Tei... m.; na dol. Koroskcm der Telsn undusgebaekenr, Maficf

{Lexer .JG), tels " - ]cder welehc,‘tem%, nicht ganz duréhge- -

- backene Gegenstand, in Ocsterr. ddlsten ,w ¢cich, teigig, felsig

". Jdie speclugc I‘lnenseh(tft des nicht gut ausgebackenen Brotes'

o (Uberf 70); :srgn. teZ... adj. unausgebaeken, dol “avstr. dol-
' sta 75w cwh telolg bem dcr Doi.sta‘lmg ,wcmhel, gcfmrenel e

! 45
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Apfel,, délstdrit aeick’ (Castelli 111); .Delsterlmg ,gmstlﬂsm '
Faulpelz, Zeitvertrpdler¢ {Unger 149). — Prim. slov. tolsti .u:lj.
Jfeist, fett, speckig, schmierig!, & #usty iz t{st-. Neka Jeska

vas pri Jablonnem se zove Zlustec, nemski Télseldorf. Da __._
bi bil n. dijulektiéni dostig, ddstig, tostig, Daost aufgedmsen;

sehlaff, welk; ‘allzufett, weich, teigig, sehmutzig® (Unger 163, -
Sehmeller 1. 550, Grimm 11. 1311, ‘Schopf 87) 1‘-:.tccra 1(\11"1'
pak se mi ne zdi verojetno.

Trabant m. Bc"lmtcl, Lc1bw1ehtcr, Mcnsch dcr %1(:]1
cinem an’dic Fersen heftet und den man iiberafl tr1fft, wo,
" man ihn nicht zu schen wiinstht, 11n.1bl.1551gcl Begleiter (Un- .
ger 163). — Ze Kluyver je (Zeitsch. f. d. Wortf. IV. 153 d.)
to daledé po svetn razsirjeno besedo spravil v zvezo s éeskim
drib, pO]]Sklm drab ki je pomenjala najprej raztrganea, raz- -

drapancy, potem \0]11;1 ‘mezdnika (/011‘111‘]{1) in dulje sodmega !

slugo, biriéa, Zandarja, stmzml;a K bcscd1 drib je pristopit
lehko 5}1ﬁ1{s -ant, kakor tudi - an. prim, & s_‘ztc/zan -suchant,
moudry - mudriant Sophist, cukr-cikrant, trula-trulant,
pa paziti je tudi n. 'besed kakor schergaut poleg fic..ser-
geant, ki je pomenjala %kOI“ljd’l. isto. — V pomenu ,plumpe -

Weibsperson, dann Schlmpfwmt fitr weiblithe Dienstbotens se

je $t-n. Zrabant gotovo naslonil na frappen ,p]ump cmhcr—. o
schreiten nnd ‘dabei” stark anftretent {Unger 163), prim. ’l.\'Stl.-_-l‘I..
Trampel nerodna dekla’, ' L

¢

Tragatsch. m. Schubkarren’ (Unc'cr 164); bav. . Trd- o

gitsch Gcstcllschublxarrcn (Sehmellcrl 674, . — . T¢ & tra-

kac, ‘trakak, nu Mom\slccm tudi fragal in tu pa tam trakdd e
der Schicb-, Schublkarrent, * Cedki besedi podstava je frakatz,' Lo
'rrakovaz’z /u:hen, schicben’, slovad. fragat'sa Jangsam gehent
" kar je vzeto.iz nemskega: prim. bav. Radltrigng , Schublxar-

ren‘ in trdckeln; trickin -hernmzichen’ (Sehmeller 1 646), mt,n

tréchen, trecken 71chcn, schlcbcn, stofien’, kar jc zopet v ,\cﬂ.
s tragen, ags. dagau zichen in z Yt frakor zichen', tra-,
gula  Kleine Schieife, tragum Schlcppnctz — Na§ slov. .

viragali se, zn‘rag{;w ne. ka?c b1t1 n'lrd\ nost 14 srgn. frdgg',- K
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ady, ,mit Langsamkeit|, ampak je‘prcﬁk's W~ 5amo l'éﬂCl{S neni-
§kega de-: mich betraget cines dinges ,ich bin zu trig dazn
- Aischack ,JName ecines alten, jetzt ungebriduchlichen.

_ Kartenspieles’, frischacken das 'l‘risehaekspiél spiclen’, - T¥i-
© schackkarte (Unger 174). ~ Tudi & je tr¥dk Jhra v karty'

‘todu vpradanje je, .2l je to res od zafetka bila efka igra.

Lo Zh pomen ,lossehlagen, hauen, priigeln® (Unger 174, Schmeller

1. 370, 676). bi s¢ moglo izhajuti iz & fredtiti, tristiti schla-

' gen, da.ecs kracht, slov. tres&iti, treskati krachend cinschla-

. gen; toda pri tem.bi ostala kon¢nica nejasna, Ker bi iz res
" starega & “ak va palatalom morali imeti -iek, zdaj -7k Be-
. seda je kakor vsa druga oznamenila za- igre; v l(ur't‘c go-
tovo zelo predrugadena, in zato domnevam, da tidi v nji srgn,
. drie Drelzahl drei” Augen im Wiirfelspiel', ali drfes drelmal‘
" iz desar’ je z naslombo na domade fri postalo t:‘zS‘uk tako,

~kukor iz fou¥ (srgn. dis, stfre. dous, iz &esar je . Cieh sligal
_S\Oje pueho®) #fdk, navadno oznamenilo za Zelodov as (prim.’
(,ern), Prispévky k Geské etymologie lidové 77). ‘Ker kvarto-

' g'plrec bl_]e s pestjo ob mizo, ko izigrava, zato je mogel z 0zi-

" romt na f4skdm schlagen, sehmettern® iz besede #4§d% izpe-
Jjan glagol zadobiti. tudi pomen - losschlagen’, ki se je mogel-

‘.. poteft v neméelm (drischaken ) naslomtl na drescken drischt,

P Drzsckel drischeln.

L

Lrobenka f. Name' cmcs (JC‘.U‘CIdCITl'lﬁCS i A ( - 4,
‘,,Maﬁel“) (Untst, Unger 174), — 1z slov. drevenka ein Ge-
tleldemaﬁ oder Metzen (Habdelid, Belostence, vzh. St., Beli Kr.),

B " ein’ grofier Korb, drz)c'nka Jder Metzen (eig. hul?ﬁlnes MaB)

“ '(Mll\loélej, ;pol vagana‘ (\ Ormozu, gl Plcterémk ,8 v.);- sbh.
' drevenka, drevenjka nensura frumentaria (Voltlggl) slovaski

O drcmenka, drevianka merlee dfevénd” misa, Metzen Hol/—'

, sehitssel’ (Kott VL 140)

S Drosyer, Droskher, Trofiger m. Arbcltcr belm Hoch—
G "ofcn (Ungcr 176)-—-— Beseda je narejena iz slov anskeg'l troska
.. Schlaeke, Sehlackwerk Gekriitz, Ixrat/e, ki jo naha_]amo v

- ,310\ sbh ecéc, ruéum 1td Drosger _]L. t01e] dela\ee, ki~
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ima opraviti s ¢i8éenjem ruder ,Der Trosger soll das Graglagh B
saubern, Stain, Sant vad andern Unlaf darau$ khlauben ungd”
das Graglach -zusammentragen® {1541); v drugem rudarskem
redit mora tudi 8¢ ,den Laimb zcitlich zuer ichten, das Arezt
khiein pleuen ‘den Ankiibl recht vnd voll fiihln, .das Khol
hinzukheren, das Arzt dorren vnd nicht Gli’l"’lz’l(..h d'lrauﬁ ma-
chen® (1541)-in’ ‘podobno 1567: »Die Trofiger in Pliheiser. (17
tega je nad plavd) das Arezt khiain genueg geschlagen, d_dl]c..
wdrofiger . das Erz thut doren, legt die Crametcl an“ {Unger .-
1 e). Da izhaja n. beseda iz nasega jezika spridujeta. soglas-
nika g, %, nasproti pak bodo besede Dros, Drosel, Drosiach,
Drosiat mlmo nemsSke, prim. Schmeller® 1. 568.

Ty ud’ncu sY. ,1. langsami, Lmd gc.mdehheh emhursehlun-
dcm 2. sich dbmuhcn abmatten’ (Untst,, Unger 1:7) — Iz
s1ov. '1d_] rruden, -dna, -0, ,mude, mithsam, ermildend’; fruditi .
se ,sich abmiihen, sich bumuhpn‘ Pomen . gl'lgola Llnusam
lind .geméchlich cinherschiendern® je lehko razviti' iz triden
jmiide’; beseda* #rud je v zvezi z lat. trudo (Walde 639). . -

l’schapen, tschappen sv. (I\lt‘ld(..l“ipl) mit der Rute}
hauen, . strafend schlagen* (Untst, Unger 178); na l&oroskcm

fsckap'n mit ciner Rute- sch]agcn, am Tagc der unschuldlocn

Kindlein gehen arme Kinder von Haus zu Haus schlagen n'ut

ciner Rute unter dem Rufe ,ischip, tsehap, fr isch und gesunt® .

auf dic Bewohner los, wofiir ‘sig kleine Gaben erhalten’ (Lexer .

214). — Iz slov. Sapniti’ sehlanen mit der Hand, iibh.- schia- -
gen’, §apat; ,smft schhncn, am Tage der unschuldlgen l\mdu‘ ’
sehlagen, auﬂcmddn Rutc.nstreu.hc gebcn Bescda]c 1zpeljan. '
iz 3apa, $ap Hand, Pfote’ (gl. mOJc 0pomn]e v Archivu -f. $Ph.,

.o XXVIL 67 d) an tudi Trstenjak, Kres 1L, 114 Xjer se pak

pide tudi n'lpac.na oblika §ap Scapec) in Schuchardt Sld. 69.
Pri Gutsmannu je' :fapauca unschuldlger Kindlcintag® (489 .)4'3)

- Tsoha_pcr, Tsc}zapra, Japraf ,Schabracke! (Unuel 1(8)
— Iz sbh, Eaprag ,Deeke fur Pfelde bchabracke to iz tur$k.
caprak JPferdedecke, Sehablackc‘ '(\Ilklosmh Turk 1 36,
Nachtr. I, 20, 1L 93) Aaka] je v ncméelm 1zpa1 koncm kA

- '

LI
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Najbr sc je smatrala beseda v slovan3éini za diminutiv in sc
. jc.iz' nje posnéla nova beseda ¥ Zapra, kiere vendar ne smemo
. cnaéditi z besedo hrv. &apra Fell, Haut, ker je ta znana lc v

Crni Ubli, kamor je najbrZ pridla iz alban&éine (nc iz turdk.
c“e’zrre ;Umschlagtuch’); v albandéini imamo X'eprs iz lat. capra ali

'wcapr:a, kajpada /dd] lc v. pomenu Dachsparren® (prim. frc.
. chevron, furl. ghapri isto). Kakor sta kosa in koda v uveri,

tako je iz te albanske besede v pomenu ,I(ozzl‘ pac izpeljano
d‘apra v pomenu koZi'. : ‘

J'm:hutsoh m. ,Kleinigkeit, unbcdcutcndcs Dmg, Plundcr,
Ilodcl l{lf:mcs Kmdcmplclrcug, Anhingscl aus Gold und Silber;
]{mdertschatsck Kmdcrk]appm mit Feigelw u1:'cl und allerlei
Anhdngseln, cin Amulet gegen ,Verschreien® und ,Verweinen®
(Unger 178, 387); kor-n. 7schatsck m. ZTschatschele .

- ,sehlechtes Zeug, Spiclzeug' (Lexer 214), ,cin unbedeutender,
" nichts wertcr Gegenstand, cine Sache, an der, nichts’ gelegen .
- ist, Pofel, Plunder, Bettel* (Uberf. 81), Tschatschlach n. Spicl-
“zeug der Kinder* (ib.); kor-n.ischalscheln, tschantscheln sichmit
- Tschatsch. (Spiclzeug, a]lmh‘md'I\’Icinigkeitén) beschiiftigen,

I\mduclcn treibend dic Zeit tddten’ (Unger 178), ni Korogkem
,nach hmdcn\usc spiclen’ (Ubcrf, 81), tam tudi. z‘sc!zander:z,
Teckanderwerck das Spiclzeug fiir Kinder aHer Art, {ber-
" haupt ct\» as klcines, unbedcutendes, auch die Scheidemiinze (Uberf. -

.l 81); &t-n. Tec!zarsckpfenmg .daz‘ecksdber ,Gold- und Silber-- |
_.pf(.nmg als Anhiingscl] (Unucl 178, 642); {fschenischeln =
'-"-f‘.'tébh‘ntschc_ln, tschantscheln (Unger 178); Tschentscher m.
- Mensch, der in fauler Weisc dic Zeit vertrfdelt und nichts

f{:l‘tl" brmgt‘ (Un”cl 179), na Korotkem Zschedtsché cindriiger,.
f'\ulcr feiger, lahgsamer Mensch’ (Uberf, 82). — Bcscda jo, ka-
Lor sta spoznala Ze- Trstenjak v, Kresu 111, 114 in Sehuchardt
‘Sld 68, slov. dada Splcucug, }\mdcrtand‘ Sela duas \lddchf:n, '
dlc Puppe Tocke’, Zadljati tandeln, splclcn, &énéa, Cenlitra
clmck ]{l se pmsod zamoti in. zamudi fer ni¢ ne clokonca

Bc*;cdo d‘ad’a poznajo tudi S]ovam na *;cw:uu C. d’ac“ Sala £
d’ac“ka, d’aa‘za‘ka Spiclzeug, Plundcr, ct\\ as Kostbarcq Schat/

.
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(seveda le velativno), dadati, cacati spiclen, tindeln‘; poljicina,
poxna csads, czacs, czac Geschenke (Nisse, Schaustiicke,
Geld), dic unter das Volk geworten werden’, czacso, ¢z zacsek,
.Caco, cacko, cacka, ' cacunio, cacuchno ,l\]ndc_lsplcld(}l._lm

Kinderspicl, cacka Jleiner verzirtelter Weichling, kleine ver- -
3 3 ! 18] »

zirtelte Person’, cacanek. pieszexoch’, cacad, cackad, ceckac,
cieckaéd, cackad si¢ Karesowad sie, licbkosen'; L. caca, cjacjd
,Kinderspiclzeng, Schmuck, Verzierung'; artiges,, gehorsames .-
Kind, Piipplein‘. Besede s ¢ slon¢ ofividno na dentalizaciji
(mazuriranju). Zavrnivéi ixpeljavo ix nemdkega Schats (v vsch-
navedenih primerih je ,Schatz, Schimuek s¢ Ie sekundaren po-
jem), hoée Karlowicy ixvajati 'p;oljske'izruzc iz tursk. fad, &ads
,Kornerbaufen’, Toda, kako je to mogoCe, mi je nedonmio. -
Jaz mislim, da je pri teh besedah podstavni pojem ,Kinder-.
spiclzeug’. Kaj pa je.najnavadnejda igraca otrok?® Po moji mish"
pupica, pupka (Docke). In ta pomen je pac imela spl\a beseda
cacda. Iz te sc Jehko 14;\*1]0]0 drugi pOmcm Docl\c——hmdm-_ '
spiclzeng — Spielzeng — Suche - von' nrcrmﬂfcn Wert — Plunder,

Za otroka ima pupica edino veljavo in navadno mu jo lepo

+. zdldajo: zato se iz Spiclzeug’ razvije dalje Schmuck — Schatz
~ Anhiingsel — Gcld’; na drugi strani pa j¢ igranje-$ pupico .
potrata dragega Gusa, zlasti' ¢c s¢ bavi % njo-odrastel ‘Clovek, -

zatorej: tindeln — Zeit vergeuden — faulenzen’. Kadar 0fr0k
igra s pupico, jo poljublja, se nedolZno povmmja % njo, ji l\a]
- poklepetd, torej Sp]ClCn — sich untclreden — phudem

'plappcrn. Na to zadnjo' vejo pa se dd, obcsm C. cical Plau- "
derer?, mad# ceacska ,plaudmhaft Gcsch“at/‘ 510\._ ée’néa,
a‘cm‘an Gcschu iitz, phudcrn ki se sretuje z- é"Oln]lm Lenéa,
gendtira: kdor mnogo I\lepct.l, sene more loditi od sobesednikov,
torej se.povsod zamudi. Ali spada sem ital. ciancia ,Geschwiitz,
- Possen, cianciaré schikern', rir. cioncia (rcphppcr, Spdl‘l_ _
ptg. c}zansa Sohm  §i ne upam dOlOCltl‘ mogode je to pad;
]u)rnnc,2 nil str. 934 misli sicer nan. "ansehz, srgnv genselen, '.'-
sinselen lmscn toda tudi’ te- besede se Stl'll'l]d]{) sslt)\"anskimi

%a nje, ima Schmcllcl It 1138+~1141 te-l¢ nlwolc, ki k’l/C}O ‘

. . . ) )
o ’ . P N "
i




o

:

‘Slovanski elementi v besednem zakladu stajerskih Nemeev.” 89

‘slovanskim popolnoma sorodne pomenc: zenseln, sensel,
“wingeln zart, zirtlich, empfindsam tun; blandiri', zdnzeln Jieb-

kosen; zicren, schmii‘ekc_n‘, saunscheln, sauntscheln ziirtlich

tun,” hijtscheln’; ‘giinzeln sich langsam, bediichtig, verlegen be~
‘nehmen; zandern®, — (,c palk je prvotni pomen teh besed ,pu-
. mica, pupica’, kako si je razloZiti potem besedo 1a bi bila po
Cizvirn slovanska, na to ne mislim, ampak le, da so jo Slovani

raz8irili v Nemce. Oni sumi so jo pad v obliki fedd, odtod

| &€8a; Cda itd,, sprejeli z jutrov’ega, kjer nahajamo tursé. did3E

’I‘zfntc, Kinderspielzeug’, d5id#i Kinderspiclzeug' in &idé Tante,
flltere Schwester’, iz Cesar je sbh, d¥idfa, ds fad3a, d3idZali
I\ludmspm]zcug, bolg. gidjo, Cica Oheim' sbh. 2ig, cifa \Va-

" tersbruder!, magy. csicsa senex’ (\IlthSlch Tiirle. 1. 40, 55, ’
.sz.chtr. L 23, 33, 1. 96). Toda vprasa se, kako more pomen
., steta’, preiti’ v pomen ,pupica, igrafa’. V- dokaz.tega moram

navesti $¢ druge bescde, kjer vidimo‘isto: bolg, Jelja, lelé Tante,”

Jelik Oheimt, slov. ZiZa Puppe, Docke', p. lala, lalka l’uppc‘

1n sploh ,]edcr Mann, jede Ifran, Amme; Kinderméidchen® (da’ P
“je tudi tam boseda nd\d'l] pomenjala ,Tante, Groimutter*, se
da soditi iz wukéon si¢ lali mach dem Herrn [oder der I"mu]
“dein Kompliment?), 1it, 264" Puppe“ dalje.slov, donda JPuppet
1z .donda amita; Tante’ v istrski italijan&éini; slov. bada ,Puppe’

. in, Gmlimuttel. Kako morc.]() besede  za ,aItelc Sc_h\\cstu

L

Tante* preiti- sc_mn/uologlcno v pomenc ,Grolmutter, Oheim,
(:1019 itd,, to sem razlo#l v spisy _.Zur s]d\\' Lehnwiirterk
pr)d besedo njanja st 42, ' _

~Tschalean, Tschikan, Zakan, Zikan m, }StOC[\, der jn
cinch’ Hammer endigt’ (Unger 178). . — :Slov. &akan, &ckan
Stlcuhammcr‘ Hauer der Schweine’; .sbh. dakanac Dcnoc]—

hammu & Cekan, p. c::akan Streltkolbcn" kar se navaja kot.. .- o

stesl, 5ekam., tega ni najti v starih cerkvenih tekstih, ampak
lo.v z¢lo mladih; zategadelj ni staviti besede z Waldejem 154
K lat. cticumis, av. caku§- Sehleuderkeule’, ampak 7z Miklo-
su.hcm ('I ull{ L 38, Nachtr. L. 22,11 94)) k tl.]lé]\. 5ck‘an Hdm—-

m mert (cf Cekiic, Hammt:l‘)
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'

Tschaltar m. ,ein rother Tschaltir oder Han'dpfcrtdijkhcﬁ o

“ (Unger 178). — Iz sbh. doltar [Pferdedecke’y p. csotdar, =
-c::ofdal madz. csoltir, csétir S'lttcldcckc SCh'lbI’deC kar - .
je vse iz turskega Colfar, ki pomemja isto (pr. ful- ,Pfcl_dd— L

decke, Miklosich, Tirk. Nachtr, I 25, 11. 97 189).

. Ischarvtak m., Tschartaks f. (.) shilzernes Blockhiaus ~ tn
an ‘bedrohten Punkten der Landesgrenze geges Ungarn und -

Kroatien‘ (Unger 178), Tschartaks je pat le nom. pl, — 1% -
sbh. bolg. Zardak JPfahlhiiusehen, Bloekhiuschen, Soller, slov.

derdik (Habdelid), kar je iz turk. Carfak, Cardak Geriist auf -

dem Dache, Holzgcrust fiirr W achpostcn,-Alt'm {\111\10910h l‘ull;-

1. 97, Nachtr. 1. 21, IL 94).

Tscharker m. ()" \loﬁ‘schnepfe, Suolop'lx °dlllna"0 _
(Unger 178). — Slov. 5arka, ki je sicer” po  Pletersniku. ime -

le sarasti ovei, pa s¢ morc-tako’ nazvati %ploh vsaka §ara ali
%arasta val, Prim. §ara Jime sarasti 1\]1'{1\1, farec buhcclxc .

scheekiges Pferd’, Sarenjik , Damhnseh‘ 'sbh, Sarain h.upfm

Zarin Cobitis barbatula’, Sarun ,ein rotes Ins¢lkt mit schwarzen ~ - ¢

Punkten, Kohlwanze!, aruga buntes Tier'; sbh. Sarka sche- .
ekige Kuh; bunte ‘Sehlange; bunte Hennc bunte Flinte*; tucli_

koziea. ,Seolopax crallmaﬂo je smdst*l Z'-'Ol{lj 7ag orelo 1“_|'1\a,'- B

po hrbtu l‘J’l‘itO progasta. in plfsanz‘l in tudi po- Sl‘Cdl "ld\C’

ima jasno 1]a‘§t0__ Progo;. spodaj je belkasta, na pr51h in pol E
bokih rjavo pegasta® (Ll]'wcc /1\&\11 v pod. IlL 2. str.24t'd). . .

Sarka j¢ izpeljano iz Sarm, l?zubc kar spada na]blz K 1'1t'

troeken’, stind. R¥drds ¢ ,brcnncnd, itzend® (Waldc JGs_l-)_;

% ksr0s mora nastati v slovanséini darw; potemtakem bi to .
" pomenjalo. pri nas prvotno ,brennend; vot', potem i¢ lc_:',bill_u.t"_; o
" prim. ‘mlr. zadaryty Sa ot werden’. — V vshodni friséini
8¢ m'lenu]e ?ckcrke cine Schncpfcmrt welehe nach ihrem hm
,'und her. sch\\cbcnden Pfluge ihren - Namen hat’; . bc%cda se

spravlja v zvezo s stgn. Scari "Sechere, torej die Schcrcnclc‘ l'

~kar bi sc v knjl?m nemééini gh%llo B Sc}mrcken _]cll taka ) -

tvorba sploh v ncmécml moooca- Tuch v fnéemo, ki m talm.','._'
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Slman:kl clementt v besednem zakladu btﬂjerbklh \‘mem - 01

.+ dale¢ od nclidanjih slovanskih bivaligé, je potemtakem paé prila
-~ slovanska Sarka. Konénico n. Fscharker za a slov. besede
]C presojati’ t'1k0 kakor er v Bafg'er in v nastopni besedi

Tschetter, m. (1) ,Haufe, "Anzahl von bestimmter Gmiic

, Cm Tsehétta Soldaten®, ,drey Tschotta tiirkhen® {Unger 179)
- ‘Tu je obliko Tsckefta premenil v Tschetier Sc le Unger
“alj izdatelj njegovega gradiva. Ta prememba ima ravno toliko
\fcdnoéti, kolikor pisava nekega neukega Dunajéana, ki je za- -
pz&.al na svoj izvesck Soderwasser za Sodawasser. Da je
bc&.cd'l iz slov. sbh. &efa ,Truppe, Schar, toref #ensKega spola,
] ]c 0<.1V1dn0 Nasa beseda se spm\ 1_1'1 v zvezo 8 ldt cae‘crwa
(wadc 103 d.);. , o

R i’schcdcrlpfoi}‘o f. hbl}crnc '1‘;1bakspt‘eifé' mit Kurzeém
.'_,, Rohrc TIscherterpfeife id. (Unger 179); tudi korodki Nemci
pomajo Tschedra dic Tabakspfeife fiir das Landvolk’, na .
Tlrolskcm ie tsahéder £ ,der Mund® (Schopf 766), tako tudi
-na Koroskem v-prezirljivem pomenu (Lexer 339), Ischéderweit
off(:n, angcl“clt offen’ (Schiipf 766}, — V slov. sc imenuje
; r’cak’l pipa &dra dic holzerne, mit cinem turmartigen Deckel
; vcrschene \‘at1onaltab4kptclfc kranjséiea’, po Valja\'cu Cadora
i Jkurze Tabdkspfelfc‘ O tej stvari in besedi je pisal \Icrmger
. v IF XVL 164, 1{1]0 razlaga iz n, keder (kedere kipfl) , bauchw‘
’- t0 iz ® gidrs, got. gidus S0k, T, stalm/o' -

E

A

Tscherga, Tschorga f yart nger/clt‘ Unger 179). —
Sbh Cerga /1geuncrzclt, Nomadenzelt, Hiitte!, madz cscrga S
( /1geuncr/clt bolg. &erga ,Decker itd,, vse iz turlk. Xdrgd
Hutte Zelt® (Miklosich, Tiirk, I 40, ;’qchtr I 22, 11.95). -

.l‘sohischmen pl ungarlsche Halb%ttefel‘ (Untst,, Unger .
lf9 “bav. Tsch:sme‘* Jkurze Stiefel’ (Schmcller I 682). — Na
bta_] je bcsed'l p'lc iz slov. &Gi%em n., Eidma f ,Halbsticfel,- - -~

© Bundschub; kar je zopet i turdd. Szmé " Sticfel; ki s je raz-__"' '
ém]o dale¢ po Evropi, in drngod v slov,, pol]sc._-:in deséino
p*lc po posrch\an_]u \lad.cdr](:\ (cs:::ma, csizsma). ~Glej o
bbscd1 \fhklosu.:h‘ Turk 1 42, Nachfr. T.- 24' 11 97 '
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o2 Casopis 2a zgodovine in narodopisje.

- Tschoi m. Eichelhcher, Coivus glandarius, blaver Zschol . -
Jdie Mandelkriihe'y Zirbentschoi Au‘benhcher1 Tannenheher,

Nucifraga caryocatactes’ (Unvel 179 693). — Iz slov, ‘s‘qfa '
,Eichclheher, corvus glandarius® pa tudi ,Elster; pica -e:gudntﬁi
(pri Dalmatinu), kar’ sta spoznala %e Trstenjak (Kres 1L 114)
in Sehuchardt (Sld. 69). Soja stoji za soja (prim. madZ. ssajka).;

od slov. korenu $i- sija#i ,glinzen, licht sein®. Kako je pak =~

" iz soja postalo Foja in iz tega Soga, ni lchko™ povedati,.” Ce.
bi se dalo dokazati, da je Soga omejeno na Gorenjsko in lxo-"

rosko, kar sc mi zdi, da bo res (gl 510\'11 Gutsmannov, Mc‘n- u

serjev in Pohlinov), potem smemo sklepati, du so ti Slovenci
'k dativu in lokalu sg, nom. aee. dualis o7/, gen. sg. nom.
ace. pl. §oje naredili nov nominativ foga,” kakor so imell po-

leg oblik n. p. ngjl, noje nominativ sg. noga. ~— Od nagebe- *

- sede je 10&iti drugo St-n. ime xa $ojo, namreé¢ 7'schak, T'schank

Lefleckter Nussheher!, kar je.pné v zvexi- £ Scheck ,das -
scheekige Tier'; prim, bav. geschdckert. (Aschaffenb) gefleckt. "

Tudi Tschade pica caudata, Elster ni iz Soga, kakor bi \'tégnil_'

kdo misliti; temu nasprotuje namreé drugo St-n. ime sléké S
Tschaderer, T. sckaderkattel 0l sakattern (schitds n) Llut .
lachen, schillkern, schwiitzen, sehreien wie die E Ister, -Llingen - :
wic cin gespaltener Topf, Schdtterhets, .Sckeder}zer Elstm,-_ L

© pica® (Schmeller 11, 483).

- Tschyeppe (Lschreappn) f. ,alter Hafen oder Topf i

zerbrochenes ‘Geschirr, Seherbe; ‘schw atzhaftes altes . Weib, t6--

‘ nerne Sparbuchsa Ischreppet (Eschreappad) adj. ,lmsstunend
heiser’, . 7 sckrepetse R schreappatze?r) ,altes sch\\latz_h_aftes ke

 Weib® (Mittelst), - #schreppen (tschreppa) mit gebrochener
heiserer  Stimme. redent (Unge1 179); v . 'korodkih Nemeih -

- Tschreapn dic Suhcrben von einem zerbrochenem Topf, dér
-schlechte Topf sc.lbqt‘ ischredpn m1sstbncn, der Schall, he1-' at
~ vorgebracht durch das Klopfen an cinen zerbmchenen Topf‘ o
(Uberf 83), — Z¢ Uberfelder (I. <)), Trstenjak (Kres IIL 114y 7

in Schuchardt (Sld. 69) so spoznali, da je to iz slov. “Erep m.
SCherbc gesp1ungcne1 Topf Schadel‘ é‘rej)a Scht,rbe tune1-,-

Ao
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.+ nes Geschitr; drepina. Geschirr, Hirnschale!, ¢repuja Tiegel,
o Erepniti, Srephati eir Scherbengeriiusch von sich geben; .

Erepica strefnja opekd’, stesl. Erdpn Scherbe' (gl. Miklosich,
Et. Wtb. 34). Sem vtegne spadati tudi bav. schebern, schep-

- pern schlottern, klappern, tinen wic Steinchen, die, in cinem
'-'Gefiiﬁl geriittelt werden, wic zerspringendes Topfergesehirr nnd
' k ."j'drgl.‘, die Schepper e~ zsambrochné Seheppo'n (von Sachen),
. - an 4ld¢é Scheppa‘n, an d1do* Scheppara® alte Weibs-, Mannsperson®
._.(Séhmellu‘ IL 354). 1z érepa je moglo nastati ® T'schrepper

in iz tega po dlSStmll{lel]l Tschepper, Schepper; na vpliv slo-
venskega Jepa = c'rcpa ni misliti, ker so. bliZnji slovenski

B soscd]e Nemeev ohranili skupino d‘r

. schacter, Tschutern f. [Kiirbisflasehe als ngnhciaer
und Reiseflasche; flache Weinflasche! (Unger 179), kor-n.

" Tschutra cine Feldflaschet (Uberf, 83). — Iz slov. futura,

Sutara, dotara hblzerne Flasche', sbh. bolg.” Susura, madi
csutora itd, mir. Sutora trubodny] munddtuk i t. d., kar
je vse iz turdk. lotura, Cotra ;htlzerme Flasche® (Mikl.

 Tiirk. L 43._. Naehtr. 1, 25, kjer je, opomn]eno da je bescda

znana seveda po MadZarjih ali Srbik ali Bolgarjih tudi sedmo-

© gradkim Sasom in se l'ld\’{l_]d ng. touhtpx hilzernes Weingefif
auf Paros, was* das alte stz sein solly andere denken an

wzf}w.oc, “1ed0L '1ncle1e an’ 1t cigtola ] Prim. tudi Schuchardt,

“Tychukets m \Iamc ciner (ung'lr ) “Miinze 1682° (Ungcr.

179). Beseda je .paé slovenska, in - sicer  novejda izve-
denka, iz cuk ,Nachtenle, Kiuzchen’ Na Krasu se $e vdasi
‘govori Cuk v, pomenu .goldinar: ,dej mi dva cylnl“ Gotovo

' Je imel ta.denar na scbi podobo kakega tida, “ki ga je narod Stel

za’ Buka; tak den-u Je-bil n. p. A’ablerdukate;z ~von Matthias,

E ,'-.(‘01\'1nus geprigter .Dukaten  mit ¢inem Rab en am W'lppen—-'
_schilde (Un"ei 487), tudl Rdbleindukaten, o katerem pravi
- pater Abraham, da poje ‘prijetncje od slavea (Schmellcn IL 4.

. Pazi na diminutiv todi v tem druf'em mrazu nemskem, Gle_].'

A--,sp()da_] besede Tsckzmkei :
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Tschundel, Zundel Jhblzerne Wanne zum Abbriihen ge-
schachteter Sehiveine® (\htte] u. Untst; Unger 179). — Beseda -_
viegne biti slov. sod, hrv. sud iz stesl. susgdn doliam, vas, situlaé; -
stesl. tudi Je crrdi., posuda je v rudéini eelo. navis', torej je. .
tudi snsgdn pm\ lehko ,Trog’; opozarjam na dolne iz enega:- .
debld, in take-so tudi posode za parjenje zaklanih pragidey in:. -+

rjih soljenje. Unger navaja pri nemski besedi, da je moskega

spola, kar pa je pri koncniei -el ved Lo sumljivo,  ker si je'-.,__ -

ncmsko besedo, e je sloven%k't ‘pad laxlagatl kot dlmmutl\'. K
Isto velja o nastopni besedi. . U
Tschunkel, Tschuigel Schleiercule (pri Lipniei), tudi '
Zwergeule, Kiuzehen' (Unger 179); kor-n. fschugg @ie Kleire . .
Ohreule’ (Leser 267). Iz slov. duk Nachteule’; sbh. ¢k y,Name, ;

einer Nachtéulc’, V sloven&éini in sbh. je beseda paé ‘onomato-’
poetiéna; od dwkati- den Laut &k ertGnen lassen’, duknuti, cu- .

kati wie der duk schreien’, izpeljana enako kakor Geski, m*{df-

cuvik od Suwikati, prim. kovikati, kuwpikati; furl. gkms ,cuen

iz tega kor,-n. tschusch (cher 249), . Do
" Tschurtsche f. Zapfen des Zirbenbaumes; entkornter

'M*usko]ben {Unger 179), Kor.-n. Tschurtschi Kolbengewiichse. :
von Mais, Tanner, Fichten' (Uberf. 83), Zorkeln- die Zipfehen - .-

der Eichen® (Lexer 2:8), tiv~n. ¢schuisch . FruChtzapfen der.

Nadelbiiume; Tannenzapfen® (Schipf 770), kod. Zschurtschken
{pri Schrderju 46); na Bav,: Ziischen, Zutschen, Ziitzen, o
Schmeller 11, 1158, 1166,.1168, kjer se e navaja 1158 Zeisch-

gen ,Zapfen im ?irbelbiischcl‘ in Tscknrschken I’ieh'tcnmpf{,n"-' '
weleh¢ im Winter zum Einheizen. g,ebr.lueht werden’ s Sale-

“burslega in pa Surtschen Smehbusehel p.mnoeh: di sorgn‘ iz
VII. Comuni. — Sehmellel misli na slomnsko §1§ka, toda iz

te besede, ki je ndjbt‘é sama Ze 1zprévriena, ne pndemo k nem-" |
- 8kim' oblikam 2 »-om.  Primerncje se mi zdl, izhajati iz slm'f."'_
Sord, JKnorren' &r§, Lr§j8 die /}apfen von Nadetholz; . ki selt

glasi v slow, tudl,st!or.._.__m Aapfen am Nadelholx \I'uslxolben'

der entkirnte Maiskolben; I&oh]stlunl\, druge “oblike 50 se,"ls,i}

StFE, stars, skord; sorg in sorg Astim Holz -Zapfen am’

R
[
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Ba'um= (Gutsmann 21, 189, 316, 553, 563); tudi cork se bajé
- wgovori na Dravskem - polju. Koren slovenskim besedam je ..

najorz sterk- (Miklosich, Et. Wib. 322): st-ati emporragen,
“steif sein, starren, strotzen’. Samo n. besede brez p-a morcjo
- biti iz slovanskcga & Kidka  gallad, v &edéini tudi I,Bd!.lln-
-'Izapfcn Strobel; Kloﬁ‘; slov. &iska Gallapfcl‘ in na nogi .Kng-
chel’, Prim. fudi s coor J{notten, Knollen' (Tlstcn_]aL na-

vaja tudi slov. ¢vorkelj, ki pa je vsem slovarjem neznan).
Kor-slov. &uréel Tannenzapfen® (Gutsmann 189, 316) in go-

.‘l‘(}n]Skl Suréelj -(Kranjska gora) je iz kor.-n. tschurtschel
'-'uposoqcn nazaj.

Tsch.u'm? m. ,mcns:s der Frauen®* (Unger 179). — Pac
od slov clariti, - curati, curljati . tlupfcln schwach rinnen’,

soh. curiti smanarc, prlm l\lllslosmh Et. Wib, 38 kjer je pri-
-"I_S’({l\r"ltl Se madZ. csurogm in, csurrcmzz. Beseda curéti je pad
-'onomatopoctlcna tvorba. _ '

ol el urimusd, tudi Slua}édno Tschuri m, ,unubmlcvtm

I'-'\lcns'ch der ohne viel zu denken handclt, ‘Sprudelkopf, Unbe- '
. sonnener’ (Ung(.r 179); bav. Schurimuri gih auffahrende Per-
©son, e 1618 »Schurimuri hat Lea im Beltz®, der Schuri-
"'_."_Jmu,rt_ Spottname’ fiir. cinen Menschen, der iiber, dll ist und nir-
-_I'génds aus weifi* {iz Castclli'251), wSchuri-Muri Sprudel-
E I'kopfchcn, kleiner Polster, ein Scherzausdruck zur Bczcmhnunﬂ
I'clncs kleinen Kindes™. (Seidl, . F.llnscr]n 1L, 33,. 331), Svabski-
' '-Idm Schuri, sckur:g' ubcwllt vse to v bchmcllcuu 11, 461,

' kjer se e kaZe na slov. Knmmurr o tem je prav-razv idel zc
. 'Schuchardt (8ld. G8), -da je prisla v nemSCino po slovanskem
' ,”poswdmét\u iz ’(lllelnC v turdSino pa iz perzijidine. V zad-
" njem’ jeziku pomenja Surimuri po. Hammerju res agitita nul-
< lus 'mdmchti. Beseda Jc prcéla v.iurgdino v obliki Surmur - -
W ertloses Ding; \’cmnunﬂ‘ Od tam j¢ &la na eni strani k
_'-Albanu,m Siviemiri ,‘Dulchcmandcl , rum, Ezr:—m;m Jisto’, na -
o drugi. stran ‘k Srbom Suri-buri’ hin und her* (Popovic), Suru-
L murn Intcr_]cktlon in :der Verwirrung; des Schreekens® - {Ka-
'_radxlc), k Slovcnccm d‘urz s Ausdluqh bei” einem g\lndCI-l

. . -
-
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1

spiel’ (Jarnik), v Cehe %‘ury-mury Gcknt?e]‘ s‘ury-bury 11n— S

verstiindliche Reden’, na drugi strani v Ruse (‘ury-mury

‘heime Intriguen’, -in dalje iz slovan$éine v nemséino, iz l\tclc
smo neke izraze Ze naveli; pa tudi v dolenji nemc. mh’qamn

Schztrre-murre, Schurr- -mutry, Schorr-morr Geriimpel’, hotl,
schorre-morric Pobel’; Schuchardt (L <) sluti celo, da ]c
tudi fre. charievari,'dasi je starcjSa oblika chaliwali, v /\C/l

z nado besedo. Druge zveze iz nove gridine glej v- G. \ch L,r—- '. :
jevem "Et. Wtb. der alb, Spr. 406, — “I'rstenjalk pise v- (xlas- g

niku 1860, 1. 111, da perz. Surmur pomenja po porodilu 700-
raj imenovanega Hammerja Gnlle Ze zgoranji citat iz bchu-

‘chardta pa kaZe, da je to izmiSleno v prid mnenja, da je
slov. Surimuri to kar jmuren’. Zgoraj, navedena _]m‘nikoi'a" B
~opomnja o otroski igri (I‘tymologlkon 6:t) obsega mmlec te
igre besedilo v tey obliki: Curi muri pojdi, ven. Po _]’umhu

je dalje mmri, murna schwarzer Ochs, pa mu?, pruranc:
murand schwarze Erdgrille’.” PreSeren . poje o _Ah*'.c]]cvlh
pesmih: .,\‘e ¢iidi . se, nesldne % De - pésmi bodo bmnc LCJ

prire vdbi: piiri, pdri! ® In bozje vilke Siir, mirité (Poexuc -
112). Vse }\azc,. da je irzraz Suri-muri slovcnshe otloshe

igre na tujko .§ur: -y Durchemandql Ic naslonjen; k*tdru

otroh is¢e boZjega volka-ali pu murna, brska v. n]egO\o ja-
mico ali luknjo in dela tam zmesnjavo. Prvotno, tako semi zdi, "¢
pa so se te besede ‘glasile slovenski &rani muren, pq}d: vunl,

Se'le tojka Suri- nuri b1 blla t01e], ako sodlm, prcmcmla
&rni v Suri. . - : .

.

I’sohml £ lC]Chthblg(, Wubspcrson (Unge: 179), tir,. -

tschurl, tschorl (Schnals) entehrtes Midchen, tschurlkind .
unchehches Kind' (Schopf 770). = Beseda je slov. curla’ ,.\{dd- -
chen’ v zamicljivem pomenu, sbh. cura \«Iaduhcn kar ]e OhOJC
curati pissen'; rastian. scm'm]ologlcncg'l prchod*t prlmer]a]

" slov. - ¥&ifea Aliidchen’ od scati (she'ltl) hamcn v pracs. § ‘d‘fm

in §&ijem. Stov. ¢ curatz je pleélo v ncmécmo tndi sicer:-

kor-n. Zschurin, -mrh;, surkn ,p1ssen m sudeln Urm s
lassen® (Uberf. 83, 238); tschurl n, av tsck:?rlmdr:kn ,plss,en,

, -
.
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" #schud'ln pissen’, fchfidele n. (Kindspr) ,penis und wulval, -
S L.exer'l227, ki navaja &c sledki schurlen, severnod. fschureln,
* ‘fschoreln in spominja sam Ze na izvir iz slovandéine.

" Dutich, Dutteck, Dudeck m. Name einer {polnischen)

'.'.Miir_lze “im 16, und 17. Jahrh® (Unger 181). .— Poln. dutek,
- dudek, dytek, dydek, detek, detk.gine Miinze, welche 6 pol-

nische Grosehen galt. Poljska beseda je iz dol-n. diittke,

" dittke = Diittehen, holl. duit (Karlowicz, Slownik wyr. obe.

poeh 139); prim tudi Kluge® 75. .

o .I‘udem, dudeln sv. einfache, eintGrmige 1 Melodien oderll
Tnller singeny jodeln, almeriseh singen® (Unger 181); dudeln’
(du’ln) ,auf ciner Flste, Pfeife, einem Horn, (sehlecht) blasen’,
" Dudel Pfeife, Flste* (Schmeller 1. 490, 491); $t-n. fudletzen,
. dudletzen = tudeln (Unger 181). — lz sbh, & dudliti, dud-

__latz, p. dudli¢ dudeln‘-od dudy ,Dudelsack, Boek-, Sack-
_pfeife’. Besedo duda, duditi pozna skoraj ves slovanski svet
"~ in, tudi vshodnocvropski neslovanski narodi (Miklosich, Tiirk.
.I 51, Nachtr. 1. 31, 106). Da bi pa bila beseda iz turSéine

(duduk Pfeife, }'lote‘), kakor misli na ravnokar navedenih
mestlh Mll{losmh ni \'erO)etno $tetinam jo je mariveé za ono-

: matopoetlcno domacdo tvorbo iz du-du, glasu, ki si ga ¢lovek
' "domiélja slifati iz dud; prim. n. duten, futen in dud ,upupa

" epops®:(,A dud “dobrdl honem se ozyva: UZ du, du du du "'?
‘Kott VL-166). Gle] tudi Serel, Z oboru jazykozpytu 135.
' Tullen. sv. Jaat weinen, sehreien, heulen', fulletsen Jaut
]auehzen, = fullent. (Unger 182). Enako je na Koroskem Zuin
“laut, ungestiim_iveinen, heulen‘ (Uberf. 84), fuler Jaut weinen®
" (lexer 75, kjer stoji napak nameeto ,UK. = Unterkirnten® v
okleplh JUrk, = Urkundt.n‘) — Iz slov. tuliti ,heulen laut -
“ weinen’, sbh. fuliti Jheudlen, tuten, . L v '
.’l’urbitz, Turbitze f. (st.}) 'l‘asehe, Satteltasehe Reise-
tas»hc, groﬁerc Seitentasche® (Unger 183). Slov. forb:ca di-

) n‘un. besede torba ;Ricmentasehe, Seltenta.sehe od turdkéga

torba waek’ kar je preélo v vse - VShodnoevropske jezike’
(\rhklosu:h Tiick. 11 76, \Taehtr H 57)

C C‘asopis o o £ AN |
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.I)u,rn%tz f. fur besondere /wccke bcstlmmtes Gemaeh

B Badcstube, auch Gastzimmer* (Unﬂer 184). Srgn. dirnifa, .
* diirnitze ein heizbares Zimmer, meist eine . gchelzte B'lde—_"""

stube, auch Wohn-, . Gast-, Speisezimmer, Ratsstube® (Lexer).. -

. Sehmeller I, 542544 pide: ,diec Diirnig, (€ S) an Hofen, in""'-_
Schlsssern und Klbstern: Speisesaal, Tafelzimmer, Gaétstubc,' S
" Dirnig tnchmum palatinum, aulicum, cocnatio pala— L
tina seu aulica‘ (Prompt. v. 1618). chm Miinchner Hof—'--',_"
silberkammeramt wurden chemals unter den’Bedienten Schnel—

ler auf der Divnis, Abspiiler bey. der Dirnizt aufgefuhrt ]

Dl'ie Erzbischife von Salzburg hatten in ihrem. Obcrsthofmér—_l -

schallstab einen 7° firniamaistey. Im Landshuter. Wochenbhtt '
von 1815 ist die Redc von Hofdiensten mit™ der Hofpfrunde‘

,aus dem /chrgaden der Diernits’. Die Diirnitzgasse, in :
Anspach ... ,Dic -Zyrnizen seyen: vol {(von Hotbedlcnten),

heiit s am -Miinchiner Landtag von 1514, Bey dem Leichen-- -

mahl' des a®. 1508 \erstorbenen Herzog Albert: W “1rd ,1n-_"""'

der Tiirnits auf XXIV Tisch g'csetzt der gemain Adcl‘ . Fiir -

die Gesandten werden am Hofe zu Landshut a0 1503 im der! -
untern Tiirnits 67 Tische zugerichtet.. Ae 1326 crbauten die
~ Pfalzgrafen in Amberg ‘auch ein ncués Schiof und ,ein groﬁc-_ ..
gewtbte Tdirnits, welche auf §'steincnen Siulen stunde’. ;Gé- e
Ischehen a% 1490 zu Ambcfg im Schlossc der Stubcn d'lrln:-:.,-_'
. Herzog Georg - die Jelt war, ob der Turmt.a-‘ ,Dic . koruc'l

Lommlasarwn waren 1498 versammclt im grofien Turmz‘

- Blschofhof Zu chcnsburg Zwen Briider, die. sich elnandc_:r_"

- gelaidiget ‘haben. zu Wald in ~der, Tlmrmz‘ . Die 4" Jung-,

" frauen (welche bey der I*ronlcmhnams ‘Procession in Miinchen ..
heilige Personen vorstellen sollen) berueft man alzeit- am Ant-"‘- B
lasabent zum Nachtmal hmcm in die \Teufest and sie hgen
-.chcsclblge Nacht drinnen im D:rmz-‘ oder- Frauenszmmer o
JIn der durnczen Im’ Lcmkon von Bayern ist dic Rede von

einer Turmssmbel m1t 1. Betten fur mchlerc Soldatcn in

. .einem Thurm von Hohen—Sal7burg O ,1tcm von .der neuen ', -

Tiirnis- oder Mirabell-Caserne', Auch cin Teil des Schlosses.
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Lz Burghausen ist unter dem Namen -der Dirnits bekannt.
© Jn die Tiirniz des Schlof’, Eine neue 7érnmiz und eine alte

: 'Turmg in dem - Schloff von Frelsmg ;JJn majorem stubam-
. castri vulgariter furmitz', JIn dem grofen Ratszimmer Diir-

nitz genannt. ,Zu dischen auf der Tiirnitz*,  |Ernhold geh

. in die thilyniitz nein, und Jafl all drometer kummen‘. Wil
‘mit dir in die thérnite gehen, das 'frijm;il nemen alle zween',

" ,Geh' yetzt hinab in die_ hoffstuben und dérnits’, ‘Des (weil
es “wdcr Friihling) mag 1ch auch zu Hof nit bleiben, mein’

zelt in der thurnitz vertrmbcn, sondern ich wil cin weil spa-

zieren® sa.gt der Neidhardt bei H. Sachs 1560. Der reuterische

.Ede]mam .spricht: Jeh wvil nauf in die fAdrnifz und naufi -

sechauen auf alle ftrafi; ob ich nicht sch fiir uns etwas’. ,Da =
" lag er in scinem steinen gemach bei der Dorigen (auf der

‘Wartburg). ,Von' stechin ymme, gegettir vor der dortzen® (dorn-
aen Rathsstube). A® 1510 fithrten sie ,Er Heinrich Kellner's

B Knecht in die neue Dornfzen vor die Rithe, ,Giengen die-
. jenigen. so Er Heinrich Kellnern zuvor ersucht (peinlich ex-
" aminiert) hatten zu ihm in .die schwartze Dornitze’ (Es sind
~*:drel, verschiedene Abschriften; nur in der letsten, neuesten -
_steht Dornitze, wo in den friiheren stobe oder stube) Dic
'Vocab 1429 u. 1455 haben  estuarium durnitz oder padstu-
ben Voe. "1445,. 1468 durnits acstuanum turnisa. Estua—_,-'
- rium stuba’ firnics, padstuben’ (Clm. 5877, 1449), ,Acstuarium

durmcsen (Furstcnzcll 44 £ 21), [Ein thurneets zeclt' (Te-

 gernseer 1617). - Vom Dérnen des Flachses 2auf Dorncsen

" -oder beym Feuer' spncht Anton in seiner Geschichte der:

Landwmsch 1II, 284X Iz tch' zanimivih. Sehmcllcr]ewh po-'
'datkov je razvxdctl, da je diirnits imela nestalcn pomen. Le-

Zala _]C pa¢ v pr1tl1cn1h prostonh zgradhc od koder se je

- vendar, “zlasti z, gradov ‘moglo videti na okoli. P.oleg nje,, ki
L “je bila naj\'cea izba, so bile $e druge. wbc, pazi-zlasti na iz-
' '..'_rgz »geh Ainab in dic hoﬁ'sfuben und durmt"“. Dala se je

Kuriti; - od -tod ,aestuarium’. Da pa to ni bila. prava prav-

: cata Badstubc v pomenu, \rocega kopahéca, to ]e oéividno,

.7”
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ker so v njej 1]ud]e spah in se zlasu po zimi v njcj \es d-m
bavili, Ako sc torej ddrnitz plelag'l z aestuarium, padstube,

ima to le.ta pomen, da se je dala dobro kuriti. Saj \_'elja 0
badstube isto: ,Heutzutage ist dic Badstuben im Oberlande =
ein zu cinem Hofe gehdriges Nebenhduschen, worin sich der-

* Backofen, dic Anstalt zum Flachsdérren und -brechen &e. be-
finden oder welches nicht' selten von dem Taglohner bow ohnt -
wird, der dem” Hofe vertragsmifig um. cinen fcstgesct:'ten I‘ag-

‘lohn zu arbeiten hat® (Schmeller 1. 209, Unger 44; &ten. Parl -
je isto: ,Fast jedes Bauernhaus hat noch ein kleinés \chen—‘
haus, Zuhausel oder Parl genannt, nahe bei sich stehen {Unge1

51] t.j. Badl). Iz jaestuarium’ je torej dirnife postala le "

,caminata major. S tem pa nikakor $e ni reéeno, da bi bila -
morala biti tudi imenovana po namenu, ki mu je slufila; lehko

je bila nazvana tudi le.po leZi ali pripadnosti.- Sehmellcr lLe. '

je S¢ domneval, da je morda v zvezi z goréti Jbremnen; des,

" g s¢ je izgovarjal kot & in na. to je stopil pred ‘ta & Fenski . R
&len, kar je dalo potem ¢ ali d. Na zvezo z goréiti je mislil *
" tudi Meringer (Zf0G. 1903, V. str. 5—6 pos. odt); gorsnica . .

po njem ni drugega kakor lat. furnus, torc] bi bila Ze od pO'—I

éetka ,das gehelzte zimmer* (caminata, kemm'ltu,, slov. 5emndra, T

Ewmndta). Tudi Diefenbach je Ze mislil na slovansko gor-.

nica, ki.je v ruséini in bolg. ,poletna 1zba‘ kar se pad mka-'--““ ‘

kor ne more spraviti v zvezo z goreti, saj se poleti vendar ne

kuri. Temu nasproti je tudi opomniti; da v slovanskih spome- -

‘nikih gorpnica nikjer ne pomenja tega, kar misli prej omenjeni

bistroumni prclskovavee redi-in ‘besed Meringer, ampak vedno

in povsod je stem imenom oznadena le izba ali prostor kje 280~ '

raj v hidi, kar pa dfirnitz ni b11'1 kakor smo videli; edmo .' T
slovenska'. garnjzca bi se mogla navesti v prid \*Iermger]evega _. _'

mnenja,. pata pomenja ,Rauchloch, Luftloch des. zlmmers

in se ne more vpoétevatl, -keér ]e ta,k odugnik \edno zgora]--..

Dokazati ' bi.tudi morali v primeri z lat. furnus.— ki da_]e
pri nas g»ums, £V Ennch — kako t\0rbo % gor- ,pee od ktere"
bi mogl 1zva]at1 gorhmca ¥ pomenu ki ga zahteva Mennger
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" ¢ Jkurjena izba, vroa kopel’ Toda zastonj stikamo za njo.

. "Tudi z- dr-l.z:o, driwo, kar navaja 1. c. Schmeller kot domnevo

- m_kcga Lischa v ‘Mcklenb. Jahrb, V., 34, k]er se navaja slovan-
Skl. drewonice Herdstitte, nima beseda gotovo nié opraviti,

_ kcr je sploh ni v slovanéelm ni v tej obliki ni vtem pomenu;
et .&: *drewnice je Holzkammer, Holzstube’; :ravno- ditrnitz pa se
L JC kakor vse kazc! kurila od zunaj, ker ni sckwarze Diirnits,
ki je navedena gori, oérnela od gorecih polen; zakadile so jo

~lehko ludi in.svede, zlusti pa treske, s kterimi so svetili.

Po moji misli sc je torej Brilekner (Dic slavisehen Ansied-.
lungcn in der Altmarktund im Magdeburglschcn Preisschriften
jablonowskl XX11. 20) upraviéeno .uprl tem razlagam in izhaja

.. iz dvorsnica aula. Ko so Slovani; zlasti njih. vojevode in

( -k'n'ezi, spoznali kulturo tujih dezel, kjer so videli lepsc in

,'_" . ugodneje vrejena stanovalidéa, so si zadeli tudi sami staviti
-, potobnd, éc tudi nc cnako bliséeéa poslopja, ki jih'je narod po~

- snemal potem dalje. Zc vsled tega, da s¢ hida. ali dom, zlasti
'velmoz, imenuje door ali deogri (v Istriin po Krasu je deor fe

. dandanes le stabulum t. j: stan ovde, in to je pad na]bllzc',

"t pr\otncmu pomenu das Geschlossene, Eingefriedété) “se dd
sklepati na vpliv sosedov, kjer nahajamo enaka oznamenila;
’ "corte, kof, awla (adhf). Tako sc je rabil pri Srbih deoy

:r . e .za veee hise, - -pozncje tudi za vsako liSo sploh; pri vedini
S Slmcnccv pa je dvor le ‘ograjen. prostor okoli hife. .V awli
L ,,so bili gostje sprcjemani in pogo$éevani; zoper mraz je pla-
- pdlal * velik ogenj ali se je kurila velika ped. . Zato je
-avld dvor “postala pravo, bivali$ée gostom, dokler so sc mu-
.dili ¥ hi8i, in ker so se domadini druZili z gosti,-je moral

) to b1t1 najveéi prostor v hisi Pra‘_' se je torejrta prostor
‘po zimi lepo kurjen, po tujem \'plivu imenoval dvor v oZem.
“smisly ali devorna izba, kar sc slovanski more izraziti s
suﬁksom -ica: deornica. 1In popolnoma primerno je, da
" se:je pozncje ta bescda ohranila v oznamenilo - izbe za go-
"'-:.’.ste.' I)vormca .pa je bila lehko tudi vsaka manj$a hisica na
dxoru torc] tudl to kar sc. danes 1m0nu]c pdjétva in k]er 50

-
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prav tako mogh bm nastanjem gosn-tujm zlasu dlje dasa se
mudedi, kakor zivé dandanes v njih delavei’ (Schmcller L 209'
Unger 44) in pa nasi moderni’ gostl, to je.gostadi in’ g()stm]e_ .
(Inwohner, Gastleute ali Giste na Stajerskem, Unger, 268). Be-
sedo dvornica v pomenu ,sala, stanza prineipale ¢ -méggioreh _
deila casa* pozna srbédina in.hrvadina; topase lepo strinja"z.‘ e
/maior stuba eastri’ trielinium “aulieum, “eoenatio ‘palatina | >+
seu aulica’. Tudi polj$éina 'poma §c dwornica in poleg tega. -
dornica, enako imajo kasubski Slovinci digriida Stubet; Berka‘ I
(Biskupski) ravaja tudi obliko dourna jizba' (Praee fil Ill 378); ..

kot po]abskl izraz navaja Vokabular der Liineburger Slawen (Leib-

nitz, Colleet. etym. I. 351) Dwarneiz Stube (Dornizen, Dirnsse . S
ahcubl) kar | prepisuje Sehleicher, . Polabisch 182 v dodr-

nai¢a. Ta beseda, kakor poljski dzornica (to paé po vplivu ..

nem8ke oblike), ni.bila ‘veé ctimologiéno - umljiva za pomen. -
Stubef, de8, saj ni treba, da je nu dvoristu, ali da gleda nanje. L
_ Zato je Polaban svojo prvotno *dornatéa (od dbr = clvor'l»,' P
., Hof, \»{elerer) premenil v izbo, ki ima duri (dvdr == dvers);.
najbrée tu Ze vplivala nemska oblika dormtz Diirnits, ker.-.
se je spravljala beseda v-zvezo s ‘Tity, dol.-n. dor. Druge'j"','; i
' dolen]enem§ke oblike: - ddrnse (brem medersaehslschcs Wor-- "

terbueh), Dérusse, potem dinns 11113]0 2a slovanskl c soglas—.

nik s in so se¢ razvile iz dvornica popo]n()ma fonctleno

Dusal, Dussack m.-(st.j.) ,Name einer im 16.. _]hdt 1n.|"' -
':der Bauernschaft viel verbrelteten HlebWaﬁe, Art Sibel -ohne ; -~
St1chblatt‘ ‘bav. cler die- Dusacken, Dussak Tissek, Dzsack,

r

,chemals iibliche -Art Waffen* (Sehmeller I. 549) (Unger 185); '

Thxesack H1rschf"dnger Wa1clmesser‘ «(Gopfert, Sareptd 955 .. o
Grimm DW. II. 1189, 1756) Ta neméka beseda. je. znana tud1. W
nademu Hipolitu (Duseck) in Vodniky.- (Dusack) Glede ko- o
renskega ,vokala je. naslomena na]bri na . Duf - Sehal] Ge- .-
riusch’, sicer pak je-Ze. spoznana zZa slovansko Slovenm na L

Ogrskem poznajo tesdk ,nekdk mec’, .ge smemo verOJeu Cafu'.l""_

ali bolje njegovemu poroéevaveu (gl. P]etcrémkov Slovar),

: ceéeml ]c resdk sprva le Hau Z1mmeraxt‘ potem tudlf""-'

. _., . . . D
Lo " T Z-' A ot ~
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- ,Hau-, -W_ai‘dmesser,' Haudegen, Hirschfiinger: dlouhy  Siroky

"' nu, jehor misto kordw uZivati' lze; med; Arey tesdh ="
“tureck4 Savle; lesky tesdk po _]edne strané brouseny* (Koft,
IV 67). ', S ' (honcc pride))

;‘. : * Mala .izvestja.

. Koro¥ke narodopisne Crtice. .

ae .,/ Dosti se je Ze nabralo narodopisnega blaga med koro:‘éklml‘
' Slovenm. Oplsam so Ze zanimivi obifaji iz RoZa. in lejske'
dohne. Slov. Béela,’ Glasmk Novice in drugi politi¢ni in ne-

.polltlém asopisi so bili glasila’ koro¥kih narodopiscev. Vendar o

pa se Se dosti zanimivega doslej ni -objavilo, V'r tem oziru je
posebno zadstala. rodovitna, podjunska dolina in pa kraji ob
Mezi ter hribi med MeZo in Dravo

: Te &rtice naj bi obraile pozornost tudl na te pokrajme*

I sGnojvozac: all »gno;avoiae. 1

Blu‘a se .jesen in sejati je ozimino. Njwe pOtl‘EbU.jEjO

‘ 0b110 gnOJa “Polja je. veliko, dostikrat lezi na strmtm. Zato

' napram na¥ kmet J@gHOJVOZO(. Sosedje prldejo s hlapei in voli

" pomagat voziti. Delo se prl(‘.ne rano zjutraj. Za vsak voz sta

’_'.:;, ' daloéena dva »kldaéa« kl kidata gnoj.. Po pet jih -vozii z voli.

ol Vozn1k1 se lmenujejo »vozarnic, Na nleah pomagajo . »skopar-

'n1k1« \rozarnom gnoj’ z . vozov kopati, dekle pa ga ‘»trosijo«.

Veselo ‘zavriska sveliki hlapec« ko pelje prvi voz z doma: Za

.. njim kmalu pride drugi, in take gre delo hitro izpod rok. Le

' " opri. »mah juZini« se malo oddahnejo ter okrepéajo s sadnlm
R moétom slaning in kruhom, . . o

E

. .. ‘ Gospodmja ima dosti dela v kl.‘lhlnjl. 7e prejénjl dan’ speée )
e rZenega kruha 1n pogate, v, katero »nabula« _orehov m Jo po-

maZe -s strdjo. .’ DOpoldne valja »nudlnes — * tako jim" pravijo
gorjanm, rm dolmc1 pa imamo >5truk1ne« — namaZe jih.os

. R »Gno_]vozae pravljo Po- Tolstern vrhu, na Selempergu, v Strojm I
S .. ~in Sent’ Damjelu, ob MeZi'in na Selovcu pa prawmo »gnolavozax. Iz
E teh kra_]ev _|e ta obléaj . ) ;
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smetano ter napolni z drobno narezano pogado, z jajci in-s
»$ipkic (sesirjenim kislim mlekom). Nato jih »zvijé« in skuha. V @ -
kulinji pripravijo ¥kaf vode, da se »gnowozmku lahko p0§teno!.
omijejo za kosilo,
Ju#ina btt‘._]e iz kakih 5 — 6 »rlht« ] y S
Po juZini posljejo mozki ZE:nskam na njivi, »Zenlna» »E
prvo poStoe, to je s prvim vozom. Ta Zenln je razcapan moz .
s slamo nabasan, ima strgan klobuk in za njim natakn_]emh,""'
‘petelinovilh peres, Na vrh voza zasadijo kol in nasacll_]o uanj :
" szeninac. Ko zé.gleda_]o Zenske slamuatega moza, nastane smeh ' -
in dirindaj. Nekaj- ¢asa ga obcudujejo in ugan]a]o burke. Nato = -
ga zgrabi ofenjen moZ in ga vrie med neomosene’ Zenske.
Sedaj pa meejo’ dekleta ubogega Fenina po l’lJlVl ena drugl,':‘_
dokler da ni ves razcapan. Vsaka se brani takega moza. Paz-
ljivo gledajo Zenske na voz, katerega kolee skoparnik, Za. -
Zenitev je treha tudi »pudeljcas. Fant_]e pa so0 jim . tudi tega’
doma naprawll Natrgali so koprw, ‘jih po‘vezall ter »popenllll«'-
puseljc s pajéevino. E

Ko ga zagleda skoparmk ga’ vrie med Zenske Sevedd.

- se tudi takega puseljca vsaka brani. Zenske ga skn]e_]o pod' I

poveznjene klanice! na vozi in ga tako 1)o:>l_|e_|o »po poétl«
fantom nazaj. : : L

Delo je konlano.. éa l‘l_]ln'l prlcle obllna veéerja Po veéerjl._ .
prmese héi ali pa najlepsa dekla ‘pri hisi ve& anelJcev R

Gospodar -prinese jabolk, Mozki stopijo okrog mizé ‘: E
Kmet vrZe jabolko na sredo.. Fantje in°moZje planejo’ po n]em
in se sku$ajo in trgajo, kajti kdor- Jabolko zgrabi, obdr21 in T
szajuckac (zavnska), ta dob1 od: dekleta pudljec v dar.

V enem Jabolku pa je. denar (v prej¥njih éas:h cvancgarca," PR
sedaj kroua) Kdor dobi jabolko 2z denarjem, se lahko vine- " -
deljo najbolj postavlja s pndeljcem, ‘Pri tem delu Je seveda :
mnogo hrupa in trufta. Mizo, ki stoji v kotu, prwle{,e]o veé-_f-
krat na sredo »hi:‘ée« L . ) o : "-"..:.'* :

1 Dekle apopenie lanove glavlce, ki. jih p0v1_|e k puéel_]cu (na ",-II"_

- "gel_](‘iek ‘roimarin ter muéknt) z zlato’ peno. V.tem primcri pa fauth o
* - spopenijos koprive s pajéevino!’ , . S
. 1 »Klanlcec 50 deske ob straneh voza, . .
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.Za slovo. dobi vsak po dva krapa in dva brata! Seboj.
. Drugi dan napravi drugi kmet gnojvozo, in ta druZba mu

IL »Steljerajac.?

Pwno v jeseni je. Zito i drugi. ])Dl_lskl pridelki so Ze
pod streho. Na§ kmet se je preskrbel za zimo. Treba pa je &e°
»uastellaa za Zivino. K NaZi kraji so obrastli s temnimi smreé-
jimi gozdow, ki dajejo lesa za trgovino pa tudi stelje za

Zivino, Po zimi je dreVJe pokrito s snegom, in zato je nerodno
klestltl. Zato si napravi kmet Ze jeseni stelje za celo zimo in

" sicer se to zgodi v enem dnevu, »na steljerajic. Pomagat mu

prldejo sosedje s hlapei in deklami, -

" Mozki imajo na noge l)rweza,ne »krempl_]e« (kra.mplzl_]e)
da lehko plezajo na drevesa in »klestijo« ve_le. 'Da ne ranijo
prevec.. dreves, rabijo tudi 10_|tre o '

Zenske zlagajo odpadle veje na kupe. Steljo navozijo na-

" velik kup v slesuc {gozdu), in ko je po zimi Gas ter dober

sanenec, jo zvozijo domu. Vcasih pa jo spravijo sproti' pod

"'streho pri hlevu.in ob priliki sesekajo. - Naéin, kako klestijo

drevesa, je pal obsojati. .
" Sekire ranijo moéno drevje, ‘a tudi »krempl_]u, ki th

Izasa_]ajo mozki v deblo, da doseZejo s sekirami- zgorn]e veje.

‘Dostikrat oklestijo smreke’ tako, da preostane le Ze majhen
vréu’: katerega nosi dolgo od tal do vrha ranjeno. deblo. Naj-
marnj, skode v gozdu paé ima kmet, ki lehko proda vsako leto,
tohko lesa, da izhaja z njegovo steljo celo leto, tako da ml;
m tréba - Klestiti Be sto_]eélh dreves. : : -
Z_]utra_] Jedo srepno Zupos (kromplrjevo juho), dobro za-

'beljene Zgan_]ke tdr sjegl{ée« (ka%o), na samem mleku kuhane.
'IZa Juimo '(kosilo) dDbl}O moita, jabolk, Zartlja in orehov,

Giavna po_]edma Je ‘na veler.. K steljeraji Inavadno za-
kOl_]f‘.‘_]O ovco. ™~ Po mesu prlde_]o btruki_]l lgakor sem jih

Ca »Braﬁ« S0 nhrejenl'kakor cekki »vuhteljma Napoln}eni so z orehi.
-* Slisal sem tudi ‘»steljerijac, navadnejéa oblika pa-je steljeraja.
‘»I‘ra}aq je nem¥ki sufiks-crei kakor: Reib-erei itd. Po zimi imamo. »kole-

* rajoy, ki'pa se navadno tudl prl nas’ imenuje »kolinas.

S8 nastel-i ‘fem. - - ! ’.
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opisal pri gnojvozi. Nato pé. %e sledi kakih 5 »rihte, xPeéen S

Strukelj«, kuhana mrzla jaboika, »trjet« ali »babja zehta«,, peml,' .
Zen »mezerles, ki je narejen iz drobuo sesekanega drobu i|1-1",.-. '
zrezane pogaée, skrapi« .in nazadn_]e pa »bob iz krapow (ge-

backene Erbsen), na katerega nahJe_]o dobréga mosta ter ga.-'l-;,"ll

posiaduo s cukrom. |

Pa vederji prmese domada hél ah pa dekla majhen §arteljl,,

na taliju (kroZniku). Okﬂll tega sartlja prizgejo . svede. in a

nataknejo qmotke, ki sa. pozlaéene »z zlato penos, tako’ da Je,.' :

cela stvar podobna kroni, Na sredl kolata pa ez dep pozh-—';'

-cen .pusljec.

" Fantje stopijo okeli mize. GO&pOddr prinese smolov vrsm_ :
ter ga vrZe na sredo mize. In sedaj -lovijo ta vrh, .se pehajo ter

preobragajo po higi. Kdor obdrzi vrhova debelce in zavriska, dobi"

préljec. Navadno palovijo veZkrat puleljce,’ to se pravi: gospodar S
vrie $e kako Jabolko, nazajfano” »bela repo«! ali pa bhulo med-

fante. Zmagovavci dobijo pozlitene smotke,  puseljce ali, pa” .
darilo v denarju, ki je vtaknjeno v jabolko, " V' nedeljo pa-se © .
postavijajo nadi fantje 5 puseljci in pozlaéemml smodkaml, kl so_'f-. i

jih doblll na stehera_]l

. Ka.je ta bOJ konéan, ‘nategne »mehatc v kotu svo_]e::_ .

»mehe«? ter zalgra nekaj okrogllh Fantje, dekleta, pa tudl
starma zaplesejo, da s€ vse kadi in trese : CL

« CK
PR ) *.‘,
. s '

- Ta dva }cbensl\a domaéa sprazmka« pnéata o lepem vza-,
Jemnem delu naélh kmetov Oba: obléaJa sta se do. dandanes

ohranila.” Omejena sta na krajc ob.-Mezi da M021ce (ne Meza’
“ob Dravi ampak Mo#ica ob Meil) ter na hribe med MeZo in -, -
_Dravo ‘Proti’ zapadu segata, kohkor mi je znano, do Qent Da-"'

. nljela, proti vzhodu pa do Selovca v slovenjegraakem ol\ra_]u

.

Y

Ubela repa '..-:: repa. Kror'npir_ 'sel imei;uje pﬁ has »laéka repa ali

replca« . S . . : ,'\.".' :

2 Méhi, (plur tantum} se 1menu}e harmomka, moz, kl lgra na'_'-" -

' xmehea, ki ,mechari®), pa ‘je_mehat,
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. in' do’ Traberka.! V dolini sicer nistac biaja ved v p'olni ‘meri

v navadi, vendar pa .v novej¥em &asu- na$i kmetje prav radi

napravi_]ajo zopet »steljerajo in »gnojvozo<, ker 'na ta nadin

" lehko dobqo od sosedov vsaj nekaj delavcev, ki jih dandanes

T .sllno prlman_]ku]e

. Da bir moderno zadrnzno zwl_]en_]e redilo nage ljudstvo ’
goapodarakega propada' . Dv.Fr. Kotnik.

Dz:o_;e ka]kaarsko -slovenskih spomemkov iz’ sredt.i‘kega
L o arhiva.

-

'-.i#” Zelo pléll so spomeniki §tajersko-slovenskih naredij iz prej-

.3njih stole_tu Po pravici pife g. dr. K. Strekelj v »Caso-

pisu'« 1. 1904, str.'23: »lz starejdih &dsov so se nam ohramle
le- malenkostl peleg sredlékega toZilnega pisma iz 1. 1648 samol
obrazci za prlsege« Rajni' Slekovec je 1. 1879. v »8L. Gosp.c

, a.t 47 objavil tudi slov, pismo ormoZkega graitaka'iz 1. 1658-59,

ki se je pa celo prezrlo, ker se v politinih listih take znan-
stvene drobtlmce navadno izgube. Zblrajoé gradlvo za zgodomno

sredlékega trga, ‘sem- naletel Se na dve pismi iz 17. stoletja.

Prvo plEmO slove:

7drame i ‘nszako dobro selem VM kako moiem_n nnffa-
nomul Goszpodnn sznszedu i pryatelu Ja Morem VM: dati

' ha znannie kako doyde pred me mo¥ Slskouechkl ‘kmet’ Filip

Laptusswh I pritusi misze dale .da} ‘to. bude szkoro due lete
' Vassemu’ szuszedu Jnray Diaku” Vassegha plemenita” Varassa,
 dua korcza ZObl i pol korcza Haydine za ktero® i den denesni
dusen ‘muié poldrugi dukat. Proszim VM: dabi ‘moiegha kmeta

- VM ‘zadovolili, 1 ia unchem VM: mene obnaidete gotouszam -
o szhlusm "VM: Goszopdin ‘Bogh Zdrana dersi. Datum ex. Curia’
" mea Parochlah szent Mihalj (mad Cakovcem]‘ 12 Xbris 1633

VM :orad szlusiti _
" - Nicolaus 'Cher'nkowich _..Vice Archi-
- diaconus Bexin & Ecclie {.
Michaelis supra Csaktor
Parochus. ’ '

! Vufan == vertraut —. Slovemzem, po medilmurskem bi bﬂo e
§teru ah ko_]u - c
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7unanjt naslov:

0

Tha lLiszt dasze Ima dati, Plememtomu
i poatuuanomu D. D. Rihtaru Varassa °
szredischie moiemu szuszedu i pryatel.

. Drugo pismo .je iz Varaidina I 1647 in sé glasi:

Egregie Domine Amice -et Vicine
fnihi ' obsﬁe

. Salutem et seruitiorum meorum parattbalmam commenda-

tionem. Tolikofem hottel V. M. p1f$at1 y nafinanie dattt kakoie
) dosla Predame pokoinogha Kerznar Miklouusa Wdoua tubechtﬁell,f".-_
na nekoiegha V. M. Purgara imen Simona Klepacha, koteri
dusan budochi Pokoinomu Miklouus Kerznaru, dugha platttt" ’ _:.'Z
{: kakoBeie bil zaueflal y obechal,:) neche. Zato rechena Wdoua,
V. M. Zadoilolschine imati ne mogla, cna "kako bude Znala
' Zuoiegha iBkala bude, ¥ ono V. M. Polegh nauade ‘Plemeni- | .
togha Orflaga, Zuchn (?) posilia, alt dahifs€ ‘dobro Zul’Sedf&tuo':'
med nami obdersano, boliebi bilo," dabye . V. M., eromaakl Ziv L
roti uchinilj platiti, § ono obdersauati, kye dusan nal plati
4 prauden nai bude Zmir—. Stofie ¥ufam da V. M. uchinite, -
¥ na ouo od V. M. Ztanouita odluchka chakal bude.” Ztem .- v

Gofipodin Bogh V. M, Zdrauo ¥ uefelo . dera} "Datum .I\‘z’lé_lra,s-"
dinj Die-25. Octobris Anno. 1647, o LT o T

I:O‘rerrlae Dommatlom:, Tuae

Amtcua & Vicinus ad .
-Seruiendum Pamtlsalmua .

. Nicolaus Cllangyak m. p

Zunath naslov L S

Egtegio Domino N. N leerl Oppldl
Nemako Zredische Judtcn &. Domino

Amico & Vicino mlln cbsmo..

" 1z teh plsem je sklepati,” da se je: v 17. stolet_]u zaaebno

dopisovanje vrilo domaéem Jemku in morda. $e v bhinjlh
» hrvagkih in meditmnr:,klh obinskih in iupnubklh arhivih trohne
. tudi alovenska pisma éta_]erekth dOplbllIkOV. - F Kova&& .

1
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Kn_]lzevna porocila.

Gruden, .Cerkvene . razmere med Slow.nm v petnajstem '

“stoletju in ustanovitev ljubljanske - 3kofije. Po arhivalnih virih
" spisal-dr. Jos. G., profesor bogoslovja, VLjubljani 1908. ZaloZila Leonova

druzba. \Iatlsmla Katoli¥ka tiskarna. Vel 8% 146 str. Cena brod, izv. 5 K.

-,' G profesor dr. Gruden marljivo deluje na polju domade cerkvene
: zgodovmc in je objavil Ze mnoge élankev v Voditelju, Obzorniku, Dom

in Svety ter [zvestiih kranjskega muijskega druftva, 1, 1906 tudl nemSki

'pmano knjigo o socijalnem delovanju katoliZke cerkve na Kranjskem,?

. Odkar ima. profcsorsko stolico cerkvene zgodovine na- ljubljanskem

L bogosmvncm udtliidu, se je lotil tudi arhivalnega preiskavania v domatih

+in furlanskih zhirkah. DPrvi vedji sad tega truda je priujoda knjiga, v

" kateri nam- pisatcl) najprej riSe razve) dogodkov v slovenskem delu

"oglc_lake patriarhije od 1. 1420 — 1494, potcm "splodne kultume razmere

.- koneem srednjega veka 'v nadih krajith, Tukaj hofemo; povzeti glavne

) ‘mlsll posameznih poglavij, da se raxvidi bogata vscbina tc kn_uge, ki je
- cnake vaZna za &tajerce kakor za Kranjec.

.

Ko so Bencfani oropali oglgskega patriarha posvctne oblasti

3 (1418-'>0) -s¢ je pajavil v patriarhiji razdor med benefanskim in av-
*+ strijskim delom. Tedanji patriarh Ludovik, VO}\?Oda Teek, je stoloval
v Celju in pustil benedpnski del vnemar, . pozngisi lcg:tlmm patriarhi

pa-su ziveli vefinoma v ladkem Vidmu in so zanemarjali‘avstrijski del.
(I). Vojvoda Teck je na, "bazilejskem cerkvencm zboru igral veliko ulogo,

 tudi njegov pomoim Skof Martin Plt‘.anskl, ki je stanoval v- LJuleanl
. (1436—56), Jcbll prwrienec tega zbora in mu j¢ utrdil veljavo v slo-
..+ - venskih deZclah (I Po smrti Teckovi (1439) je rimski papek imenoval
'.3_-ﬂorent1nskcga nadSkofa Laha Ludovika Scurampo za naslcdnika, ba-
" - zilejski papeZ Felix V. pa mu Jc postavil protipatriarha ¥ osebi: trldcn-
) " tingkega $kofa Aleksandra, Poljaka po rodu in ¢esarjevegar foorodnll\a,
. po Aleksandrovi smrtt (1444) pa lavantinskcga Skofa Lovrenca, najbrz
_ iz kranjske plemiske rodbine Lichtenbergov., Ko je tudi ta umrl" (1446),
C S0 postav:ll Bazcléam Ec omenjenega pifanskega Skofa Martina za upra—

N

o Prav1lna obllka za Unter-Drauburg je Traberk. Drava se lmenuje

T ‘_ﬁv starih' listinah Traa. V Dravogradu so gospodovali nekdaj »die Her-
" ren von Traberk«. V nem&ini se ta oblika ni ved ohranlla, pa¥’
pav slovens&ini ' med narodom. Okoli 1 1600 se imenuje Unterdrau-

burg »Trauburg« na najstare_]sem zemljevidu &taj. deiele. (Glej: Steierm..

-_Geschlchtsblﬁtter hgg. von Dr. I v, Zahn. L. Jg 2, H. prlloga) Spodnjl ’
) Dravograd je novega izvira. S

. Das goclale Wirken der kath Klrchc in Oes,tcrrelch Bd IV I-I

E 1 Diizese. Laibach (Herzogtum Krain), - Von Dr. Josef Gruden, Lalbach
'-'1906 Vcrla;, der Leo Gesellschaft in chn Str. 9?..
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vitelja ecle oglejske patrlarhijc (III}. Vendar pa te sluibc \lartm ni’
. lzyrdeval, ker sc je Zc 1 1448 sklenilo z Rimom edinstvo 1n ga je nato

patriarh Ludovik Searampo imenoval .za_vikarija slavcnske a'dela pa--

triarhije. -Za svoje ‘zaslige za dosego edinstva e dobil cesar Priderik 1IL
ad papcia velike cerkvence predpraviee, med drugimi, da sme rcformlratl
samostane {IV). 1a se povrne med duhovEtine zopet edinost in red in se.

izKoreninijo razne pregrehe in razvade, je obhajal &kof Martin ° dne’

17, jun. 1. 1448 v LJubl_]am za Slovence juZno od Drave Skofijsko sinodo..

Njeni odloki, . ki se tukyj prvikrat: .objavljajo, goverijo predvsem o iw- '

lienju duhovenstva in deloma tudi lajikov, potem o .bogosluiju .

zakramentih ter cerkvenem premoZenju (V). Na daljni ccrkvenl ra?\‘oj
med Slovenel pa je imel velik vpliv. dunajski nuneij {145"~—55} "Enej
- Sllvij Plccolomml, poznej& papeZ DMij II (1458 —64), V avatrijskem delu
) oglcjskega ozemlja je namred izvrdeval tudi §k0fovsk0 oblast. in se. Jer
prepridal o neugodnih eerkvenih razmerah {VI). Kmalu ;je dobil prlhko

sodclovati pri preureditvi cerkvenc uprave v teh pokiajinah, 5 smrtjo o

zadnjega ‘celjekega grofa Ulrika je ecsar Friderik III padedoval vsa nje-’
. Bova posestya; pa tudi niegove cerkvenc patr(}nate in advokam_]c Cesar
_je dobil v tem ginotno pcdlago za ustanovitev 'jubljanske 3kofije (1461).
Papez Pij I pa je od avoje strani edpravil homatije, ki so nastale vsled.
.dpora benediktincev v Gornjcm gradu,’in je ukrotil patrlarha ter nadékofa
solnograjskega (VID. Nova Skofija je (}bscgala izpoletka vse tiste iupnue,
ki go bile odmelenc ¥ dctael_]c gkofovske "menze in kapltlja, Pisatelj™.
' nasteva vse po vrsti v treh slovenskih kronevinah, {Na Sta_;crskcm da- °

“nadnje deokanije Gornjigrad, Skale, Braslovée in- Kozje)! (VIID). Za prvega:' I', ,-.'j"
" . 3kofa je ecsar imenoval domaéma Sigismunda pl. Lamberg,” ki, si ‘je.

- moral najprej prirediti- stolnico in rezideneijo, potem pa -delovati zoper:

stradne turSke napade (IX). 'Q razmerah ‘med . vedjim delom slovensklh o
de¥el, ki so ostale &c nepcsredno pod, patnarhom, nas poudita dve -

vprvi€ objavljeni vizitaciji iz 1. 1494 in 1494 (}x) Naslednja , poglaviji

slikajo sploSne razmere. konee srednjegaiveka in' v.dobi pred reforma- .
cijo in sicer govorijo o duhovscmi (XI), redovniétvu X1, verskem Fv-

lienju (XIII), slcdmlu o Solstvu, znanosti in umctnostl (XIII) I’l&.atelJ' .
"sklepa, da pomenja XV, stol. z2 nage dezelé dobo ‘razvojain napredka . [;
v eerkvent (}rganlzamjl In ¥ vcre,kcm iwljcn_]u V dodatku Jje.nekaj; }c—'-

{inoma doslej Se nenatisnjenih virov.

‘Ako je. .dnevno Zasopisje pozdmwlc knJlgO kot' nckako apologuo,l'-. g
po krivem razvpitega XV stoletja, je to le navidezen vtisck. Kdor opisane .
_dogodke globljcie premotruje In primerja z razmerami po drugcd vidi, da .

Jje tudl pri,nas stalo solnce” mzko in so se zato ‘kazale dolge, -po3astne:,.

senee. 'lrcba je le mlSlltl na nezadostno 1z(}brazb0 navadne ’ duhové’sémc

- {prim. str, 82 Op- 7, n ncvednost priprostega l udstm’l in popolno dcz(}r— )
1\ .

ey Klunovem Archwu se nahaja zeml.}ewd tedan_]e ékoﬁ_}e.

* = Na-Spodnjem étajcrskcm s0 sc nahajali v XV. stol.. taki l_]ucljé,‘ -
ki niso znall ofena3a in vere® (éeaéenamarua &e ni bila" v navadl) in se,'-,

tudl nisa hotch uditi; .\Iayer, Gcsch d Stcmrm 1898 157,

"t Lo
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o 5anlzacl_|0 v v1§:h in niZih duhovskih vrstah Kjer: a,toJ:ta ghofov vikarij
"m papeiev nuneij zoper Skofa-in- papela (str. 38), k1 ‘sta ju pooblastila,
tam” tudi najbolj§c odredbe n1ma_|0 avktoritete.! Tudi 'vziledov za posu-
~ rovelost ne manjka, zanimivo pa je, da tako malo sliSimo o prllcimatvu
" Morda je bilo pri nas boljde ko drugod? V ljubljanski sinodi stoji sicer
. kanon zoper konkubinarce med klerom na prvem mestu, pa ta izraz

‘stoji le v naslovu, tekst sim pa je tako sploi¢n, da bi ge lechko ital
' : ofetom niccjskcg,n'zborn Nastop in vspehi reformatorjev — predikantov
pa s¢ dado tudi iz ‘podancga gradiva tolmaditi, ni pa treba reformacije
" 1men0\at1 boja za “gerkveno avtonomijo, kar -v prvi vrsti nikakor ni bila,

_ ‘Omenimo 3¢ nekaterc podrobnosti. Str. 6. Skof (ne nadZkof)
-._-Eberhard bo Ong]!.akl pomoZni §kof Iberhard ('I‘ca,a,cl‘l’ccnsm drugi: Thes-
. salonlcensu,), kije-l. 1421 posvetil altar sv, Ane' v Zi¢ki kartuziji. Prim,
Stepischnegg, Das Kurthiuser-Kloster Sciz, Marburg 1884 str. 48, -
o St 1L Skof Martln 1’1Eensk13c oseba, ki bi zasluzila, da s¢ monogra-
figno obdela in sieer na podlagi vseh njégovih listin in drugih spomeni-

L kov.) Prej je b11 med drugim Zupnik na gtmcrskcm L.!1448 je Ze kot
" &kof izjavil, -da je kot rector ecclesiae parochialis in Slc“mcy, Lapriach -

et Gongbicz ‘cum ecclesiis fillabus svoje vernike posebno opominjal, da
,morajo plaécvatl desetino kot-dolZnost in ne kot mlloaémm 5 ccrkvcmml
‘kaznlml ju cloa,egcl vso desetino (sine diminutione, in modo exact:s&‘,lmo),'
,'fazven od onih delov, ki so od nekdaj morali plagevati desetino Zi¢kim
.'-.l-.artunjanom in studenidkim dominikankam, - (Schwanclnerjev regest v
"'dvorm kmlznlcl na Dunauu] \e ver_]amenlo pa, da bi bil plcmemtega
i Slcer Jje pa tud1 u:-.tnnowtev hubljanskc gkofije vzg,lcd za prnvnl

dut tiste dobe, "Po pravu se niti Zupnija ne sme deliti, dokler Zivi na-
-+ celo - Zupnijo.ume§deni Zupnik, cesar paje odtrgal celo vrsto far legitimnima
ékhfoma, solnogra_]skemu in Og,lejskemu, in slcer brez oddkodnine, papez
. pa zagrozil Skofoma in nJunl.m z.nstopnlkom s eerkvenimi kaznu‘nl1 fe bi
ugovarjali, Vrhutcga je biia vsa ustanoviter polménn stvar. Fare, v ka- -
terih je bil cesar patron, je vzel iz oblasti invzemskih: 3kofoy, ime-

" novanje novega &kofa in skoro vseh kanonikov, pa je pridrZal vladarju.
"Tega dr. Gruden ni opazil, da ustanovitev ljubljanaake §rofije. ni nid
: drugcga, ko eden.izmed mnogih ‘pojavov deXelnocerkvene org,amzam_]c,
"po. kater} stremi v XV. stol. "Anglija, Franeija, Ncméun in Avstrija, in .
ki s¢ je dovrgila med .protcstantl z reformacijo, med katoliani pa v go-
.- vih mejah in sicer v Neméiji vsled sckularizaeije 1. 1802, v Av5triji pa pod .
- Jozefom II. Ustanovitev ljubljanske $kofije je torej splognopoliti¢en pojav, .
‘potem  je, dclo b:lc, in zato seveda ni bilo treba Enejevih nagvetovy kl paé
'spadajo v podroéjc pomc_lélh legend, Ljubljanska’ 3kofija je "po syoji
-.'juatanoutvl polména ckspozltura dunajsku vlade in n_|em Sl-..OfJe S0 naj-

ZVe‘itleil cesarjevi uradniki -~v mirt in v vojski in vse. e -~ zastonj!
..+ Ta-je . cesar I‘rldenk res dobro naprnu] &.u_] sam ltnk skow m]\dar ni
",'lmcldcnar_]aT L e
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-rodu in Nemce, Grof Pctténci, je grb (strl 39) Rrivo tolmadil (str: '7'11).‘._' -

Vidimo gri¢ (mons) s tremi vrhi in pod vsukim vrhom é&rko’ M. Zato ®

Jje mislil na rodovini Mannsberg in Mannsdorf, ki imata grig. (‘) (mons}
v grbu, tri &rke Al pa je dital: Martinus rhli!.]‘ll‘lbbCl‘{,C!‘lSlS M:mn.sdor-
fensis (7). Iz obeh rodovin vendar ne more biti in zato' ostane tretji M,

nerazloZen. Pomniti pa je treba, da so plemeniSki prbi rodovinskega . .

in ne oscbnega znadaja, torc) se omenjene tri érke 'me smejo -oscbno'

tolmagiti, ako je grb plemenidki. I’o na%em mnenju pa spada v vrsto svo- -

bodno izmiSljenih grbov, ki so jih tedaj imeli veéji ZupniLi, tri Erke pa

-50 dckorativno razpostavljcne in imaje tri vrhc samo kot dckoratlvno i
_ozadje, pomenijo pa kak Skofov rek, ki ge dandanes ne da ved ' uganm
Citali bi lahko n. pr. Maria Mater Miserieordiae ali pa Memorare Maria' -
Martini. Na \lanjo Devieo mlshmo, ker je za%Zjtnica pidenske StOlnlEe

Na pedatu str.'12 ima nad &kof kot grb, samo. kriZ, torej splodno 3ko-" 5.

fovsko znaménje brez rodbmskega pomcna. Ake pa je ta kriZ grb pi-
"¢enske 3kofije, ki ga nismo mogll dolo¢iti, potem pa manjka zraven &e

Ekafov osebni grb, kakor se vidita n. pr. na peatu str. 62 Sl\{)ﬁjskl in -

Skofov grb. Cuden slugaj bi tudi bil, “da bi sc Murtinov plemembkl pri-

imeck nikdar nec omenil niti' v llstlnall, niti pri zgodoplbmh Slednji¢ pa s0 -

Aannsbergi isto ko' Mannsburgi, ker tudi kon&nica. -berg znadi :grad-
B (Plpcr, Burgenkuride, 1908, 31) in n. pr. koroSki Mannsbclg se 1menu_|e

P

1. 1408 Mangspurch (OGSterIcy, Hist.- geogr. Wiorterb, 1883, 425) Iuan_]-".""l. :

ski Mannsburgi (\langes—Mcngcs) ali. mengeékl gospodje pa so’imel po
koncu stojedo kado z zavitim repom kot grb. (Valvzor, VIII, 111, XI,
361.) Torej je pcpolnoma izkljugeno, da bl bil 8kof Martin — pl. \{anne-
“berg,

gendl ecsar_]u Frideriku' v ecljskem gradu {Valvazor VILL,- ‘535 in 653 in

AA, 88 Boll. II vol nov} £ [ubljanskim ' zadéitnikom sv. leolmem~.1"

Tudi 3kof v sL 4, bo ecljski mudenik, Ravnotake prazni sta’ anekdoti,
o 8kofu Lambergu (Valvazor VIII, 653, 660—662). Prvi je verjel e pi-
satel] v Dom in Svetu 1905 str. 342 {prim. pa razhém verziji glede osebe
in oblike!), druga, bolj robata, s¢ pa v slovenjegradkem ‘okraju prlpove-
duje .0 kmetu mestu o' Skofu (Kres, I Sploh bi Zeleli, da bl se krméno '
preiskalo, na kak&ne in kako' stare  vire .Se opira porogilo, da je . bil

P

 Str. 43, PlsatclJ je zamen_]al sv Maksimilijana, kise je prlkazal po Ie- ) '

Lamberg eesarjev dvorni kapelan.!, &¢ bolj pa, ali je res kaj na trdm'l, C

da sta si bila prljatel_)a ¥ Encjem. Al mi kdo pozncje vsled sufasnega T

+ Malo. verjetno je n. pr. da bi bil v letih 1459 1462 opravljal to
sluzbo, Wolfsgruber, Die k. u, k. ‘Hofburgkapelle und die k. w k. .
geistliche Hofkapelle. "Wien-1905 str, 41—-»4-1 in 603—609. Pléem, da je -'
. bil Lamberg mllosémar, in vendar sta izraz (aumomer) in sluzba fran.’
eoskega izvira (XVII stol) in dunajskl dvor takih dostojanstev ni poznal,

- v XV. stol. Glede Eneja pa je opommtl da navzhe vehkcmu pnjatelj-",
. stvu menda ni- nlkdar plsal Lambergu.. R '

N
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‘ V obrambo, L o 11%

'.-bwan_].x (1bch v Duna_]'sl\cm Novun mestu sklepal o n]uncm pzljatcljatvu

~ad. maiorem. gloriam domus Iambergianac® ~— Str. 68 op. 2. Skof,

- Sigismund je posvetil tudi cerkev v Soldavi in je ohranjena njcgova.

listina' v prepisu v Zupnijskem arhivu. Prim. Stegendek, Dekunija gor-

- njegrajska 1905 str, 4. <~ Str. 70, Ravhotam je str. 340 objavljen pra-
“wvilni napis Lambergove spominske ploife, — Str. 80, Blika Jakoba pl.
- Fur_]a«skeg,a je videti slabo delo XVII- stol, in je vpraganje, ali ni obraz
"'wnbm:ln() izmigijen, ravnotako slika str. 87, ni stara, ampak moderna
'-Irckonstrukcud z marsikaterimi pogreski, splofen vtis pa j¢ dobro zadet.

- Sir, 88, JAli je bil pruor Bernard na kostnidkem zboru, je vprafanje

) l'rlm %tcp:schnegg,, l-g. str. 48, — Str. 89 in 103. Pisatelj na katercga
Lse opirn dr. G.. je Sl prcddlcé ako je iz besede @puallé izvajal gosti&de,
_iléka dolina- je samoten kraj, nobena cesta 'ni vodila mimo, V- Spitalicu )
-b{) bprc_]cmdll tiste tujee, ki so pridli obiskat kartuzijo, zatn da bl se ne
) i, il mir v glavncm samostanu, Nasa vedja .’eupmsm imajo tudi bobc PR}
- tujee, g,nbnséa vsled tcga niso, Spleh je pri g pwmcl_]u opazitl neka,
'povrénost glcdc stnjerskih ‘-mran ¢eprav hole. pisati o cerkveni zgodo- .
"vini vseh Sloveneev juine od I):ave in si je celo pnzadcval biti popoln.
‘A ni pnglcdal na zemljevid, kje lezija Studcmcc katere nnenUJQ enkrat
- htudcnélcc, redno pa Studenee pri Maribora, niti ni porabil veding Avezkov
'IOmZna, chr bi bil xa svojo str. g4 nadel precc_] podatkov o novoklo-’

terskih dominikancih (11 str, 504 — 537), ali pa o savinjskih vigjih.

) d:akomh da ne govorimo o drugem slgvstvy, Str. 1 5. Da bi bilo skoryj dve

tretjini nadih cerkevix XV. _staletja, bo menda nckohko pn.vcé, v {.,Ol‘-
njegrajski dekuniji je ‘izmed 38 dandanes stojecih cerkey le 11, ki Imajo

_.zau::tcl\ v tej dobi, in v konjiski dck.‘ml_]t izmed 24 -nkoli 85— G-

r Ker je knm,a izreden pojav v viagem malem in uchcncm slovswu,
#at0 e oprav i¢cno, da smo se dalic fasa’ pri njej pomudill, l’Isatt.lju

‘se Ju lotil nclzclphl\'cz,a ar‘hwalncm dela za slovc.nsl\n cerkveno xg,o«

dm’mo, je zeleti vsestranske morulne in {,mntnc podporc Cotudi je eena
te knjige videti nekoliko visoka, vendar bo zaloZnica pri naSzh nerazvitih

krplg,otrxmh ragmerah morda S¢ skodo trpcla LExperto crede Rup"rto

“r

S Dre A S‘tcger:&‘ck

V obrambo. I

. Gospod 5t0t1uk M. 7unkowé je nasemu dru:mu bo]_] all_l

' man_] odkrlto oéltal ‘da n_]egowh splsov ne vp0§tevdm0 Pe 1131]1 ’
vrednosti in da smo- donesli o enem nepravitno gceno.’ Hkraty " -
se Je nekd.ko 1zrazll da ga tako ‘rekod silimo iz drui];e sloven-

skih znanstvemkov v — nemiki td.bort Ce zahtevamo, -da naj -

- vodl plsatelja tako pri- nas kakor prl druglh narodlh v znan-.'.'-._-'

Cnsoptn Lot S e 8




4 o _(','Eopis za zgodovino in narqdqpiﬁ'j_q:_. .o -

slvenem preiskox}auju za ktero je treba kajpada neke pri}lrz'iéé";" B

vedno in edino le resnica; ki- se ne smé nadomestiti- z dom:swl'
ljijami, s tem vendar Se nismo nikogar odvrili od sodelovan_]a, ;

¢e je le ustregel glavuemn navedenemu pogoju. Thidi g: “Zun-

kovit je objavil v svojili spisihk marsiktero zruo, ki bi Zablllzllﬂ,

da se otrehi plevela ujegovik fantazij, n bi bilo lep, done:aek"_

za slovenskoe narodopisje zlasti gledé realne strani’ (p:lm n..pr.

ujegove lepe opomnje o izpiranju zlatega peska na Drax‘skem""'
_polju}; v celoti pak se, ::Jegov: spisi t"lk:, da jih mora, navzlic,
tem dobrim zruom zuanstvena kritika zavrmtl,l ker: je. takllll
zrn — premalo!.-— To povedati nas sili znanstvena p()étenols_t,l"- A

-

te se tudi komu zamerimo.” Ker misli g. Zunkovié in z"njiml."

cela vrsta slovenskih tasopisov (»Domovinag, »Nas Liste, »Slo-l'

“vanc itd.), da mu delamd s svojim mnenjeni krivico,. noéemo o
tej stvari govoriti dal]e mi pro domo, ampak pr:obéu_]emo misle-

éim bravecem iu rodoljubom v. llrelogz‘: ta, kar ‘je o njegovem"

glavarem deln pr:_]awl zelo Cislan Cedki list, »Llaty ﬁlologlcke«

»Listy ﬁlologlcké« XXXV (1907) 474 prmaéa_]o 1z peresd

Z.{ubattho)? to-le ocena:

. »Prava poskuinja,.da se doloé:, kohko nesmisla prene*:e:-"-
popir, je bila narejeva z izdajo knjige: »Kdy byla stiedn i
Evropa Slovany osidlena?s (Phispévek k vyjasnénf bludu "

dijepiscli a néenchh od Martina Zunkovite, c. a kr. set-

nika., fret:, dopluéne vydani, - Pieloil Vojtéch Srbd, farar:'_' .
na Hranickn, 1907. Tisk a sklad Jindf. Slovika v Krom&izi.,
Str. XV.-4 271 z 2 tab. Za' 3 K. Spis je posvegen g. ‘grofn
Jon. Harrachu). Da se pomirijo vsi tisti, ki jil stvar. zanihma, ..’ ;

moramo kou$tatirati, da seje ta posku¥nja-izvrstno’ obncsla.

Tudi loveka, ki je takil stvari vajen, prevzame groza, ko vidi,

kaj 'vse je moral ubogi popir prenesti.. Slovaiska beséda fkjk{égz )
(sicy g. pis. pravi nekje, da ne ljubi starih &rk;. vidi s, da vé, -
zakaj), kum’ng kun pomeni palo izborne kikovosti, sem sl')é.da. T

1.Za \:ach:no vsakega vpu,.l je'kakor v v:.eh xnanstvcmh G.lsuplb:h‘;l"'_
tako tudi v 'nah{.m ligtu vselej odgt;vorcn vendar samo in- ‘edino. p::a.ltelj.- B
Urednik paxi le na to, v kohko uhtreza_]o dt;pm]am spm na]ng,: m namenu'. :
* o .drudtva. . i . . :

1 Zubaty e p|0fcs<}r Zn prmmrpzuur‘.c Jex:koslu\’_]c in kot hll ukuv-'
njak na n'ubol_]scm ghsu - S . TR '

.-

5
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tudi gon — hkon, Konig, K nopr‘i‘z‘f, Hannover, Kundra-
tice, Hunds‘dorf, Handik, konak, Hunové, Camrae Kanal,
Xanaan, »po katerem tedeta mleko in meds 1td, itd,; dovo-
]jujemo si in dodamo Se Kongo, kontrabas (dela se iz lesa

' . in-na pagah se nahajajo tudi drevesa), kontribuce, kcmur( dek)

8

(zwl v rodovitnih troplémh krajih), Kanada, Hong-kong, Hon-
duras itd. itd. Dobrotljivesti »vede« se ne stavijo nobene meje:
- posebno! ge $e dodamo, da je n. pr. grika beseda Hippokrene
(str. 44)).gr3ki prevod neke slovanske hesede, davno pred Kr.
LT {»nare‘]en brez dvoma, ker so korensko besedo »kon-kune
tedanjl ‘Slovani rabili Ze samo v pomeni nadega »konjas (Pferd).
Slovanska beseda je Vilem (»iz katere so Nemci naredili
. svojega Vilhelmas) in pomenja (v besedi wilar) nadelnika kake
« pade; htere takega vilarja so se imenovale wile, kar jev zvezi
z lat. ﬁha; sem -spada ndi Fillack, Villa, Villetta, Filz,
H..., .Hzca, itd., kar si ljubeenivi bravec lehko sam dopelni n. '
" pr. oz hesedaml Villafranca, Villers, Wellington (xnat.elmk «}y
. Wildbachk, Sanct Willibald, Wilson itd. Slovanska je beseda
“Sues, 6 kteri nas je e le g. stotnik Z. poudil, da pomeni
| isto, kar slovenska Deseda swesa, ves, & svas, dasi sicer pri-
" .znavd, da’ ta razlaga »skraja nekako. frapira«.” Suezka oZina

. je bila prekopana ¥e v 14. stol. pred Kr. r., Egipeani niso bili

~Drodarski narod in se niso brigali za prekope, in zato moramo

paé Fenidinom — prawlno Venetom (seveda Slovanom), na
‘morjn proslu]lm — idejo in re'lllzacuo te ngodne »zvezes —
" Sues - sredozemskegft in rdefega morja staviti na radunc.

C{Str. 129) K istemu korenu gre tudi fr. suife. Jaz pa %e do-
dajem Kaj pa svi#, ta velika spojenina vsega mogolega in ne-

mogolega? in ofe, vse, beseda, ki se je, kakor jusno prica
.. srb&&ina, prevrgla iz sve? Samo hoteti je treba: &e se zane-

marjajo vsi obziri na dlakocepsko fonetiko, na ]1omvn hesede,
kiseda po]_]ubno prirediti ali izmisliti, nd zgodoving, ¢e se izmisljajo
pol_]ubm skorenic, s poljubnim pomenom, potem mora hltl nele vsa
.'Evropa, . nele vsa zemeljska obla in pa ves solnéni sistem (le po-
gleJmo v Ficka, saj ima tudi solnce v lat. o/ slovansko i ime. 1), am-
pak bp]Oh ves vsemir s]ovanskl. Ali pa tudi mogode tatarski:’ k-
kor kdo hode. Saj, menda 7ado§éa_]0 braven ti trlje prlmerkl,-
podam iz kn_]lge, kakor so mi prlsll ravno q]uua_]no ]}rcd ou. .
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Na ‘vse zaduje: &e pié‘:‘:éia&ébnik -take stvari, & pomaga _
zasebnik z denarjem, da sé izdajo in &e jih izdaje zaseben zatoz- '
uik, je to njihova’ pravica, uajsi Ze imeuuje razsoden &lovek izi :
rabljanje te pravice smedno ali’ Zalostno, kakorsue je pal ravno
-volje. Ce pa podpira podobne stvari v svojem podhstkn list -
takega pomena, kakor 'so »Nar,'Listy«? pa ta nadiy, da) nele .
hvali enakeé sanjarije, ampak $e iz svojega doda_]a.uove razlage
in iz Lkujig, nad kterimi je veda e davno naredila kriz, to je.
pat zto rabljenje pravice. Casopis, kiima tak pomen, kakor
»N. L.¢, ima razun drugih’ nalog tudi to, da svoje’ bravee po- ¢
uduje in jih ne zapel_]uje. V pedlistkn »N. L.« smo ¢itali tudi po- -
ziv, naj bi se veda pohrigala tudi za Cudne in presenetljive.
stvari. Cuglno je marsikaj: cudno je, e se najde v severni

“Ameriki reka ‘Offawa kakor na Ceskem Ofapa, tudno je, te
- vodi vojsko Mulej Ragida vojvoda z imenom »Buc/zta: (Bugda)
 ben Bagdadi (cl‘nrano po »N. L.<), ali veda' se zadovol_]me z
-iskanjem resnice —:naj sl ho Se 'tako ma}o &nduna, m n't_] ::1 :'.—':":
hije %e tako malo-v 0{‘.1 ¢ Tako: Zu})at}' R

Kdor se hote prepridati, kako sodi o Zuukowéew knpgl '
drugl resnl’ slovanski znanstveni: list, naj here tudi e krltlko
»Casopmu historickéhoe«. (XIIIL..185-~188), kjer se pravi o nji’

-naravnost »fe je v methodé-i ve vys}edmh bezceuniic. Za nas.
je to dovolj.in stvar koudana!l N SRR

Odbor ngodozrmskega dru&‘z‘va sa .S‘Zoef .Sz‘a]er« "

Popravek. I

V &lanku »S8lovarske " drobtinices (Ca%oplq W' 225) spd- -

dajo vrste 6—8 ‘od spodaj za vrsto 13 od spod’u ter JC v n_ph
-precrtatl beqedlcl »Jz ,entlehneu‘«. R R

Druétvena poroélla.
Poroda- druatvem taJmk I
. 1. Odborova seja dne 25. jan, 1908, -
Navzodi: preds. dr. Turner, ravnatelj Schreiner, prof Ixo—
fuh dr. \'rstovéek dr.” Pipus, prof \Iajcen dr. Kovaclc. Gg.
' 1. Tg: bcscdc mm:uo na tiste &anke omcmencgu lista, ki 80 pndnbm. s
avscbmt in pudobnc k.akuvu&m, kakor él.mkl B M. Funkovica. Pide: j_lh SR
‘_n(.kl !\uiTm.l (Ia) e o E oo
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- dr Pipu$ in predsédnik poroéath, da §e mariborska posojilnica
" ni opustila nacrta, prenarediti prostore v Narodnem -domu, kjer
" bi se' potem mogcl namestitt' muzej. : '

. Blaga_]mk polon racun za'l 1907, ki se glisi:

R A DoHodln
‘Prebitek iz 1 1906 ceiieoee e Ko14020

:

L "Obresti 11907 . ... L. .., . 2638
% Udnina 101907 ..l e 5 1287 —
"2+ " Podpora ‘dez. odbora oo ... . . o, A00—
"+ Podpore denagnih ?’\Vt’)dl’)\' Ce o, 400 ——
Podpora trga Sredidée G i oy 60—

Razna darila .. . .. ..oy 26—
- Razprodatc tiskovine I .. .... . , | 8719

_Skupaj ... K 242677
T B ]?datkl -
l1t;k¢1n_|e 4Casopisa . .. .. ... K 08930

" .Tiskanje raznih tiskovin' .- ...... , 1580
o+ Pisateljske nagrade ... . ..o, ., 305 '
. Vezavaiknjig ... .. s D056

_.Nclkup in'"prevaZanje t;t;um e 2110

- . . “Izkopavanje starin. . ceadee g 4260
DK v D : D
Lot U_p'mmi _str’oéki : .' e e, BOTS

- | Sl\upd_] LKL
T -'»"'Ako se.od dohodkov e e ey 242677 !
e Oditejejo izdatki .. . 148014

: "Ostane . K 94663
. \'TLI?CJSRI sklad _]e koneem 1 1907 imel S.J K
L Raéun sc" 0d0br1 o
Za muzej-se naroéi m'tn]é.l omara za.drobne starme .
‘Za_vezavo' knjig in casoplsov se_dolodi. 50' K. Sprejme
. qe zamemba tiskovin s klubom . ,Za starou Prahu®, Prof. Ko-.
‘vadié poroéa, da se _]e najdba ‘rimske: vile in srednje\*eékcgd-
‘grobi§éa. pri. Sredléou naznanila c. kr, centralm komisiji, ki’ je . .
odgovorila’ in dala navodila ele 22 nov. 1907, ko je bilo delo”
. 'IZe idavna’ konoano \fleseea J.muau_]a 1908 _|c pa pnécl po-

LA
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-xvedovat o tem kot zastopnik c. kr. konservatorja rzlvnatt.lj‘-,
ptujskega muzeja. Ker je ,Zg. dr.* samo naslo in na svaje .

stroske odkrilo doti¢ne spomenike, se vmeSavanje kakega.lo-."

kalnega druét\'a odklanja in si drustvo prldryujc prioriteto- prl’

eventucinem nadal]cmn]u. Ker je §e 1. in 2. zvezka",Zgod. '

knjizniee“ prcce] v zalogi, ‘sklenc odbor, da se kn]mcc prl'
shodih in prcda\'amlh prodajajo po zniZani ceni. :

Nageloma se skiene, da se lctodnji obéni —7b01 sklice v .

Rrezice. e ' .

.2, Predavanje v Konjicah. .
Dne 26 _]anuxuua je drudtveni odbornik, g. dr. Stegenéek".f.'

predaval v honjlcah Vdelezba je- ‘bila zelo povoljna.  Pred-

sedstvo je vodil predc;eclmk ondotne &italnice g. dr. Rudolf __ :
Predavatelj je na]pw_] opisal ostanke peterih gradov in 11

grasCin v Lonjiskem okraju, potem jc- rrm‘orll 0 mamcnltujélh T

rodovinah, ki so Zivele v teh grado\ ih. " Orisal je }wl_]en]e na_-
gradovih, stanovanje, hrano itd. Dalje . je govoril o razvn_]u_.

- viteSkega stanu in mlnlsteu]alecv ter pmeda] Tkako -s0 -bila T ¥
razdeljena posestva med plemstvo, samostang; cerkve in eer- -
kvene dostojanstvenike. Razmotrival je tudi pravno staligée . "
podlo}mkov v. srednjem veXu inv novi “dobi ter stare sod--
nuske razmere. Predd\'an]e ki je tr‘u‘lln rJ/,l ure je vrbudllo- )

splo§no zanimanje.! -

3. Predavanje' v Sérkovcih pri Mariboru:.dne 15, i‘nérca t’l l S

Predaval 'je drust\ eni tajnik- p1 nf 1\0\'2101(, pludsednvall‘ i

pa odbornik G. Majeen.

Vas Serkovei lezi v nekclanjt drd\"ikl ‘Btl‘u"l ;lselbiha"
je nastala najbrz takrat, ko je Oton III 1. 985. podaril Rakvinu.
15 kraljevskih kmetij v Razvanju in v Zistanesfeld. Lastm]\l"
te vasi so bili-prvotnp Sponheimei Oknh 1. 1145 je pa Kuni-
gunda, sestra ‘mejnega grofa Leopolda in Zena Bernarda Spon-
: helmea, zadnjega moskega pntomca te rodovme poddu]a Sel—. T

i ) .
- ‘Pledmnnjc ‘jzide Se tn leto v plcdavntcl_]c\'l Ln_ugl Kc}nJlska .
dekanija®, ki bo t\‘mll't I, 2v. njegavega dcla ,,%pnmcmkl I.avantmskc
skoﬁjc“



Drudtvena porvodila, ' 2119 -

s kovee solnogradkemu kapitoly, dodim je ti. ptujsko in savinjsko
~..me¢jno grofijo po Bernardn podedoval mejni grof Otakar ‘I'raun-
.gavee, ki je Serkovee hotel vzeti solnograskemu kapitolu, ven-
 darje Kapitol dobil to vas nazaj 1. 1161; kar sc je znovid
* potrdilo, 1. 1164 in 1190.' Potem so Serkovei .ostalilast solno-
gradkega kapitola do 1 1595, ko jih je kupil Janez Frid. bar.
Herberstein.  Okoli 1 1434 je tudi admontski samostun imel
# ty.Serkovéih in v bliznjih Dugo$ah pravico do vinske desetinc.
. .V listinah se vas razliéno imenuje: Leta 1161 Werchen-
D dorfy - tako tndi 1. 1190; 1, 1232 Zwechendorf, 1. 1263 Zwer-
kcndorf 1.-1300 /Opt,t Wereh(.ndorf L 1322 Zwerchendorf, L |
S U fmtt(.ndorf . 1490 pa Zwettendorf, kakor se¢ 8¢ vasi’
: rseda] po ucmékum pravi. * Trstenjak (in po’njem Zinkovid)
v . 1!\*:\]'1 ime od besede cyerk = hrastova ](.210&, ker je tod bilo . -
gotovo nekdaj veliko hrastovih $um
/(.ml_]lé.(,c .serkovske obé€ine - obsega 48090 ha, torej 10
kr.ll](.uh kmetij po 4809 ha; Serkovel so torq tvorlh 1 cl(,~'
kam]o
', .V cerkvenem oziru so Scrkovm od pamtivcka spadali
pud hodko” ?upmjo ki je ena najstarcjsih na  Sp. Stajerskem.
Vghkq oddaljenost od, fupnc cerkve je bila Scrkoviéanom v
"marsikatcrem oziru na Kkvar in se¢ je¢ Ze vedkrat poskusalo
ﬁfcdru agiti Zupnijsko razdelitev, a doslej brez uspeha. Ko
. Je 1. 1386, razsajala kuga, so morali Serkovéani prevaZati svoje
v 0. mrlige.v Hote. " Najeli so v ta namen nekega’ Lempla, da bi
- bpra\bal mrliée na hotko pokopahseu Ta pa je med potom
v hosti. mrliée do nagega slekel in jih pomctal v neko jamo
" ter Jih' pustil nepokopane., To gr ozodejstvo je nagnilo Scrkov-
dane; da so si l/pI‘DSlll od nadSkofa solnogra$kega in olaka -
oglc]%kcga dovol]cn]e, postaviti v Brcr]u blizu wvasi k.tpchuo
.. in krog nje lastno' pokopaliSée. L. 1587. postavljena lescna
kapellca je dvakrat zaporedoma pogorcla, teday so 1. 1595 do-
71da11 nom cerkev, od katere se je 3¢ ohranil prerblterlj Nova
ccrkev j¢’ kmalu zaslovela kot boZja pot in se je ob velikih
' Shf)dlh sedlo véasi do 10.000 ljudi’ L. 1735 so cerkev ?.lprll,.
a rark.tccm bcrknvmm so cerkovniku vzel kl]uec ter s0 s¢

s . PR

4 T, Ur}cundcnbuqh.l, azo, _434, fon.




‘hoteh 8. ecrkvuo vred pndruzm zupmjl Sv I’ctra onatmn DIHVL

.Toda okro/ma oblast v Mariboru jih je pr 1511:14, da so: liucc 3 .
. zopet fzrodili hodkemu zupniku, . Istega leta so pri Sv. \11klav.¢u- g

blizu Serkovee ustanovili posebno kapelanijo ‘tér. ji ‘odKazali
vasi' Sv. Miklav, -Dugode, loko, Dobrovee, Skoke in - Ser- - *
hovuc Ko so pa 1. 1738 l.lStdl’lO\’lll lokalno kdpcl.muo pu_‘ =
Sv, M'v’d.llenl v Mariboru, so Serkovee scmha] priklopili, a -
kmalu so jih zppet Iodili in povrmh ho¢ki Zupniji. L. 1795 50'

ukinili- tudi kapelanijo pn Sv. Mlklav2u D e “

V bojnih 8asik 1L 1801——1809 je cerkvica v Brczju slus -
_ #ila kot skladiée za smodnik, pozncje pa ,copet 24 slu?;br)'-‘_','.‘,_
.boZjo. L. 1861.-so mislili tukaj napraviti samostojno- Fupnijo o
in je tamodnji rojak Janez Weixl, dekan pri'Sv. Barbari v 'Ha-
- lozah brezpladéno ponudil svojo kmetuo kot vzitnico bodoccmu:'-- e
Zupniku, Toda nadrt se je yjalowl ker so /ddell na mnogc [E

potc?koce

\

4. Predavame v Jarenim dne 3 maja t l

Govoril je goprof. G. Majeenozgodm ini ]arunmc, prbdbb— o

'-dov‘ll]c dr. Kovadid. I’I‘Cd‘l\{ltel_]_]e naslikal preteklost tega kraja -

od najstarejSe do. najnoveje. dobe in se pri tem posebno 0111(11" e ,_;
'Ina razvej kmetskega stanu, Zacetek 'Jarenine kot lcraja Stem e

imenom je postawl v . prve.- CdSC slovenskega givljenja na’ Sp

btajcrskcm, oplrdjc se nu te mzlove 1 dejstvo da iz plcjénjlh

‘dob tu ni sledu o kali naselblm pnstno slovensko ime; o

,_}alcnmd, 3. dcjstvo da v: naslcdnjl dob1 tw zc nahaylmo Lraj:

jaremno, in 4, dc]st\'o da ‘nosi . onem casu kraj to: 1mc,
dasi se je.tu mha]ala cerkev sv. Marije. Ime’ ]a.rcmnd ]c brc.a—-‘, S
. dvomno slovensko ‘in" je nastalo iz debla ,jar', ki ga imamo v
besedi -, jarck®. ]arGI{ Jc, kakot kaze oblika besede, ono, hdr,r'
je nastalo po’,jaranju®, torej po k(lpdn_]u in moral je. 1m<,t1"_' -

g St’llOblOVCnSkl jezik glagol 2 deblom pjart; brzdus wiarati®.

kopatil .V starosl. slovarju sicer te beszdc ni, ali iz tega éc'--"?"!-

-.nc sledi, da jeni bilo, saj tud1 ‘beséde. ,]drck“ starosl.” slovar:
nima, dagi je' jezik to besedo gotovo 1mel ker jo imajo druga’".
L slovanska nare¢ja kakor, bolgarécma, srbscmd ceéémd, slovcn-_ ;
' J-suna, poljéuna, maloruécma in \ellkoruécma _]arcnlna]e torej.!

{nanovo) prekopana, obdelana zeml]a nov1m ‘nalik ,,kréeum
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'Nag{ prastari$i’ so ta prvotni svet zadeli obdelovati in ga zato
zvali ]arenma -
~ 'Beseda’ Jarcnina je gotovo nastala v prvi slovenskl dobi,
Prej ni mogla, ker tukaj ni bilo Sloveneev, pa tudi ni sledu o
. njej, v naslednji dobi se pa Ze &ita. .Cita pa se obenem s po-
_roéilom, da je tu stala cerkev sv. Marije. BrZkone se je tn
- eerkev postcmla Se,le tedaj, ko je Ze bilo veé stanovnikov
tuka_], sicer. bi kraj potem, ko je eerkev Ze stala, ved ne bil
, dohil . posebnega imena, ampak bi se zval n. pr. ,,Sv Marija v Sl
gor:eah“ ‘ker druge cerkve s tem 1men0m tedaj v teh krajth

I3

BT R TR L A e e b et

P e

;‘f‘?’ n1 ‘bilo.” -Ime Jarenina je torej bilo « cprej, ko se je postavila,
b ccrkev, ker pa ‘je prva eerkev. po dokazih listin nastala (mi-

;\' - glimo, tudi na legendo o sv, Cirilu'in Metodu) v dobi 0d"9.—11: ;
£ qtolet_]a je ime Jarenina moralo nastati v prejé_n_]l dobi. Gosp.
P \'p're_d'avatelj je tudi pojasnil-ime obéine Vajgen’, ki se 1434 na-
;c - ¢ haja v obliki ,Aygén“. Razvil ni le 7g0d0v1ne Jareninskega -
v dmra. kot graddine, ampak tudi ?godovmo jareninske Zupnije

.in sieer na podlag1 \seh v1r0v, ki so za sedaj prlstopm

' 5. Predavanje v Slov Gradcu dne 24, maja t .

- Ob obilni vdelezbi je predaval g. dr. Medved o, zgodo-

© vini 'Sl Gradea in- okolice, predsedoval je mestni Zupnik g.
Ai Clzek \Ta]starejée zgodovinske podatke -0 Slovenjemgradeu. _
'- imamo iz rimske dobe. _Rimljani so’ ob vaZni eesti, kl je ve-
zala . Vlrunum s Celejo, ' utrdili, hrib, na- katerem sto_u ‘sedaj
cerkev 'sv. Pankrael_]a poleg Slovenj -Gradea. -V mali trdnjaw
je b110 vojagko- skladi&ée . in paganski* tempelj. Spodaj pod'_
trdnja\O je nastala’ mala’ naselbina, Collatium imenovana- .
. To” Je -bil zadetek danadnjega’ SlovenJ-Gradea . Mnogi zgodo—'
T-‘_- vinarji mISIIJO da je krasen mramornat steber v danadnji cerkvi
8V Pankraeua ostanek - iz ‘onega pag'tnskega tcmplja, spomln .
' na nmsko dobo v slovenjegradki dolini. =~ _

, . V. dobi preseljevanja narodgv. so’se preblvalel sloven_]e-
..-fgraéke doline hitro men_]avall Slednji¢ pridejo ‘Slovenci. in
‘zasedejo med drugim’ eelo’ mislinjsko dolmo Bili so pod:vlado -
" korogkih vowodov Zaéne . se “razsirjati pokrlstjanjen]e med o
Slovenei. Vojvoda’ H0t1m1r in Valjhun hodeta s silo poknstja— :
nm Slovence, k1 se . pa )1lav0 oklepajo svo_|e paganske vere.

Lasop:-_. ,. - T P

.
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=i

" Plemisi iz dla\skc in mxslmjske doline se apuntajo protr ,‘lalJ- .'
hunu nacelmejo jim Devdor, Droh, Samo in Auwlu A_ bili

so premagani v krvavi bitki pri Bel]alxu 1 772,

. Karol Veliki podjarmi -vse- zapadne pokra]mc danaén]e s

Avstrije do jadranskega morja. Med Slovenci naseli. nemske
kneze, da bi jih obvladovali Zadne sc¢ vsled tega _ne_mékn R
vpliv. Grofje iz Weimarja'in Orlamiinde dobijo savinjsko in -~ "

mislinjsko dolino v oblast. - Svoj grad postavijo na griéu sv.

Pankracija. Werigand Weimarski je tu vladal 1090--1125. 'V

tem éasu .s¢ bere prvié ime ,,Wmdlskhengretzc“ v u:,tanovm_

listini St. pavelski 1. 1091, L. 1173. pride Slovenji Gradec v oblast U
grofov. Andechs. Bertold grof Andeehs je bil vojvoda Ko= .
.105‘.1\1 in tirolski, 1. 1218 pa je postal patllarh oglejski in’ pr1
svoji smrti L 1251 je sporoéil Slovenji Gradee z vsemi pose-
stvi v 'mislinjski dolini oglejskim patriarhom. - Prej sc je Slov -
 Gradee' vedno, nazival ,,castlum“ trg,-pod Bertoldovo \lado se‘

imenuje prvokrat ,ecivitas®, mesto. A

1242, s¢ omenja prvié¢ Ulrieus de’ Wmdxsehgr'letz kl je.
bil patriarhov priprost uradnik; on.j¢ ustanovnik sedaj. slavhe
in premoZne obitelji knezov® Vindischgraetxo\ L. 1270dobi Slo-.-
" venji Gradee deski kralj' Otokar Premisl, ki je bil veekrat tu
1307, dobi Slmenp Gradee po dolgcm m kr\a\em oble-'

ganju Habsburzan Friderik Lepi. .. -

- Ker so bili Habsburﬁam mnogokrat v den'umh stlskah R
so Slovenji Gradec pogostoma dali v najem razhemm velika- . o
- gem, tudi oglejski patnarhl S0 b111 neka] éasa zopet posestmkl'_ S

Slovenjgradea,

L. 1473 .in 1476 so prldr\cll Turki iz horoﬁkcga i’ so*_ L
vs0 mislinjsko "dolino grozovito opusto§1h An 0r0pa11 ‘Okols
8000 ljudi so \jetlh odpel]'lh To so bila najhuj$a leta ‘zar
Slovenji Gradec. Ostal je edino le grdd polég sv, Pankraenja

‘L. 1489, so prlhruh M'l?ar]l in \chl mesto ter 50 tur ostali :
_ celo letd pod poweljshom polkovmka Zackla. ; Ropali in- po- . i
. Zigali 'so po \SC_] dohm nlc 'man] gromnto kakor nekda]_'f;_

Tu rln

) 1 Dol
(.esar Maksxmlhjan ]e dal Sloxcn]egraélu grad ¥ last Fran—'.,,___; i
uél{u Pragerju l 1493 Leta 3e podrl grad 1n mesto njega.;'l w
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~zbrati, ker je imclo” poslopje namen, da $o se v njem ob.éasu

'.qowa:?nega napada zibl['&ll vojaki; Slovenei so tak kraj ime-
‘nnvali’ Troblje, trobiti). " Tuko je gri¢ sv.Pankraeija, ki je bil
R f.‘mnogo stoletij - jedro Slovenjega Gradca in vse mislinjske do-
" Hine, izgubil svojo nekdanjo veljavo in gospodstvo. '

1529, so Slovenji Gradce zopet Turki oropali in poZgali.

L. 1544 je podelil cesar Karol V. Slovenj. Gradeu °lavn0 zalogo
auqqeejskc soli za ves okraj, kar je-bilo za mesto velikega
/. gmotnega. pomena. Vzdriala se je do L 1835. L.1632, 12, apr.
< po-nodi je mesto unidil strahovit poZar, le cerkev sv. Eliza-
bctc, postavljena L 1291 in bolmémca ustanO\lJcm l 1419,
' ;sta ostah Zgorelo je tudi 9 ljudi. ;

‘L. 1810, so prisli Francozi in so vzeli mesto, ker se jim’

ni: takcu udalo, so dva -ugledna mesdana ustrelili.

DL 1848 s¢ je ustanovila mestna garda pod povcl]stmm stot-

' . ,mka Niefia."

- L71850. je dobil Slov, Gradee sedanje- polltléne sodnijske

'j_ in d‘wcne oblasti ter je postal sredidce po njcm lmcnomncgd'
okrfunega glavarst\a : : .

!
I -

B i-' co L Odborova seja dne 16. maja. .

N‘I\/OGI dr. Turner, H. Schreiner, dr. btrel(el_], Jo Ixozuh

. dr Pipu§; J. Ko$an, G. Majcen, Fr. Kovadig. Prof. Kaspret Je
~ opravicil -svojo odsotnost Naznanijo in sprejmejo. s¢ novi
',judje -Grobel$ek Ivan, kapelan v Sl Bistrict; ZaloZnik Ignae.,
| zasebni” uradnik v. Slov Bistriei; Felgel Otilija, uditeljica v SL..
. * Bistrici; Schreiner Ludmila, unéiteljica v Slov. Bistriei; Sel Algj-
.zu, zupan v Serkovcih; Citalnica v Novem Mestu; dr. J."Ru-
‘dolf,” odvetmk\ Ixonjleah akadem. drudtvo Daniea; Jurij Selih,
. zupnik pri Sv, hungotl, posojilnica v Vojniku. :

Prof. Kovatié¢ poroéa o nadaljevanju izkopavanja v Src-

. digcu meseea februarua Na razvalinah rlmskc vile s¢ je naslo
k8¢ mnogo mrheev Z razmm ol\raSJcm pod tlakom $e eden
hipokaust.", Pravo grob:éee se jo raztezalo le tako daleé, ka- |
"- kor -je qegalo 71d0v_|e razrudencga rlmskega poslopja, izven '
lf:'zsdovja so se naslc’ le. ‘posamezne .- rﬂ?tresene kosti. 'Dcloma
iJe tukaJ mrl1ec tud1 .Ze plug 1a7deja1 7 1zl:opavamem seje

i ) ‘_'9"_._-
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poskudalo tudi na Gradidéuw. kjer se je pa nadlo le malo sta-
rinskih predmetov, ker je grié, na Katerem je stal nelkdaj sre-
Jdiski gradie, odvoZen in znatno zniZan, Sedania visokost merd
od tal do vrha na raznih mestih le 420 - 171 m. Grié ima
obliko pravokota B4 m dolgosti nd severa na jug in popreéne
girokosti 2050 m od zahoda na vzhod. Grié obkruZuje na vse
Stiri strani 2150 m Sirok jarek, ki je sedaj zasipan, Ob xzu-
nanji strani jarka je bil nekdaj moéan nasip, ki je sedaj sko-
rij do tal razvoZen. Tik ob vznoziu grica pa se pozna $c
znotranji nasip, kateremu so za podlago veéje in manjde plosée
pedtenea, masip sam pa je iz zidnega materiada. Med tem
nasipom in gritem samim j¢ zopet majhen jaréek, v katerem
se je 1'10 m globoko nasla 40 em debela plast oglja in pe-
pekl, £ ozirom na blizZino rimske naselbine in nma praviino
obliko dommeva pornéevalee, da GradiSée stoji na mestu rim-
skega tabora, umetnu navoden gri¢ iz prsti in prodea - pa
da je iz prve slov. dobe ali iz tasa prvih madZarskih napadov.
Med najdenimi predmeti je najznacilnejsa ost puséice in pa
kog glinaste peéne plogée s panterom.

Glede vabilu predsednika Matiee Slovenske k posveto-
vanju o znanstveni organizaeiji se po dalifem razgovoru skle-
neio naslednje resolueije: 1. ,Zgodovinsko drustvo s udelei
sestanka zastran znanstvene organizacije. 2, naéeloma se odo-
brava misel osrednje znanstvene organizacije, 3. priporodu se
Vv ot mamen ozia zveza z jugoslavensko alkademijo, 4, kot za-
stopnika ,Zg dr* pri sestanku sc dolodita gg. Schreiner in
Kozuh  Glede muzein se zopet pripozna njega vaZnust in zeto
wizavno stalisée .Zg. dr zaradi prostorov.  Sprejme scona-
posted zagovor .Zg. drustva® zastran kritike knjige g Zun-
Lovida,




Literarni odnoSaji med . Stajerskimi Slovenci in
Nemci v predmarcm dobi.

(,,Stma“ 1843—1848)

o .
%{-Ltos ]c potcl\ln Sestdeset let, od]\m so maréni doevi leta
1848 plm&,s'h Avstriji korcnito upl emembo it vsch moinih
Ja\mh pOlth Sloveneem je-bilo 1. 1848 nekako rojstno leto, v
katerem so zaceli iveti narodno zivijenje. Leta 1888 je k prvi
Stiridesetletnici narodnega Zivljenja Slovencey izdala ,Slovenska
Matica® knjigo profesorja A pihu: .Slovenci in 1848, leto®,
- Letos puslavimo Sestdesetletnico q]ovcnq]\cga narodnega zivljenja
in zato pac ni m,pnmemo ée prinese ,,(nlqopm“ k tej pomenljiv
obletnici nekaj ](‘Im(.l‘l_]‘l in opeke, za bOdOLO .Zgodovine Slo-

veneev v plcdm.lu_m dobi®, ?

.

&0 R i
9 1

V letih 1843—184h Je imela - ,.(Jrat/el Zeitang® pul(ma
LStiria®, ki je lfh{l_]{lla na dveh listih velike cety erke trikrat ria
teden; v t01el\? (.Clll(.k n Soboto Urednik-ji je bil prof. Frane
Ostfeller; ]aqtmkl in’ zalozniki lista so bili Levkamovi dedid
v Gradeu. l,1st s¢ imenitje .Stiria, cin Blatt des Niitzlichen und
Schinen® (,Horacij dulee et utile veleva®). tme ,Stiria® je na-
rejeno paé po vzoru drugih- hqtov ki so sc imenovali po de-

Zelah: Carinthia, Bohemia, Moravia, l’nnnoma? Carniolia i t. d.
Vsi. drugi listi, -ki jih ._,btlrla“_' veckrat eitira in ki imajo’ #nu-
Cilen tip nuslovov, kakor: "Wanderer, Zuschauer, Bcobachter,
Sammler it d. pa imajo svoje 'imc "indirektno posneto po ant
gle8kem casopisu  (bolje’ skoro aimanahu). ,The Speetator®, ki
je bil v Byropi ;591.0 raz8irjen, vpliven in.iz katérega je n. pr.

-]

T
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Katarina 1l mursikaj .posnela® za svoje didaktiéno - morali-
zirajode igrokaze.

Vsebina .lista jo izrazema Z¢ v naslovu. V njem pravi
.Stiria®, da hoce biti ,ein Blatt des Nitzlichen und Sehinen®.
In ta znak se jasno vidi na vseh 3estih letnikih. Na prvi strani
prinaga pesnice in novelice, na zadnji pa uéi ,gosen'ee kaj na
repo varfje®. V' isti sapi naznanja (1845 str. 120), da bo izSla
T hicrs-ova knjiga ,Histoire du consulat et de I' empire® in
da so se v juinem Ingptu pokaxale Lkobilice. Mnemotehnilka,
hiromantija, e¢lairvoyance in vizijonarstvo se mefa s herren-
huterskinii in quiikerskimi refleksijami.

P’ritisck ¢enzure je omc]c\'al vsako svobodno izraZanje in
je tako v veliki meri dolo¢al smer in ‘vscbino lista. Razumniki
$o sc¢ pred cenzuro umaknili na polje vede, kamor jim ni mogla
slediti in kjer so bili vsaj kolikor toliko varni pred njenimi
$ikanami. Tako je priflo, da se je med =znanstvenike vrinilo
precej mo#, ki niso bili za to niti rojeni niti vzgojeni. Na neki
strani se _]L. vendar morala izraziti tladenn osebnost, ki je hre-
pencla, dasi veckrat nezavestno, po izrazanju. Tako imamo iz
one dobe veliko mnoZino. piscev, ki obdelujejo ugodovino, na-
rodopis, geologijo in druge .nevtralne” vede, 1 malo znanstve-
nikov, Pesniki niso mogli biti uéitelji narodov, zato pa zlagujo
dinastitne prigodnice in pidcjo pesmi, kakor so v ,Stirii¥ n. pr.:
LEmpfindungen ¢ines Kranken in Gleichenberg® (V, 397) ali
+An cinen naschhaften, Vater (V, 557). V poeziji so si iskali
prostora, I{jcr bi -lahko 1zraZali svojo oscbnost. A tudi sem je
prislo mnogo ncpokhcamh Iz tega si lahko razlagamo, da je
skoraj vsak pcamk ,,Surle" izdal svojo zbirko pesni, da-se v oni
dobi pojavi toliko lokalnih in provincijalnih talentov in da je -
LStirii¢ Stifter ,ein Stern auf denr Firmamente der Dichterwelt.
V dobi ccenzure sta umetniS$kemu ¢utu zadostovala Saphir in
Bauvernfeld. Veliko pa je v takratnem Casu zanimanje za godbo
in gledalidde. V prozajiénih sestavkih ,Stiric” previladuje senti-
mentalna zgodovinska romantika; premnogokrat najdemo citate
iz znane Millnerjeve tragedije ,Dic Schuld®. O kakem revolu-
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cijonarnem® séstavku seveda ni govora, hnamo pa¢ dve notici,
ki napovedujeta, dasi le nam, poznejdim, umljivo, revolucijo
leta 1848, To je notica o gospodu, ki je bil v Berlinu zu to,
da je dami, ki'jo je spremljal, ‘v ,Tiergarinu® iz galanterije
utrgal. evetko, obsojen nit'eno leto jede v trdnjavo in par vrst
o zloglasni Loli Montez, Obe notici sta, seveda, brez kake glose
ali dostavka. ' - ) .

Cenzura je nepristransko tladila razumnike vseh narodnosti.
To je deloma ﬁoi‘zrnéiln, di so se inteligentni krogi zbliZali,
pred vsem na polju vede. To se vidi tudi v ,,Stirii?, tem puist-
nem tipu provincijalnega nemédkega ,lntelligenzblatta®, ,Stiria®
ni ozkosténu, ne glede jexiku, v kuaterem so pisani sestavki
(vsuj kar zadenc pesmi), najmanj pa glede vsebine, Kur zadeva
vsebino, je dm'oljém vse, karkoli.se naide v vesoljstvu; ten-
den¢nost spisov, ki bi omejevala vsebino, je zavadi cenzure tako
popolnomit nemogoda.

,,Stii'ia‘:: je rada odpivala svoje predale spisom o slovanskih
reéeh. Tako prinasa (1843, str. 40) ,Ubersicht der slavischen
Viilker nach ihren .Wohnsitzen und Religionen® (aus Dr. Scha-
farik’'s Slowansky Nirodopis). "Obgirno in zclo toplo pisano
kritiko o knjigi Siegfrieda Kapperju: ,,Slawische Melodien® je
napisal nek lgnax Zwanziger v II:. letniku, str. .31, On pravi:
st Interesse nahm ich das Buch zur Hand. Unscre Zeit
die den slzl\'isphen_Sprachén 50 wohl will, weil sic uns gelchrt
hat, das die Sprachce der Deutschen wie der Slaven einer Mutter
. .. . angehire . . . . sicht gerne die Bliithen der slavischen
Muse in di¢” Giirten deutscher Pocsic gepflanzt®. 1ri tem se nc
fara’ ozirati toliko na umetno pesnistvo, ampak na narodno in
pravi: ;Die ronizlntiqche Steiermark ziihlt unter scinen (?) Be-
wohnern viele Slaven, und diesen -w ird cine kurze Begpl echung
des vmllgendcn Werclcchens nicht unangcnchm Scyn". xapper
pl'l\' Zil prav mi podal tncmh prew)dm1 ampak le »Nachbildun- .
gen®’ (kakor prasd fw.m?lger), torej ,ohlasy®, iz slovenskih

narodnih pesmi. ,Illyrien, das soiuiigeheuer reich an den pl.lcht-
vollsten- Schopfungen der Poesic, meistens epischen Dichtungen
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ist, hat der Verfasser am wenigstens bedacht, vielleicht eingedenlk
der Bestrebungen, welehe Rudoli Frohlich und andere Arbeiter
in diesen ergicbigen Goldschiichten, den nic iibersetzten Liedern
und Gedichten cines Ludiéy, Borid? und Gurduli¢? widmen, indem
sie letztere bald sicgend in dic Reihen gekronter Dichterwerke
werden treten lassen®.

Reeenzent pide navdndeno o slovanski narodni pesmi in
priporo¢a to knjigo. — V istem letniku imadmo na str. 116
nibelundki meri prepesnjeno srbsko narodno pesem o nstanowityi
Skodra: Naslov ji je: pMutterlicbe®; podpisan je J. Rup Rog sger,

‘ki ima v, Stirii® precej sestankov.. Da je tudi na th]cnl\um
zivelo zanimanje 7a pesniske snovi iz stare Ceske zgodovine,
nam kaze epska pesem v nibelun$ki meri, ,Dalibor®, ki jo je
napisal nek L.t St v, St4 (1844, st 27). ¥ wverd z vsemi |
temi -pojavi je poxiv na nabiranje nem§kih narodnih pesmi, ki
ga je priobgil v V. letniku, str. 248 nek Ottocar Kopetschny (.

R B oLIEL SRS govori skoro o vsch slovanskih narodnostih,
seveda o cni-ved, o 'drugi manj. 1z rnsk cga sveta prinasa
mnogo anckdot, poscbno z dvora in porodilo o sijajnem pogrebin
basnika Kryldva (1845, str. 76). - Iz polj§cinc je preveden
pripoveden scstivek ,Der Reitkneeht®, ni pa povedano, kdo

‘gajey iz.vir'ﬁi]i_u napisal. , Stiria® pisc o poljski operi Mireckega
in podaja ,kos avtobiografije pn]jskc a pesnika Kapinskega®,

Vel sestavkoy ]c scveda o jufnih Hlmamh O Hrvatih
pisc deloma ncki Carl Secidel v svojem spisn” , Bricte ‘ms
Dalmatien® (V,, 209; 215‘ 17 LA CLT L) U ML CHR 22 ZR S List
poroéa o drngi vpn?orlt\l opere Lisinskega .,I;]uba\ 1 zlobai
in razlaga (IV, str. 442) zlato.krogljo v grbu Dragkovicey
(Einc kroatische depcnsage. _]nh. Vinzenz Sonntag). Naznunja
tudi 'srbski almanah ,Dragoljuba® za leto 1844, o katerem
pravi,-da ga bodo 'm-akcijc izdale same pisatcljice (I, 531).

Najved prostma je odmerjenega seveda Slovencem. O n_]]h 3
prinasa ,,Stma scstavke najrazliénejde vsebine: ;"uodnugoqpn—
darske, umetniske, ]\njl}(:\nc, 7g0dm'1nsl\c jezikoslovne,  Na-'

2 Hnmbal Luci¢, * Luka Yori¢, 2 Ivan Gundulic,
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manja Baragav indijanski katekizem, s katerim se lahko
Kranjei ponagaja (11, 28} in pide o svilopreji na PPlevni pri Gelju
{1, 301). List porota o kriZevem potu, ki ga-je narocil zupnik
Marko Claser pri Sv. Petru pri Mariboru in ki so ga slikali
pod vodstvom ravnatelju Tunnerja ,akademiéni udenei Reiterer,
Preiszegger in Felbermayer (V, 15). Baron Lannoy pise (11, 311)
o zalostnem sluéaju praznoverja, ki s¢ je zgodil maja 1844
nelje na Slovenskem (kraja namenoma ne imenuje). Neki materi
s¢ je atrok od dne do dne bolj sudil in hudel. Ker ni pomagal
ne zdravnik, ne' domaca zdravila, ji je nekdo svetoval, naj sc
obrn¢ do Konjederke v bliZnjem mestu. Ta ji razodeng, da je
otrok yobran® in ji da neko ¢orbo, ki jo:naj-daja atroku piti
.in neko meSanico ix raznih rastlin in zrexkov stare kmetske
pratike, s katero ga naj polndl Ker se otroku stanje ne /bol]sd
pravi nekda, da treba dognati, kdo je otroka ,obral¥, dobiti
kos njegove obleke in ga % njim pokaditi. Vsled raznih nkolidéin,
ki pa so %e ¥ praznoverju natanéno dolodenc, pade sum na so-
sednjo vinidarico. 08¢ in hhi)cc gresta nad njo in jo zbijeta
skoro do smrti. Oce ]1 vzame predpasnik in pokadi ¥ njim
Otlﬂlul ki.pa mu med tem umre, — Dopisnik pravi, da je tak
sltdaj sramota xza Clovedtvo in di naj zasebniki in javnost de-
lajo 8 ._ pismom in bescdo na to, da se v p11h0dn]c kaj takegu
onemogoti. Ta apel bi bil $¢ danes um(.stf:nJ ker je ta vraZa
§¢ vedno znana in vKkoreninjena). 1z ,Stirie® ,m\qmo tudi, da
raxlaga #¢ P. Abraham a Sancta Clara leta 1685 ime ,Oradec”
iz slovanscine (I, 50?) —. List je- tudl zasledoval znanstveno
gibanje Stajerskih Slovencey. Tako ouanch v 1, letniku .na str.
47 ncki Dy K* drugo fzdajo Murkove ‘slovenske slovnice. V t¢j
oceni ju vazen sledeci stavek: ,Durch di¢ Annahme der orga-
nischen cCLhOll]_}llSChcn Orthographic hat ¢r .(namre¢ Murko)

1§ celo stvarjo bo menda tudi rodbinsko ime ,Obran® v zvezis

* (e je to Dragoni-Ricnovsky, ki se je podplsm-al leta 1848
pnd élanki v ,Gratzer Xcitung® s &ifro D. K., potem je bil Z¢ od 1. 1843
na Stajer skum in nc od 1. 1846, kakor trdi Dr. 1lecRié. (Cesko slovenska
{(-Jugoslovanska) wxajemnost v minulih dobah. Z§. M. $1. V111, 1906 druga’
opaxka pod ¢rto na str. 25). Ve¢ o Dragoniju pride dalje spodaj.
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einen fiir dic slbvcnis_chc_ Literatur iiberaus wichtigen Schritt
getan, den wir umsomehr, loben miissen, da wir nun -hoffen
diirfen, dass der Duabismus der,slowenischen Literatoren, der
Zank und Hader iiber Rcchtschréibung fiir immer aufgehort
habe, und der Wunéeh, den der Herr Verfasser schon in der
Vorrede 211 seiner Grammatik ssgesprochen hat, dass sich die’
in der Literatur acrmeren und an Zahl unbedeutendercn shavi-
schen Stimme an die durch Cultur ausgezeichneteren nnd zahi-
reicheren Stimme anschliessen sollen, ~- sich zu verwirk-
lichen anfangen werde®. — V111, letniku, stran’ 3 najdeémo
sledeli nekrotog: ,22. dné decembra 1844 ponodi je umrl, Scle
54 let star, yjeden najboljsih slovenskih pisatcljev v Notranji
Avstriji: Anton Krempl, Zupnik pri Mali Nedelji na Spodnjem
Std]ClSkcm in ¢lan notranjeavstrijskega /.godovmql\cga dlust\a,
vsled vnetja pljud, ki ga je dobil v izvrSevanju svojega poklica.
Detoval je kot ljudski pis"'ltclj, kot propovednik in v zadnjemn
asu kot xoodovlnar @1 svoje Hudstvo-in je bil neumorno de-
laven ‘za pov/dlgo "izobrazbe prostega ljudstva in za razsirjanjc
boljgega jezika in knjig med svojimi rojaki, ni¢ munj delaven
pa tudi v svojem poklicu. Razun par sestavkov v nadem listu
sicer ni ni¢esar 1zélo od njega v nemdkem jeziku, zato pa ima
slovensko slovstvo od njega ved dobrih del, postbno v Kate-
hetiéni stroki®. o . .

% navedenimi primeri- $¢ seveda dateko nismo izérpali
.vsegat, kar s¢ naljdc v, Stirii“ gradiva za spoxnivanje med-

L Onemu, kl bo ‘Kedaj- fskal vire za snovi PO, I‘l.J.Slll 50151\111 titan-
kah, bodo dnbro do&li slededi pndntkl I"ovest o decku LK1 je ukradel
nevgaseno apno In potem v vodi zgorcl, je resniéna. To -se je zgodilg,
kakor pide ,Stiria® {111, 464) v poletjn leta 1845 v Dlarizu. — Dovest’o
sinu, ki bi nni streljal v sliko H\‘chg,a ofeta, s¢ najde, kakor pravi I
Rogerij (Palmarium empyreum 1731, str. 57) v drugi-knjigi Diodora iz
Sicilije. — Znana je pripovedka o S\'etopolku na sinrtni postelji. Primerjaj,
kaj pravi v tem DPhilippus Picinelli v svoji enciklopediji: ;Mundirs
symbolieus® 1694, Lib. X, cap.’ XVIII. nunm. 245, pag. 571, Tam stoji:

_Fafcieulus virgarum epigraphen (ubiunctam habet ; ,SIMUL JUNCTAL.
Ad Siluri, Seytharum Regis, foctum hace image alludit; Significatque;
quantum adversus hostes possit sola populord ac provineiarum concordia
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sebojnegi razmerja med Slovenei in Nemei, kakor sé kaZe v
tem listu. Podali smo samo par tipicnih slucajey, . predno pri-
demo v podrobnejSe opisovanje.

s ¥ g

.Po mno}lm prl‘:pL\]\O\' ki jih moramo v okvirju te pro-

iskave obrav navati, zasluZi vsckakor prvo mesto
. :Dr, R G, Pufie,
. V ,Stirii nastopa kot pesnik, novelist, znanstvenik in
Jurnalist.  V tem redu bomo, kolikor se Slovéncev tice, tudi
opisali njegovo delo, ki gu je opravil v ,Stirii%, da bi seznanil
§irji svet s Slovenei, Umevno je pritém seveda, da je natancna
Joditev zadnjih dveh panog I')uf"fovcgil detovanja skoro nemogoda,
ker, zaostaja , znunstvenik® Puft 3 marsicem in vedkje za ka-
kim bolj$im modernim Zurnalistom. Naj pa se 0 vrednosti tega
_ali onega Puffovega dcld sodi l\dl\ﬂl]\Oll te xasluge mu ne more
*in ne sm¢ nihée Ddlcl\dll, da je v -omgjenem Stajerskem delo-
krogu izvrsil ogromno delo, ne le v korist Slovencem, ampak
sploSno v Korist Stajerski. Sentimentalno-romanticna barva nje-
govih beletristiénih spisov, ki nam jih dela danes skoro nepre-
bavne, je nujen in sploSen rekvizit tedanje literarne manives
obseinost njegovegu dela piu nuravnost imponira, MoZ je bil
marljiv kakor. &ebela. -

. Puffove pcsméko delo ni-bogvekako raznovistno. Vedina
n]c‘rowh pesmi-je pnﬂndnu a znacaja, Tako je mpls‘ll v, Stirii®
novoletne pesmi za leto 1843 (,Die Spinnerin®, str. 9), 1847
(str. 1) in 1848 (str. 1). Ved drngih -prigodnic je raztresenih
po raznih lctnikih LStiric®. V zahvalo za'dastno obdanstvo, ki
so mu ga dali MariborCani, je" odgavoril s pesmijo v V. letniku,
na.str. 26, Tretji letnik prinada na str.-44 pesem , Maria Sve-

—.Vira: Picinclli ne navaju nobenepy, dasi stari to sicer skaro pri vsaki
trditvi; pad pa je natlbn_]cnn ob robu’zgoraj navcdenega &.ta\ ka JLoneor-
dia®, Scf, zvezen| palic je simbol ,sloge®. e

g Rndll se jc lcta 1808 v mariborski okolici, umrl kot pmfcsm W
Mariboru leta 1865. Pisal je mnogo tudi pod psevdonimom Rudolf 13 a-
cherer. (Wurzbach, Biographisches Lexikon, XX1V, str. 63),
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tina (Lline chdcnsaﬁc) v nibelunski mevi.  Med &tevilnimi
logogrifi, ki ih je napm'l] j¢ zanimiv .logogril na str. 287 v.
111 letniku, ker je zanj porabil tudi slovenski besedi ,mir* in
LIXim®, .

PPuffove pesmi niso niti po vsebini, niti po obliki vzorne.
Taka pravi kritik v 111 ]cfniku na str. 176, da jim drugega ni
otitati, ko da jih' Putt vedkrat vse prehitro priobti. ['l'zl'tlbs'odbzl
je navidez mila, a um(,UJom) ]cn]\ je mncm‘mcn dl]\Cl]d pa-
tctlona, cclo bombastiéna (mdl tam, lgjer .,opcm najbanalnejse
in trivialne stvari), kakor sploh pri \'sch pesnikih, ki so hoteli
posnemati Schillerjey patos?!,

.

Mnogo obscnejéce je. Puffove delo na polm I‘lO\'Lll.‘:lll\L
Lahko pa s¢ rece, tudi; da je mnoga .bolj zanimivo. Sicer ne
smemo ut.ntl tich novel z ocali danadnjega esteta, kujti potu,m
s¢ nam bodo kmalu pristudile.  Naravnost " Cudovito je, Kje jo !
Puff zmogel za vse svoje substantive - tolika nl(msn]ouh pri-
devkov. Stil je skrajno plcob]oz_qn z raznimi okraski in do vrha
bombastiéen. - Tem bolj pa j¢ zanimiva vsle':_binal, ne toliko. ,fa-
bula®, srov, ampak postranski clementi, vdevki in.vlozki. Pre-,
tezna veéina mjegovih novel se¢ vidi za Casa turkih bojev.na
slovenskem ozemlju.. ‘Fukaj sc kaze pri Puffu popoludma, kar
st tiée vsebinc in oblike, romanti¢ni \ph\' Te navele so polne
narodopisnih, zgodovinskil, mitaldskih 1cmm'1.<;ccnc, 'vr'zwv:, na-
roluih obidajev in sploh raznega skrivnostnega pruznm'crj'l ki
j¢ bilo ucobhodno potrcbnu stedsiva take lomantll{u, Ta stmn
njegove tchmkc jc /clu Zanimiva in bo ,podala prihodnjim raz-
iskovaveem, na” tem polju_mnogn hvaleinega gradiva, _Oscbc
LPuftovil novel govorc v svojih Stevilnih - govorih o razmerju .
med Slovenei in Nemei, kakor bi govoril 'izobrazen Nemee
Puftovega kova o tej tvavini v predmarcni dobi, S tega stalisé: :
nam - podajaja zanimive -in dmgmcnc kulturno- in. pOlltlLl‘lO-
zzadovinske dokimentc, Natanéna analiza vsch takih mc=;t ‘bo -
podala zagotovo. zanimive rezultate. 3

' Primer]aj, Koseskeg mladostne pesmi !
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V' IL letniku (1844) ima Puff novelo .idic treue Wendin®,
Sam jo imenuje | historische Erziiblung®. Vredi sc v jeseni letu
1418 v Jurjevskem doln v Slov. gor. Isti letnik prinuga na stranch
221 in 225 pripovedko, ki se tudi visi na slovenskem ozemlju, med
Slovenei ob Nanosi. PPeti letnik (1847) prinada dve noveli: ,Der
gespenstige Pfeifer® (Steirische Volkssage) in ,Macstro Silvio®,
ki sesvrdi ob Rivi. Vtretjem letniku imamo pod skupnim ni-
slovom .. Sagen aus dem steirischen Wendenlande® dve pripo-
vedki, ki sta za Puffa jako znadilni. Prva se imenuje ,Hudi
dol*. Naslov je slovenski, kakor tudi naslov sledede pripovedke.
Ker sta ti pripovedki preznadilni, podajamo na kratko vsebino
prve.

l. Hudi dol. ) . .
. : I |

Pripovedka sc vrdi za tur§kih Sasov v okolici Sevnice
leta 1480, PPopis s¢ zune x bojem pri raxvalinah na ,Knexovem
Vrho* (., noch ans den Tagen der heimischen Knesen stam-
-mcn‘dc']im'gtriimmcr » o). Aled bojem moli Slovenka Anka
(imenuje jo tudi Aniska) za zmago. Ko poZencjo domacini in
nem3ki vojuki grofa Schinburga turdke ete v beg, gre Anka
na bojisce, Kkjer xaloti 1'(1j;1i{;1 Jurka, ki pleni padle Nemcee in
~Turke, ravno pri tem, ko hoée nekemu umirajoéemu Neme, ki
ga Puff imenuje Lvan®, strgatl z volke prstan: Anka ga zaradi nje-
_govega poCenjanja (dvakrat, se je %¢ odtegnil Boju in sedyj

pleni) okara, pri tem pa spoznia svojega ljubimea, Nemea Ivana,-

_ Obveke ga in potem gresta proti “Ardovski hidi, peleg -katere
s0 Bogati Ankini staridi doma..Jurko pa prise?e madCevanje.

f o [T iy

V stra$nem vihavju in nevihti < ki da Puffu priliko, da
razeije vso: obseino Klavijaturo §klepetajode romantike, da po-
rabi literarne veminiseence iz Homerja; Osijana in Sehitlerja —
gre Jurko ob Savi in sc ustgn}i ob ,Hudicivem kamenu®, ki ga
oa je zavalil Zlobee v Savo, da bi potopil ... dic Krainev und
Wenden. ObZaluje, da sc to ni zgodilo. V' takih mislih ga xaloti
Geren, daled na okoli sloveda in zloglasnu beradica, vedeZe-
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viavka s temno preteklostjo. Razgovor med obema nam pojasni
VS0 | bltu.lCl_]O. Jurko sc je ndarodil na gradu svojega dedeea,
Glinajama- za Sevnico, in Gerea jo stala ob njegovi mbc]]k:.-
Ivanov ode je zavrnil Geréino ljnbezen, zato je poklicala Turke
v dezelo, ki so gradrazdejali. Ujeli so tudi Jurka, a Gerea ga
je "pomcjt. redila. Da sc masénje za svojo zavrieno l_]ubc/cn.
hoée, Jurlu pomagati dobiti Ankino Hubezen, _pl'redno bo po-
tcklo 18 mesceey; bo Anka tvoja® mu reée in — izgine.

- 11, -

Pozno na jesen je. Anla sedi pred hramom v brajdab in
misli na svojega Ivana, ki so ga poslali njegovi gospodarji v
Solnograd. Jurko pride k. nji in ji pripoveduje éndne sanje.
‘3:mj110 s¢ mu je, da je njen ljubimec (tuka) ga imenujc -

menda ironiéno ,Johann®) padel nu potu v Solnograd rusaljkam
v rolke. S tem jo hotée \/anltltl kar pa sc mu le deloma po-
sreci, - Jurko pa ne zna svojc uloge dobro igrati in zato s¢ %
Anko hudo spreta. Jurko sc zakolne, da s¢ bo v vsem I(l\'n'll
po (:cu.,lmh nasvetih in odide. Anka pa zapoje:

Sam was -hat mein armes Herz werbrochen, -

Weil es heiss den wack'ven Dentschen liebt?

Zlirnst I)u, — wenn der Mund —'was nic das Hers
versprochen,

Nimmer aueh dem schnidden Werber gibt —

Groll’ dem Sturm’. dass er um Blumen tose,
Aber groll' dem leisen -Weste nicht,

Dass sein Hauch um stolze Lidien kose,
Wenn am Haag die.Blume Lust verspricht ?

Soll dic MWendin nicht dem Eppich gleichen,
Der dic'deutselicn Burgen fest umsehlingt,
Kriinzend noch dic stummen Heldenleichen,
Die kein Lied woll Wehmut mehr besingt.

: L\

Cas trgatve je. Tvan bi ‘sc rﬁorzt]'\'rniti, i ni gu. Anka ga
¢aka s strahom in grozo, tembolj, kee' se’ spominja jurkovih
grozeny in ker jo ¢ul, da imata Jurko in Gerea ob hudidevem
kamenut ' vedne opravke. Ob studencu, Kkjer je zadnjié sedela z
Jaﬁkom‘(prcj ga je Putl imenoval o Ivan®) .. .. oder wic sic den
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Dentschen fast licber nannte, mit Johann . . ., se ji je mdnjit’:,
prikazala v vecerni megli Gerea, ji pogrozila s svojo l\o,sccno
roko'in potem izginila v studencu, Zato straXi odc Davorin
pazno svojo héerko, sevnidki grascak pa sklenc vredi hudobnega
Jwrka v jeco. Zu gostijo je Ze vse pripraviljeno, Junka pa &c le
ni. Spet sedi Anka zveéer pri studenci; od dalec se ji oglasi
Janko s pesnijo in ona mu v odgovor zapoje. Objameta s¢
tedaj pa prebode Jurko Anko, Janka p*ll'\'r;‘ec v studence. Anko
pO]{Op]]C]O ob strani studenca, kakor si je Zelela. lurlm je iu-
gllml in l¢ ribigi so pravili, da-so videli njegovo truplo v Savini
strugi ob hudidevem kamenu, Njegovo koo so razdrli in $c
danes s¢ imennje dolina, kjer je stala, ,Hudi dol?, v \'inogradu,
kjer je Jurko storil svoj zlotin, ne poje noben Cricek ved. O
tem s¢ je ohranil, kakor pravi Puff, spomin v narodni pesni, ki
jo pojo vinicariee in ki jo.priobéuje Puff v nemdkem prevodu:

Muss die. Winzerin- verstwnmen, '

© Wo das Gliick der Licb*® verdarb,

Darf kein Heimchen auch mehr summen,

Seit der Treue Hoffnung starb,

Po’ navedenih primerih lahko rspornamo vsebino ufiovih
pripovedk in vrednost njegove poexije. Pripominjumo samo e,
da je jako teZavno podati nakratko vsebino kake Puffove novele.’
Ve 'so namre¢ tako ,romantiéno® zamotanc, da bi jih bilo treba -

dCCtl brati pri konen in da ostane na vadnje S¢ vedno Iull
‘nejusnes T, v prav .,mmdntu,no“ meglo x.1v1t(.ga. Vse to pa je swuno”
lltcrdrna manira onc mmdntlkc, i si Jc izbirala misterijosne
snovi in jlh potem z nalagé plOl'lLLli'l_]Ci'lO in prircjeno tehniko
narcdila $c bolj m1st01 uoznc in meglene.

Druga pnpO\cdkd v tem ‘ciklu je ,Stricnost! von Tinja®,
T okmt je naslov pisan.z latinico. P'ripov cdl\a obsega kakor prva, -
btlll poglavyl in ima pred vsakim obicajno geslo, ki je #vexi z
vsebino. "Godi se za Gasy juriju pl. Herbersteina in njegovih
bojcv_:f."'l"urllci. Imena so, kakor v,pr\"i,. ohranjena v domacih

! Besede ni v Pletersnikuvem slovarju. Pufl jo, kjer je kratkomalo
né pusti, prevaja s ,Vetternschaft®. o domade bi se lahko reklo ,Zlahta®, .

.
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slovenskih oblikah: Zibika, Sladkagora, Viadimir, Bala, llgo,
Mihek, Luka, Helenka, Iz ljubezni do Slovencey in kér mu slo-
venske besede niso bile nenavadne, . jih je veckrat v obeh se-
staviiih puséal, posebno pregnantne tehnicne izraze.  Brex
pomisclkoy prdéa v nemdkem tehistu besede: torba, gibanca,
dobrit vezher!; Bogdati, Carigrad, Videm, kavka, kernica, leopntcu-
doml'ltlxa Arnck, Juri, ko§, \T(nu, (norec, oni ki vodi pustni
sprevod), ban, Tz obch pripovedk pa se jasno vidi, da je naslov
sSagen aus dem:-steirischen Unterlande® nentemeljen. Pudl je
posnel tu in-tam iz ‘slovenske preteklostt liak nioment in tega
je potem po zahtevith tedanje. literinme Sole drapiral. ‘Tako je
nastala romanti¢na Puftovi  novela®, v kateri odseva preeejSen
kos narodnostnih razmer v predmarcni dobi. O kaki pripovedki
pa na ta nadin scveda ni ved ne diha ne sluha. Kedaj pa- je
bila katera pripovedka tako natimCno datirana, kakor je n. pr.
Pufiov .Hudi dol*® : )

Rizun dosle] navedenih novel ima’ ,Stivia® od Puffa ¢
sledege: Der Tranmmihler® (Phantasiestiick; s godi v Istri)
I, 425 sqq.; ,Der Beistand® (Zeninov drug; se vrdi v turgkil
dasih v granici in na ‘Turjaku) 111, 361 sqq.; ,Der Constabler®
(lpisode aus dem Kriegsleben des XVI. Jahrhunderts; se godi
'\' cii‘;ku)'l\" 77 sqq.; ..chl"Scharfl'ichtcr“ (se vrdi v trnovskem
plcdmcqtju v Ljubljani) ¥, 284 sqq.

Stevilni S0 tudi I’uﬂml /nanst\um in napnlu /nanst\um
Glanki. Pretezna vedina govort o juznostajerskih st\mch na te’
s¢ hodemo tukij tudi ¥.prvi vrsti ozirati Vendar pa " skuda
tudi na drugih ,poljihi . spraviti obdelovima tvarino v nekiko
zvezo $ Stajersko. 1V otem oziru je Zc sam na sebi znadilen
sledeci naslov: ,Die Hermannshdhle in Niederiisterreich, Frag-
mente und Wanderungen durch cinstige Bestundteile der
Steicrmark®, 1844, sir, 197 in 201. Tragmentaricnost in po-

1 Sieer 80 vsi slovensk: pl‘l‘:pﬂ\ ki v SStirii* pisani z ga:jieu. 1

* 1o besedo je v novgjfcm £asn’ porabil Rudolf Hans Bartsch
v gvojem.romanu’,Zwdlf aus der Steiermark®, z izreenim numenotn, da

ohrant lokalni- kelorit, O takem namenu pri Puffit ai Iahko.mogole go-
voriti, Bartsch piSc: Klapotez. :
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vesnost se pri tako plodovitem avtorju odkrito kaZe Ze v nu-
slovib: .1 liichtige Bilder aus Obcmtelm ¥ 1846, str. 431,:111
Fliichtige Bilder ans meiner jingsten Reise nach Ungarn®,
]846, str. 157. Poucnih sestavkov, tiCodih sc slovenskega ozemlja,
imamo sicer precej. Leta 1845 piSe na str, 310 pod naslovom
pZair steirischen Alterthumskunde™ "o rimskem relijeli, ki se je
nagel pri RuSah in opozarja na docclu ‘neznan in popolnoma
pozabljen reliel, vxidan na Tinskem ob stolpn in na relief v
Cresnjeven pri Slovenji Bistrici. Leta 1848 opisuje natanéno .
skrizev pot®, ki ga je dal postaviti 1. 1847 v zahvalo za sreéno
prestano povodenj Zupnik Marko Glaser ‘od cerkve Sv. Petra
pri Mariborn k podrugnici Min‘ijc »ha peterski gorni® (str,
113). 7 cnako tvarino s¢.peca na &irji podlagi zasnovan 'Clanek
»,Kunststreben in Steiermark® (Mittheilungen aus meinen jiingsten
Wanderungen). Tukaj pisc hujpi'cj o sliki v glavnem oltarju na
Dobeini, ki jo je naslikul v tedanjem Casu mnogo slavljeni
Wonsidler, V drugem ¢lanku pa piSc o cerkvi S Ane na
Krembergu, ki je ne more prehvalitl. Lokalnozgodovinsko so
podatl{i, ki jih navaja o stavljenju cerkve, jako zanimivi. Sliko
v glavnem oltarjn je naslikal neki Reitter 3 Puff nadteva tukaj
‘tudi druga njegova-dela (1848, str. 565 in 569).

Razun tegy, doslej navedencga, gradiva pa je izdal Dr.
Puft \‘;ako leto e ]\ar po par ]\n_]lg najs azliérllcjéé vschine.
Glavno “njegovo d{_lo ki ga je pripravijal leta in leta, pa je
iz8lo le deloma v tisku in $e tukaj weékrat v preeej spremenjeni
obliki. Celih 16 let zaporedoma,je potoval — vsako lcto par
mesccey — po Stajerski in obmcejnih deZelah ter nabiral sta-
tisticne, xgodovinske, starinarske, narodopisne podatke za po-
samezne ‘Stajerske kraje in sela. Nameraval je sestaviti nekako
turistovsko enciklopedijo, ncko vrsio Stajerslkega ,Baedeckerja®,
Ko ]c bilo vse gradivo xbrano, je obsegalo 1200 pol. Za turiste
bi bilo tore] ncrabno, za znanstveno cnciklopedijo o St'uer‘,kl
pa jc bilo na vsak nadin prcma]ol znanstveno. Ce je hotel Puft
s tem gradivom kaj Loristiti, ga je moral oddajati na drobno
Prvi tak drobee, je ,Kurzer Auszug aus den Wanderungen durch

-
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die gesammte Steiermark®, Griitz 1843, (Naznanjen v, Stirii¥,
1843, str. 455). Knjizica obscga’ 15 ,tur®; izmed tech govori
zadnjih sedem (1IN, —XV.) o slovenskem ozemlju, Drug tak drobee
je knjiga ,Der Fussrcisende durch Steicrmark®. Gratz 1843
¥V njej opisnje ture po vsci Qtnjcrs!(i, podiaja povsodi statistiéne
podatke in opisyje zgodovinske spominke in razne druge kra-
Jevne znamenitosti. Opisu o Spodnji Stajerski je dodan pregled
vseh onih slovenskih krajevnih imen, ki se v slovendéini gla-
sijn popolhoma drugade ko v nemséini, kar ,Stiria® (I, 511) zclo

hvali. — Leta 1845 je izdcl tak drobeg: |0 Marburg, scinc Be-
wohner, Schicksale,- Umgebung und bm.uhmtcn Mitnner® (111,
599). — lecta 1847 govori ,Stiria® o novi Puffovi knjigi ,Mar-,

Burg in Steiermark® na stranch 260 in 322 in naznanja (na
r. 299) novo knjigo ;Das Romerbad ‘Toplitz niichst Tutter
mit seiner Umgebung®. ; ' :

Puft je zasledoval pridno t11d1 enako literaturo po soscdnjih
deZelah.- ‘Tako poroda o knjigi ‘]0201.1 Wagnerja ,Album von
Kiirnten oder ' Darstellung dicses Herzogthums durch’ Wort und
Bild“ (1845, str. 193), o knjigi ,Der steicrmilrkische National-
kalender® za lcto 1846, kjer “poscbe omenja Sc ,Poststrassen
und Gebirgskarte von 1l1lyrien (1845, stran 563) in o
knjigi Dr. E. H: Coste: ,Reisecrinnerungen dus Krain® (1847,
stran’ 51). .- i

Zelo marljivo je Puft pisal tudi poroéila iz Maribora in
okolice, v katerih najdemo bogato gradivo za krajevno zgodo-
¥ind. ‘I'aka poroéila.sc*najdejo v vseh letnikih ,.Stiric®. Letnik
1843 imd Puffove .dopisé na str. 15 (od Sv. Martina pri Vur-
bergu), . 27, 135, 155, 276, 872, 576. — V diugem letniku je
Puff zelo mulo sodcloval; dopisi na stranch 160, 265, 340, 592,
so malodanc edini njegovi prispevki. — Leta 1845 imamo- do-
pise na strani 84 (o gledaliski druzbi Wahrhaftsky), 124
180, 216 (v tem dopisu imenuje ,Stirio% .- ... Organ des
ittentlichen Tebens 'in Steicrmark® in por'oC..: o smrti maribor-
shega botanika in lirika Speekmoserja), 260, 395, 600. — Leta
1846 poroda na strani 96, 120, 300 (Lm?tm kongert v Maribor u)



Literarni UanSa]_i med Stajerskimi Slovenei in Nemei 139

528, 572 Letnik 1847 prinaga njegove dopise.na str. 296,
340, 379, H3G. ;

. Plcdnn bomo izrckli konéno sodbo o ]’uﬁou,m delu, si
mm'.lmq pr cdoutl, da je ves obscZen materijal, ki smo ga tukaj’
navedli, izgel v tcku $estih let (1843--1848), ¢ vzamemo $c
natanéneje, v ltetih. 1843, 1845—1847. Vrednost -njegovega dela
tici pred vsem v njcgovi obéudovimja vredni marljivosti, s ka-
tero je skupljal najlaf]mm,]%c gradive in zbiral na]1.1?]1{,ne]sc
podatke. Bogato zakladnico krajevno- /."OdO\lnSklh pndatkox,
ki so raztreseni po'njegovih spisih, bo treba najprej sor tirati,
potem pa kritiénolr}rcisl‘mti. Njegovo delovanje na polju lepe
literature pa nam bo odkrilo vpogled v duscvni milij‘ tedanjega
razumnistva, pred vsem pa ‘osvetlilo tcd'm]c razmerje med Slo-

venci m Nemei na 5t'1]01s]\cm.

¥
it ir

Zanimivo je¢, da prinasata prva dva’ letnika Sfiric“ se-
stavke v &tirih jezikih; polw nem&cine je /.1st0p‘1nd namrec
tudi ]atmsuna, lagéina in-sloy endéina — vsi trije jeziki pa samo -
v pesnidkih qu;td\'lnh l"l]{ﬂ prinaga ,,Stiria® dva prigodna ita-
lijanska soneti (LI 101) m uganko v latinskih' verzih (I, 410)
JPod slovenskimi p(.sm_ml ie podplsan pscyvdonim

»Davorin «
Vse tri pesni so p11g0dmu,. Prva se najde v L letnik,
str. 181 in sc glasi: '
Nir preveseli dén rojstva '
Njihoviga Veli¢astva presvétlign Cesira ino -Kridla
IFerdinanda Pérviga.
Zvésti Slovénci.
.Cuj kak3ni hrum se déncs razSirava
()d Labe bistre prek visokih gir
Do morja jadranskiga sc razpliva,
. No ofivljuje spomladinski stvor,
Kaj nam veséliga na zndnje dava
Kri¢anje glasno #c za ranih zor,
Jel Vesnal.prihod svoj sveti sprotletni
Na zemljo seja-bligoslov svoj cvétniz —
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Dc, praznik dnes je visokoCeSeni, —
Valm sdream zyvéstim blagomili Cas,
No to sumenje — nsrodoy opnjeni
IPoxdray Viadiru Fivi sérea ghis,
Ktér', kukor ofe dober no ljubljéni
V! Jjubeani mili vlada mddroe nas,
Iz Kterign sérch ¥ opunosti tede
Milost in pravda no vir vsake srece.

CRier' Svoje vérstaike vusi: braniti
# motjd pravice sveto zapovid,
No siromastyi hitro prizskodéiti,
Nevolje, vsake ‘zbrisat hitro sléd,.
No braniti; ée blodnja &e xlomiti
Narddne sldge zlate zaviz svet’,
Ce'gde sc ptuji préstoli majijo,

© Zvistébe. pravde stebri popufajo.

No-kaj narddoy vroce pezdravljenje
¥’ porelih prodnjal moeli glasno dnes
Jest': du mu drago Njegovo Zivienje
Obilno bligoslovi Bog nebes,

Da Gz okrepi boZje nadehadnje,

Vse podléinike veie térdna vix
Edinstyn mirnosti, da vse xloZnosti
Obvije venee bratske ljubezndsti.

Da On 2 Ijubeznijo Svojiga odeta
Nas vlada milostno se dosti 1ét,
Namesto Davora?, da Vila® splétu

Mu slave vénee nevindrlivi cvét,.

‘Da (ia obsjd Eedndsti zarju sveta

No osredava vsaki Njegov sléd, —
Ta prosn_]:l dnés:ko *z'enih vust. I?hed.l
Od Labc tJl. do- _;adran‘s]u[.,n kraja. — .

avorin:
Pazku. ' Vesna il.. bila v mitologiji starih Slovencov boginja.

zmladlu.t]\a, *Davor bog baia no vajske, * Vila bogmja pesmenistva,
ino znanostl.

Slovenski tekst stoji — ker je izvirnik — v prvi. koloni.
\Y drugi koloni stoji nemski prevod, ki ga je oskrbel ] Rup.
Rogger, precej plodovit sotrudnik , Stirie, — Drugo slovensko
Davorinovo pesem najdemo v istem, (1) letniku, str. 553,
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K’ visokimu
Svetkovanju- Sluzbe Jubileja
Njihove Ekselencic Visokorojeniga Gospoda Gospoda
Jgnacia Maric grofa od Attemsa,
dezelniga Glavira na Stajerskem
Citd. itd. itd.

Kaddr med mnog'mi glagnimi Seéenji !
Uslida vuho Tvoje pésmo to,
Katero pérsa v vrodem hrepencnji —
Ljubezni Euti naglasili so:
Nije ne zavérz'! Od Tvojih Zviéstih pride
Na bist_rf Bravi ino Savi tam,
Katerih sdrea tudi dans obide,
K& druge vse, goréd ljubezni plam !
O, kak’ dans Tv'oj’ga velki razprostira
Pred skom Tvojim <e Zivljenja dél!
No, Biigor Ti! — v' njem’ ne imél s1 mira, —
Ti nje délivno vso si prefivel !
Za dobro Stajerske si ofral célo,”
Za ktere Variha si Ti zibrin, f
Naj lépde moéi dal si njg] vesélo
Naj bll je dober ali hudi din ; i
© Si zviésto pravil naiemi OZeti
[jubezen vrofe no zahvalnost Vsih;
Pomagal zvésto njémi si svetcti
U délah nadi s1ed' poswveéenih.
- Prim’ tedaj prosto to besedo Dragi,
Katero jezcrot!, $c obduti:
T1i najiel spémenik si stalen blagi,
Kier v' séreih nadibh globoko tidi ! —
Davorln,

Tukaj stoji nem8ka pesem v prvi koloni, ker je — nuj-
brZe .— izvirna. Podpisan je pod njo M. Vehovarz — Tretjo

.

! Jezero = 1000; v nemiki predlogi se glasi ta vrsta:
Darum nimm hin, von Tausenden: empfunden
. Ddics schlichte Wort, als bestes Gut: . .°. . .
*M: Vehowar je bil preegj ploclmn sotrudnilk lista. V 'prvem.
Ietniku je prinesla  Stiria® njegovo pesem ,Der Ackcrsmann® (str. 637}
¥ nibeluniki meri, Drug1 letnik ima od njcga dve 'pesmi: ,Daucr® (str. 44)

Casopls, ) 10
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slovensko pesem — Ki je zadnja slovenska pesnitev v tem listu,
— najdemo v Il letniku, str. 33. .

Na Slavo
preveseliga rojstva svetkovanja Njihove c. kr. Visosti
JOANA '
I\’ldV’l]\'OdC Austrie 1td itd, itd,
{dne 20. Januara).

Dve gore sta najbolje Tebi mile

Kdej duh visoki Tvoj s1 rad pofiva,

Da zivot Tvoj si novih modi viiva,

#a d¢la kréplajo s viteZke Zile. —

Brandhofno Peker! — O vi svete Vile

Te varte nam vsikdir, da skoz prebiva

U njima srega, védno da izliva

Rog vsiga bligosléva se v obile!

No vidva sreéna gor tih stanovnika

Slovénce no Némee, mol'ta dans k’ Oleti

Nebeskimu, da On nam dobrotniki

8¢ dolgo obdérzava v zdravja cviti;

Kajt' bolj’ 3¢ sta Mu, kakor gore, mila,

Liol] Njeg'va dusa Vaj Sc obljubila, —
Davorin.

~ V drngi koloni je sonet.preveden na nemdko; prevod je
oskrbel M. Vehovar. Pripomnjeno je pod -naslovom izreeno
»Ucbersetzung®. — ,Stiria® pa ima od ,,Davorina® §¢ dva druga
prispevka, V prvem letniku (1843)]0 élanck: ,Das Versohnungs-
fest auf Montencgro® (Aus dem Slovenischen des Davorin) na
str, 544, 549, ‘Povedano pa ni, kdo ga je prevedel. V istem
letniku najdemo na strani 613 novelo wDer Mahler®, (Kiinstler-

in Nachluf an lrau ‘A C.S (bll 105). V etrtem je ,Stiria® ﬁriobéevalalt
od str. 144 naprej njegovo ,Pismo iz Pariza®, Izdal je tudi knjigo pesmi.
1z te je najbrie tudi posneta ,Gostija v Ljutomerskim gradu® {Po Veho-
-varu}, ki s¢ najde v Novicah 1847, str. 49, Poslovenil jo je; kakor vidimo
iz natanéno datirancga podpisa ,V Gradcu 22. SuSea. Mihovil Golob,
modroslovee®. Vehovar je prevajal iz tujih jezikov. ,Der Aufmerksame®
1842 ima v Stev. 70—83 preveden en pnpmcdcn sestavek iz 1tal|_|an-
&8ine, v blC\-’ -123—127 pa iz francoSfine: ~ 0 - - 2



Literarni odno3aji med Stajerskimi Slovenei in Nemel. 143

novelle. Aus dem Slovenischen des Davorin). 'l'udi tultaj sc
prevajalec ni podpisal, 7 g 1¥

Kdo je ta ,Davorin®® Jezik razodeva ou\'lcfno Stajerca;
par drugih momentov pa govori za to, da je bil to pscvdonim
Antona Krempla, Zupnika pri Mali Nedelji in znanega slo-
“venskega pisatelja. Krempl je umr] 22, decembra 1844 (ne
1845, kakor pidc pomotoma Glaser). ,Stiria® 1L stran 3 je
prinesla njegov nekrolog, v katerem pravi med drugim: ;,Ausser
den wenigen Anfsiitzen in unserem Blatte erschien zwar nichts
weiters von ihm in deutseher Sprache . . . .% Ce pomislimo,
da se konca ,Davorinovo® sodelovanje Ze v-IL letniku (1844)
stran 33 (torcj v januarjn leta 1844) z zgorej navedenim pri-
godnim sonctom, da ni v obeh prvih letnikih nobencga élanku,
ki bi bil podpisan s Kremplovim imenom ali ki bi vsaj s svojo
vsebino govoril za Krempla kot avtorja!, bomo pac sklepali,
da jc ,Davorin® v ,Stirii Kremplov psevdonim in da meni
urednidtyo v nekrologu pod ,nekaterimi sestavki® lanck AT
Versithnungsfest® in novelo ,,Der Mahler®, ki govori o Tieijanu.
Krempl je prevod oskrbel najbrie sam, V scstavku o Crni gori
je kos srbske narodne pesmi metriéno popolnoma pravilno prc—
veden v nemidino.

C‘n#

Drugi Slovenee, ki je dopisoval v ,Stirio”. precej mnogo,
se skriva pod pompoznim psevdonimom
»Trlbunskl«

I’r\'l njegov prispevek so ,,I‘rmnerungcn am Donattbc:gc
am 6. Juli 1843% s Stevilnimi oscbnimi in zgodovinskimi re-
miniscencami pomeSana skica v' 1. letnikuy, str, 373. V drugem
letniku ima na str. 364 dopis iz Rogateas V istem ‘letniku po-
voca na str. 462 o usodi kmecke deklice Barbare Jeric (Jeritsch)
v Zibiki, o kateri se¢ je takrat mnogo govorilo in pisalo. O njej

' pomézl Triblmski pod naslovcim .Dic Hellseherin aus Sibika®,

! Mogote ,Werbnngen der Spamcr m Krain und Untcratmcrmark“

(ncpodplaana notica v L. letnikn, str. 112)
10'-‘
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RRodila sc¢ je 4. dececembra 1822; v 22, letu starosti pa sc je
njecno dudcvno stanje tako sprcmcriilo, da je¢ bila prava uganka
za ucenc in ncuke ljudi. Tribunski piSe, da ni bila ob pamct,
da- torej njeno duSevno stanje ni zmedenost, ampak .,.clair-
voyance®, kar trdi tudi zdravnik. Ne morc . pa dolociti, jeli
ySomnambula®, ali, v  magneticnem® stanju. Tribunski jo je
Hinterviewal® in ona mu je pripovedovila sledeée: »24. dne ’
-avgusta 1844 sem pasla na bregu Zivino. Troti vederu me je
zadela glava hudo boleti in.omotna sem prihiajala, tako da sem
komaj prifla domu. 3. dnc scptembra sem omedlela in “zdelo
sc mi je, da sem v ncbesih in gledam, kako vihti Bog stra-
Sanski bi¢ nad naSo okolico; prosila sem, naj s¢ spet povracn .
na zemljo nazaj, da lahko svoje sosede poucim..Bog pa sc je
zarczal nad ‘menoj : ,Saj imajo duhovnike ; te naj posluajo 1*
Na Marijino priproSnjo mi je naposled Zcljo izpolnil, Kake tri
ure sem leZala, kakor mriva; samo na vratni #li se je §c¢ wi-
delo, da utriplje. Kmalu nato sem prosila staride, naj se varujejo
grehov, kar sem pravila tudi drugim; nikdar se nisem drznila
poscgati v boZje pra\'icc,_‘ govoriti o bodocnosti ali hotela do-
loditi, kaj se godi kateremu umrlemu v vegnosti. Opominjam
k poboZnosti in svarim pred grechi. Kar se drugade govori o
meni, je grda laZ, ki me zelo boli, a zgodi sc volja Gospodo-
va.* — Tribunski pravi, da je bila pri sosedih zelo priljubljena
in zaradi svojega nravnega Zivljenja zclo spoS$tovana. Epilog
tej tragediji je napisal Dr. Puft' v ,,Sti;'ii“ 1845, str. 177. Ker
pa mu je poslal.za tovinformacije ,Tribunski®, ki ga imenuje
tukaj svojega. prijatelia, navajamo zaradi enotne slike ta dopis
tukaj. Puff pifc: ObZalovati moramo, da je Barbaro Jeri¢ pre-
iskalo lc malo moz z vi§jo fizijolodko in psiholosko izobrazbo,
kakor n. pr. gospoda ,, Tribunski® in Dr. Koéevar, ,V mag-
nctiénem spanju® — pise Puff — je pridigala zoper neéimer-
nost, goljufijo in druge pregrehe. Ultramontanske stranke
snapol-zrocih® (njo imenujeta T. in.P. ,Hellscherin®) so sc-
" razeepile ob njej v dve stranki, Jedna pravi, da je ‘Barbara
Jeri¢ navadna ‘goljufivka, druga pa Zcli samo,; da dobi dekle
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med in $lem in da vstane na ta nacin med Slovenei druga
Jeanne 4’ Are. — Njeno nadnaravno stanje (v ¢em je obstajalo,
o tem i8¢emo pri Tribunskem in pri Puffu zaman natancnej$ih
podatkov) pa je ponehalo, Z njim pa so ponehala tudi ,,rominja®
k njeni ko€, ki je bila prej radovedneey vedno nabito polnu.
Komaj 221letno dekle je bilo, ko je ozdravelo, mirno in plaho
kakor pred bo]c;mijb. Ostalo ji je samo 8¢ nagnjenje k pridi-
ganju, ki pa ni bilo ve¢ tako goreée in duhovito, kakor poprej.
Zanimanje za njo je prenchalo in to si je dekle najbric pre-
ved vzelo'k sreu. Ze v prvih dneh marea 1845 si je prebodla
# noZem roke in noge in-je samo §¢ Zclela, da bi jo na veliki
petek bicali. To sc seveda ni moglo zgoditi. Zato je na ve-
likonoéno nedeljo, ko ni-bilo nikogar v hramn, zlezla v mocno
(;a pcko) zakurjeno peé, kjer so jo Sele- érez nekaj ¢asa nadli,
sicer 8¢ Zivo, a stragno oZgano in popaet.no. CrC? nckaj ur je
umrli,

Cudne so teorije, ki jih postavljata Tribunski-in Puft, da
bi si ruzloZila njeno dudevno stanje, ki ni bilo nié drugega, ko
verska blaznost. Zelo' umestna pa je trditev Dr. Puffa na koncu.
¢lanka, da se je o tej reviei ,po. Scgi tedan]cga casa prevec
govorilo in premalo mislilo. ¢

V wretjem letnikn ima Tribunski §¢ dva dopisa (,aus Un-.
ter Tabor®) na str. 512 in 624. Ob&irnejsi élanck jc na str, 269.
Tukaj pise pod naslovom ,;St.' Georg im Untertabor® najprej,
da s¢ 'mora kraj ,,5t Jurij ob Taboru® imenovati prav Za prav
+St. Jurij'v Spodnjem Taboru (im Untertabor), ne pa ,pri, ob,
pod Taborom®, kakor.se to navadno godi. ,Spodnji“ Tabor
se pravi, da se lo¢i od Gornjega, Ki se imenuje danes nakratko
-’ Yabor® (podruznica” Sv. Hieronima, pri vranski fari), Cemu
pa vse to? Zato ker pravi Safaiflc: ,Eruire zuvdrderst die
genau“ und nehtlgc Benennung einer Ortschalft, 80 kennst . du
gewdhnlich. aueh schon dessen () Lage und Beschaﬁcnhelt, oft
auch dessen (7) Geschichte.® Taka raziskovanja dajejo vedkrat
naravnost presenctljive rezultate. Topograf in zgodovinar si
prifranita mnogo dela in truda, & se ozirata na imena, ki’ so
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f¢ med ljudstvom v rabi Disatelj pravi dalje: ,Dic chren-
werthen Dentschen mogen es mir als gutgesinnten und offencn
Patrioten nicht verargen, wenn ich bedanere, dasz sic seit :]ahr-
hunderten und bis zur Stunde gegen Slaven immer ctwas misz-
trauend sind; auf das Warum? verbicten mir Hochachtung,
Licbe und Dankbarkeit die Antwort, weil ich selbst von Decu-
tsehen meine ganze Bildung crhalten.”

Ugenjaki, ki se peéajo s slovanskimi stvarmi, pravi pisa-
tel] dalje, listajo po nemskih in latinskih listinal, a ker so te
pisali slovandéine nexmoni ljudje, ne morejo udenjaki zaslediti
pravegi. ' Tudi uraden Kkataster ne daje pravilnik’imen. ,,Sd ,
wurde z. B, anstatt Sienéaj {cin schattiger Berg), weil dicsz
Wort dem deutsehen Ohre nicht behagen wollte, -gerade das
Contraire darausgemaeht und geschrichen: Siebensehein®

Pisatelj navaja $e tri primere: na Korodkem stoji ,,Vilker-
markt®, latinsko ,oppidum gentium®. Kaj se je o tem vsc pi-
salo in ugibalo! Resnica pa tici vendar v slovanskem: Velik a
ves, ali kakor se pravi po starcj$ih listinah: ,Vollig cin Marke.®

. Rogatee razlagajo nekateri iz mansio rogandina, man-
sio rogationis, mansio_ rangindone. Razlaga pa se 1&111{0
pravilno iz ,rog“, keér stoji okoli Rogateu pet bregov, ki so
rogom podobni. k ] e 3

Vransko (Franz) razlaga nck profesor od Irancozov, a
sigurno. je, da se je kraj % prej tako imenoval. Drug zcelo
uéen moZ, sicer sam Slovan, ,aber zur Zeit sciner Muttcrsphchc
noch etwas abhold®, 1azlag*1 ime prav poeticno iz mltoloouc po
muzi Ur'mul; a prwnlna razlaga je zelo nepoceti€na, namreé po
besedi ,,vr‘m = corvus.

1’1satclj pravi, da bi lahko v potrditev Safufikovega ixr cka
navedel ved primerov, Zeli pa le $e skromno opomniti, da se
naj pri topografiénih in zgodovinskih preiskovanjih o kaki de-
Zeli, njenih prebivaveih in njihovem jeziku ne sodi enostransko
_in. malovaZljivo. '

V. 1IV. letniku, str. 2. ima Tribunski Elanck ,,l{un%tstrcben :
in Steiermark (:\nhnng xu dcn Aufsitzen der Stiria 1845 Nr. 142



Literarni odnoSaji med Stajerskimi Slovenel in Nemci 147

und 143 von: Dr. G, R, Puti)® . Tukaj porota na podlagi
omenjenega Puffovega ¢lanka o umetnosti po cerkvah na de-
Zeli in poscbno o zaslugah, ki si jih je na tem polju stekel
vranski Zupnikk Andrej Zdolsck (Sdouschek) Kot priznane
umetnike na polju cerkvene umetnosti imenuje Ruangusa iz
Vojnika in Gétzla iz Kranja, H koncu $¢ zavrada ,joZefinsko
trditev¥, da sc x lispanjem cerkev ljudstyu nalagajo prevelika
bremena. — "111{11j tudi govori o VaduSku, ravnatetju celjskih
notmialnih $ol, da je ,als slavische Redner rithmlichst bekannt®.
— Zanimiv je dopis Tribunskega iz Sv. Jurija pod Tabrom v
IV. letniku, str.-276. Tukaj trvemo, da je vozil spomenik ce-
sarja Franca. [, na Dunaju +iz Milana na Dunij Jancz .Bas, po
domade Bocak, krémar, kaki dve uri od Celja ob trzadki cesti
doma. Dot od Milwa do Dunaja je provozil — tudi z najtes-
jimi-tovornimi vozovi — v dvanajstih dneh. Kip cesavja Ifvanca I
pa je tchtal 350 centov Bodak je ¥ njim oddel 7. maja opoldne
iz Milana in doset Scle 3. juniju k Sv. Juriju ob Spodnjem Tab-
"rw — Voistem letniku ima Tribunski &c na strani 384 dopis
iz Savinjske doline. V- V. letniku ima na str. 280. dopis 1z St
Jurija v Spodnjem fI'ul_)l'u, v VL pa poro¢a na str. 136. o Slom-
-$kovi sliki, da je¢ popolnoma . brez vrednosti in da ni nobenega
sledu kake podobnosti, .
Kdo je ta ,Tribunski? —- Paff. pise v svojem ¢lanku
»Dic Selbstverbrennung der Hetlscherin in Sibika (IIL 177)...-
Herr Tribunski (Herr FL in R.). ... . Stivia® ima (11 864) Tri-
"bunskega dopis iz Rogatca ; torej) bomo zgorajdnji R, brali ,Ro-
hitsck“., Tam je bil istega leta 1844, kar nam pove imenik
Yavantinske duhovécine za leto 1844, -str. 38, kaplan JoZet Hag-
nik. Torcj lauhko beremo Puttov H.  Hagnik®. To domnevo
‘nam-potedi $¢ stedede: Leta 1846 ima ,Stiria® dopis ,, Tribun-
skega® 1z Sy, _lurija-'\r Spodnjem Taboru ; . istega leta je -bil
Hagnik kaplan pri’Sv. Juriju v Spodnjem Taboru (Imenik la-
vantinske 8kofije za leto 1846, str. 31.). Torej tuhko reéemoy
da sc za imenom ,, Tribunski® skriva Jozcf Hadnik, znan
slovenski pevec, rojen 16. mavca 1811.=._v.:..;.'..:'-"-'..: © veden
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4, augnsta 1835, umrl leta 1883 kot upnik pri Sv. Juriju ob

ju. el

3
* *

.+ Za Kkrajevno zgodovino' se najde veckrat zelo zanimivo
gradivo  po razliénih dopisih, ki jih je dobival list iz raznih.
krajev; omenili smo Z¢ Puffove in Hadnikove dopise. List je
dobival iz Stajerske in }\ldt'l]‘-:]{c #¢clo mnozo dopisov. Najvel
jit je iz Ljubljaue.
1z Ljubljane j¢ pridno dopisoval L.eopold Kordes, ki
je ur e]e\' 1l ,'Illyri.sches Blatt, dasi sta se enkrat z wrednikom
Ostfellerjem sporekla zaradi vrednosti ,Stiric® (11, 232). Razun
tega se najdejo iz njegovega percsa v Stirii® §e dopisi v sle-
decih letnikik: TI1, 307 (polaganje temeljnega kamna za
kolize] in opis kolizeja)y, 504, IV, 164; V, 256, 524; VI, 96.
— Fr..v. Westland, ima dopise v 11 letnikn, str. 132, 428,
na strani 553 pa opis ,Planine® ob Cirlinici na Kranjskem. —
“Trije pisatelji so pogiljali svoje dopise pod psevdonimi. Tilo
ima ,Schm—Kkpfl¥, ki je dopisoval Ze v Stiriinega prednika
yDet Aufmerksamce®, dopis v 1. letniku, str. 88, -~ Nek ,Nor-
bert August v. B-—-—tt— r—strzl® ima dopise v Ik letniku, 216,
220, 276. Na str. HH2, 1stcga letnika pa poroca nek ,August -
Ferdinand vom B—tt —r—strzl med drugim, da je umrl ...
vor cinigen Tagen® (njegovo pmnu]o ima, datum 6. novembra .
1844) nek- ,Heinrich v. Sehm—kp#t® — Tretji v.-te) kurijoxni
trojici je ,Friedvich M-——lch—kr—n% ki se (I.' 508) pritoZue,
da’ se stavi prav.pd.nepotrebnem dengi kazino na streljiscu.
— Juliug _]{1'zlilsc\\°cttér:pmtcstim ogoréeno proti temn (I, 72),
da se imemuje kot nova ustanovitey v Ljubljani nek ,Biirger- .
Casino®z Po njegovem se imenuje p3chiitzenverein® in je nuj-
starcjde drustvo v I,jubljarfi. — 1z Ljubljune so %e dopisi: I,
404 (F. Galombinski), 1V, 96 (de A ... L), 624 (IF. T.—S8} in V,
452, ki ni podpisan. ' '

’I’orou‘.u, da sc namerava v Ljubljani postaviti kolize], je ,Stivia®
e na 227, str, 1. 1845 posnela po ,lilgerju.
:Primerjaj o tem Predernove ,sospodo bolj to malo® !
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Iz. Marlbora so razum Puffa, o katerem smo Ze govorili,
pridno dopisovali tudi drugi. Najveé dopisov. ima I S, Pichler.

V 111, letniku ima porodila na strani’ 96, 280 {poroCa o.smrti

najstarejSega, ne imenovancga mariborskega meScéana, katerega
prednike je profesor ). A. Supuntschitsch proslavil v svoji dra-
matizirani pripovedki: ,,Der Tiirkensturm auf Marburg im Jahre
- 1520% Kot zveste pristade avstrijske cesarske 'hiéc), 336, 428,
436, 452, 4588, ]jnpi‘;i so & v IL letniku str. 140 (—h—); 1V,
72, (V—X), 44 {v. Dervent); V, 108 (Alfred). Ncmgmmm $0
dopisi 1, 364 ; 11, 556; 111, 2563 V, 324, 620.

.1z Celja ima. dopise letnik 1, 396 (H. D. G. P. — o izko-

pinah in starinah); IV, 160 (Baumgarten), 212 (nesigniran), 248

() . Schuller), 444 ( Joh, Omel si), 11, 494. (A, v. VolLart)

[z Radgone jc zclo pndno dopisoval nck ! € H « Nje-
govi dopisi 50 v IIL letnikn, 208 ; 1V, 92,,V, 400. . Na_njegoy
sestavek ,Uber liesevercine am Lande® (V..341) mu je odgo-
voril nckdo iz Radgone (V, 377). Drugi dopisi so,: I, 111
(A 8.0, L 240 (—n=), VI, 200 (Postich), TV, 40 (—n—).

Iz Novega mesta poro¢a ljubljanski dopisnik Freiberr
von Westland 11, 5G8, 11T, 212, 7Z dvema dopisoma je zastopan
Martin Strizza, 011, 544, 1V, 428, z jednim nck Heinrich Meth
(111, 300). V' 111 letnikn, str. 84, porm‘:{ iz \*0\'(:;;:1 mesta nek
,,l‘lclscntrcu“ da s0 imeli Novomeséani tak pust ... ,der cuns
liber die Asscmblcc‘; groszer Stidte r11h10r und ohne Neid hin-
\\Lgst.hen Liiszt ...« ' . u

Iz Zalca poroc¢a v ,Stirio® (1V, 424) nek ,Emanuel Grund-
fest,” v I letniku pa na str. 428 W. G. Dunder, ki ima-Ze v
prvem letnikn (na str. 301, 305, 309. 314) ¢lanek : Steicrmarks
industriclle Bedeutung, Posebno zanimiv je dopis iz Zalea (V,
2:16) v katerem razlaga nek ,Dr. Novostraschezky® razna kra-

jevna imena; med njimi ‘tudi ime Aaluc—%‘lch‘;enfcld“ 0.8

nach der .-\nsicht des Slavisten l)undel. Kdo in Lak je ta

‘Torej ta hiperbola vendar ni iznajdba nadega demagoskega Casor
pisjat P
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slavist Dunder ' Ottiv Slovnik Naucny pise pod ,Dundr Vielay
Jifi*: rojen 1811 v Novem Stradcei (zahodno od Prage), umrl
11872 ravno tam. Izuéil se je knjigotritvi v Pragi in pozneje ..
vodil Vencdiktovo knjigarno na Dunaji.  Pozneje se je oprijel

pospodarstvy, postal oskrbnik celjskega gradu in pozncje dru-
gih gradov na Stajerskem. Nuazadnje je &el v pokoj v osvaj

rojstni Lkraj naxal, Dopisoval je v raxliéne Cedke Casopisc in

izdal v nemdkem jexilu’ zgodovino dunajske revolueije (1849),

" popis savinjske doline (Stiriens Eden, 1847) in obsiren, spis o
svilopreji (1854). Poleg tegn se je pedul s slavistiénimi $tudi-
jami in je izdal leta 1836 Andrije Kacica NRozgovor? ugodni na-
roda slovingkoga in je pripravijal splosno slov mska bibliogra-
fijo, ki pa ni iz8la. Bil je c¢lan mnogih udenih druzb v

inozemstyu in podedéen od ruske akademije s L.:lstno Lolajno.

— V V. letnilku beremo ni str. 255, da je ¢ izdal nek Nevostri-
schetyky knjigo .Das Iiden Stiriens®. Porodevavec (Dunder
sam®) pravi' o ,,Novostradeckem® : .. .. der geschiitzte Verfasser,
der' bereits cin LLexicon univers {llt., librorum Slavi-
corum geschricben und ven dem Andrije Kacida Razgo-
vor ugodni naroda Slovinshoga und mehrere andere

Aufsiitze bereits crschienen sind.... Knjigo ,Das Lden Stiri-
ens® pa je, kakor smo videli, napisul Veneeslay Georg Dunder.
Ta Stajeeskl raj®® je Suvinjsku dolina, ki jo pisatelj opisuje
topograficno, historiéno in statistiCno. Tudi ima ctimolodke
razlage skoro vseh krajevnih imen, ki jih navaju. Da raxlag

Novostradecki (Dunder” sam) v xzgore omenjeném dopisu kra-
JC\'I‘IO ime Zalee, ,n .u,h der ‘Ansicht des Slavisten' Dunder . . ¥
to ga stuvi kot porocc\"u ea in yslavista“* v kaj c¢udno Iné, Na

*Na literaturo n Dundru me _]c ljubczn_]wo opozorit moj spuslovani
uéilety, gospod vseuditiski profesor Dr. Matija Murko, za kar se mu. lukaj
iskreno zahvaljujem. — G. ; ] "

3'Taku .pise .Stovnfk* — po lckkem vptive — za pravitne Raz-
govor” .

-"Mngmc pmllsck titedu, Kt anjsti ,podobi raja®, s
' 48icer pa tega nastova ne smema meriti z danadnjimn meritom. Tako
%0 x¢ intenovall takrat vsi rodotjubi, ti go se na kol toli nadin trudiii



Litcrarni odnofajl med Stajerskimi Slavenci in Nemei. 151

konen knjige prinada $tiri ,narodnc® pripovedke: Dic Duhvilis
im Urwalde Gosmk, Der Verlobuugsring des Ifreiherrn Miglio
von Brunberg und Schénbichel, o uplemenitvi Tcharanoy in'o
ustanovitvi Zicke kartuzije. Med temi je posebno zanimiva ona
o vplemenitvi Tchardanov, ker je popolnoma drugacna, paé naj-
bric tendencijozno zavita in zelo razliéna od verzije, kakor sc
navadno pripoveduje in' ki sta jo obdelala Kogevar (v svojem
romanu ,Mlinarjey Janez, slovenski junak® 9) in ASkere, Na na-
slovnem  listu knjige sc imcnuje Dunder ,,Dircktor der Hers-
schaften Burg Cilli, Brunberg, Schonbichel, Spital-Cilli und
Landskvonn, Inhaber der Verdienst-IEhren-Medaile der russ. kais.
Akademic in St. Petersburg, dev bayer, qu‘tcnbau-(‘;csel]schuf't
cte. Mitglied.“ Najbrzc je tudi on napisal v ,Stirii“ J, 301 cla-
nck o svilopreji na'gradu Plevni, pri Celju, ki je brez podpisa.
Njegova izdaja Kadidevega ,Razgovora® prva v gajici ti-
skana knjiga* iz lcta- 1836 je biln med Slovenet zelo raz--
Sirjenn.® '

1z Rogatca imamo razun zgorc omenjencga Hasnikovega
dopisa $c sledece: 1, 380, 492 (I:Id. Jellenegg), 1V, 200 (ne-
signiran), VI, 104 (M .. y). :

1z Postojne ima ,Stiria® dva dopisa : 1, 362 (Julius —), V1, 12,

1z Ptuja najdecmo dopis na str. '%52, IIL. letnik. in v V, lct--
niku, str.’16, ki ga jc poslal nck - .

Po cn ali ved dopisov ima hst iz slcdcuh Lt‘.l_]C\ Lasko
I, 169; Sv. Pcter v bizeljskem okvaju 111, 200; Brezice
(Mathias Sirk, Syndiker) 1, 404 ; Podéetrtek VI, 120; Cclo-,
vee IV, 240; Dobrna (Fr, 1%) 111, 572; Slovenja Bistrica
1V 160_. Gorlca (Fridolin) 1V, 496, 524; Konjice 1V, 293
Zclo obsiren je spis o Pekrah 'pri Mariboru: I, 317, 322,
325, 229. Pisal ga je nck J. C.H._, ki je pozncje dopisoval iz

izobraziti slovanske jezike ‘(nicd Slovenci “pred vsem pridigarji Cvetko,

Krenipl, OroZen, Voduscl\ i td) . : X3
1 Cesar pa D_| Surmin v svoji knjigi *, Hrvatski prcpornd“, nikier

ne omenja; dasi govori o Dundru 1, 171, 212 ; II, 16, :
*Prim. n. pr. Zb. AL Sl 1900. pag. 213,
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Radgone. V njem pife med drugim, da obstojata na Pekrah
dve ustanovi za pridne vinidarje ... welehe ‘der wiirdige Pfar-
rer von Lembach, I'rant Zwetko (pod érto: Gegenwiirtig Hapt-
pfarrer und Kreisdechant in Pettan) durch cin drittes ans Kige-
nem vermehrie .. .*  Vsakoletno razdeljevanje tch ustanov se
vr§i s cerkveno slavnostjo, pri kateri govori tumodnji Zupnik,
potem razdeli nagrade in ... fiir jeden Beteilten hat der wiir-
dige Pfarrer ecinen passenden Spruch aus der Bibel bereit, den
er ihm dentsch und”windisch vorsagt. K temu pripominja pi-
satelj pod Crto: Anch obgedachte Rede wird deutsch und win-
disch gehalten, und wer den Slavisten Zwetko sclbst da gehdrt,
wird gewiss nicht mehr, — wie vicle es pflegen, das Win-
dische als cine wortarme, ungebildete und kraftlose Sprache
vcf‘dammcn, sondern den Bemithungen soleher Linguisten alle An- :
erkennung schenken.

Iz vseh teh podatkov st lahko sestavimo pribliZno ‘sliko
-0 \scblm in smeri lista v prt.dm'm.mh dneh, torej od leta 1843
do druge polovice marca 1848, V znanstvu s¢ kake wveliko
zanimanje za zgodovino, zemljepis, narodopis, statistiko ; viden
je  precejSen "enciklopedizem, ki povsodi prevladuje. V slov-
stvu-zadostujejo zahtevam lista in njegovih braveey Bauernfeld,
Saphir in lokalne \'cliéinc-: ki z-lahno, pohlevno ironijo dajejo
dudka tladeni intelizenei, ki pa nikjer ne kaZejo stremljenja zu
¢im wvxvisenc)§im.  O.Lenunu poroda ,Stiria“ razne stadije
njegove bolezni, o Gi-illpurzm-ju moléi. Pred Nestroyevimi
wumazanostmi® svari: momlno Zenstvo, Viktorju Hugo-ju pa se
roga. "Puffova (in cnaka) novelistika je 2z vedjo ali manjéo
spretnostjo podan odsev tedanjib ,znanstvenih® ~stremljenj. Ve-
likanska mnoZina poroéil o koncertih, plesih, zubavah, Saphi-
rovih in Wiestovih predavanjih, o proslulih Boscovih Carovni-
Jah pa dela vtis, kakor ‘bi bila predmaréna doba en sam velik
karneval.  Ljudje so paé tedaj mnogo:*,Ziveli®, saj jim je bilo
»Alozoflranje® prepovedano.
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Prvi odsev bodoce zarje najdemo v listu 1848, str. 125,

16. dne marea, torej ko se je preludij Ze odigral. To je de-
belo tiskana uvodna pesem :

Deutsehland.

Deutschland ! Deutsehland ! Deine Lichen
llielten stand zu Jeder lirist;

IEndlich ecinmal sell sich-'s zeigen,

Ob Du ihnlich ihnen bist.

Ob Du sclbst als cine’ Biche
Jeden Sturm gleichwic ein’anms,
Bictest 39 Zweige

An dem einen groszen Stamm.

Navedeni dve kitici naj zaciostujcta, da se spoxna vro¢
ton, v katerem je pesem pisana. ‘Tako si'v- prej$nji dobi ni
upal pisati noben ,Stiriin® pesnik. Sele sedaj se govori- o Zje-
dinjenih Nemcih, o moéi in veliéju, ki le2i v.tem ecdinstvu.
Urednistvo, ki je prej odobravalo in hvalilo teZnje slovenskih
slavistov in o tem podrobno porodalo,! ki je sprejemalo slo-
- venske pesmi in nemske spise iz slovenskih peres, ne inavgu-
rita nove dobe s Clankom o cloveSkih in dr3avljanskih pravi-
eah, ki jih je leto 1848, prineslo, ampak z nacijonalno, tehni¢no
preeej slabo pesmijo o nemétva in ncki ,Neméiji¥. Urednidtvo
sc demonstrira dovolj jasno s tem, da pesem debelo natisne in
jo postavi na &elo listu. Podpisan je pnd njo nek Au" Dorft.

' Tako beremo poleg druglh prnncrnv ki smo jih v tgj razpravi
ze omenili, v I letniku str. 448: ,Am 20. vor. M. {t. j. avgusta) feierte’ 2u
St. Ursula, ciner Filiale der Pfarre Trennenocrg im Bezirke Sciz, ein Paar
ihre goldene Hochzeit, und dabei der jlingere Sohn sein erstes Meszopfer,
~wiihrend der aelterc, ¢in rithmlichst bekannter slavischer
Kanzelredner (#c v izvirniku podértane), diesem Feste durch scinc
Worte Weihe erteilte. -~ Tukaj meni anonimen dopisnik brata Voduzka.
Starcjdi -je bil rojen 13. janudrja 1802, v masnika posveéen 24, avgusta
1825 in takrat v Celju nemki pridigar, katchet in ravnatelj e. kr. glavne-
Bole (Hauptschule), Miajsi, ."a‘tcr:m, pa jc bil rojen 24. decembra 1816 in
v ma%nika pesvefen 30. julija 1843, (lmenik lavantinske duhov3dine za
leto 1845,) — Iz stilizacije bi s¢ dala posneti, da je ta dopls napisal Tri-
bunski-Hadnik, ki jo Vodudka hvalil e v IV. lctnlku, str. 2. anchaJ
e tem dalje gorl pri Tribunskem-Hasnlku, .
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V tem znamenju se zadne pri ,Stini“ nova doba. Sledeca Ste-
vilka, ki je iz8la v soboto, 18. marca 1848, ima na prvi strani
Ostfellerjevo. uvodno pesem ,Am 16, Miirz 1848.%, ki se /aecn]a
,Deutsehland ! Vivat! Hoch! Dic Ketten sind "esprun%n

Za to sledi Ostfcllerjev (urednikov) oklie ,,An dic \crchrtcn
Leser®. V njem se¢ spominja sudenjske dobe, ko je ecnzura?
tlacilu vsak prost gibljaj duha in pravi: ,Odpudéeno bodi I¥
Scdaj je treba, da se Stajerske duSevne moci harmoniéno zdru-
#ijo in pouéijo svoje rojake, du bodo znali ceniti prostost.in
da jim bode enkrat prinesla zlate sadove, ki s0 jih lcta in leta
pricukovali. Prihodnja Stevilka (21. marca) prinasa uvodni Cla-
nek ,Constitution” (Gespriich cines Bauern mit cinem gescheid-
ten Herrn). Pisan je v graskem nemskem naredjuo.?.

Kmalu pa se je pokazalo, da dotlej$nji urednik Ostieller
ni bil 'kos nalogi, ki mu jo je stavila nova doba, da se¢ novi
dobi nf znal in ni mogel prilagoditi. Zato je %c 24. marea, to-
rej komaj en teden po usodnem preobratu, odloil urednistvo
(VI, 144). Pozncje ima ,Stiria® i¥ njcgovega peresa le §¢ strogo
profesorski clanck ,Deutsch scin nnd dentsch sprechen® (VI
199), v katerem"'govori o ncmékcm knjizevnem jeziku in o na-
Tedjil, i

Nekaj cnalkega lahko opaznjemo tudi.na Puffu. V ray-
burjenih marénih dneh nima moZ boljSega opravka, ko da
poslje, listn izjemoma zclo dolg ,,Carnevalsbericht® iz Maribora
(IV, 135). Enak dopis ima 1. 1848. tudi Sc¢ na str. 245, Zadenja
ga s frazami o 1woluu]1 0 prijatéljih teme, o copfu i t. d. tor
pravi: Kauz und* Uhu ‘fiirchten die licbe Sonne, wihrend sie in
Nacht und Nebel sogar noch fiir Siinger —- freilich nur bei
dér Katzenmusik der \'atm =2 gcltcn_mpgm Doch richtig

? P’plemiko med nckim kapclmkum in rcccnzcntoul Jje kratkomalo.
u‘ata\'lla &3, list nlma za polcmlkc — koncesije. Glej 0 tem ,Stiria® VI,
str. 185, &lanck z:onflelc Gedanken®. h ]
© 77 3Driznati pa se-mora, da je Blciweis v Slanku ,Pogovor dveh kine-
0 Ve \Imlcc 1848 st 7 'pQJCIn_ kons._@ltue'ljc mnogo boljé‘e in polju.'d-
nc_lsc razloxll d
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{kakor bi mu 3¢ le sedaj padlo v glavo, uli ta stilistiéna - figura
je prozorna), Musik und Gesang bl‘ln“cn mich von der bran-
denden Sco des pohthchen kriegerischen Lebens auf das stille
Liland der Kunst.... in potem sledi dolgo porodilo o slavno-
stih in prireditvah v Mariboru. Ostfellerju in Puffa je, kakor
marsikatercga - literamega delavea tedanje dobe, maréna revolu-
cija popolnoma presenctila, Skok iz enega v drugo je bil tako
nagel, da se ga ti ljudje niti zavesti niso mogli, §¢ manj pa,
da bi mu sledili ali se pozueje vsaj prilagodili novim, popol-
noma spremenjenim razmeram. Ta prepudenost’se vidi ,Sti-
rii tndi na xunaj. Ko je Ostfeller odloXil 24. marca 1848
nrednistvo, nima ,?'Stirin“ dolodenega urednika {najbrze ga niso
mogli dobiti}, " ampak za uredni$tvo je podpisana tiskarna, ki
pravi ob Ostfellerjevem odstopu, da bo uredniske posle 2z zdru-
Zenimi modmi® vrdila, To medvladje v urcednistve je ostalo,
dokler ni ,Stiria“® prenchala, oxiroma se prelevila:

Kmalu se pokaiejo v dotlej mirnih predalih sledovi po-
liticnega . vrvenja,  Dunajska ,Slovenija® je ixdala oklie, ki ga
je sestavil Dr. Defman, v katerem je pozivala Slovence, naj
se ne udelefijo volitev v frankfurtski zbor. Na to'je odgovo-
xil Auersperg-Gri iin s pismom, ki so0 gana kratko posncle ,No-
»vice®, 3. mija 1848, str, 73.1  Griimu je odgovorila ,Slovenija®
z odprtim pismom, ki ga je sestavil Dr. Matija Dolenc in ki
nosi datum 30. aprila 1848. In kot odgovor na to pismo bl'i—
nasa ,Stiria® 13. maja 1848 Auerspergov ¢lanck , Antwort auf
das ‘offenc Sendschreiben des Vercines »alovenju® in Wien¥,
i & je Auersperg-Griln dal uredni$tvy; predno se je odpeljal
v 1* ankfurt (VI 228) Frankfurtske volitve odsevajo. tudi dru-
.gace v listn. Vkljub-nasprotovanju Palackega so na Moravskem
dn v Sleziji izvolili nekaj poslancev v frankfurtski zbor. Sti-
-ria“ prinasa (VI, 251) ¢lanck : ,Warum wiihlte Mihren Abge-
ordnete zur konstituirenden deuwtschen Versammlung in Frank-
furt® (Als- Entgegnung auf den Brief des Herrn Palicky an

1K stvari sc je oglasil med dlugtml “tudi Jovan \’csel—huscskl 5
svojim clankom »Moje misli, Novice 1848, btl‘ 83
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den l*‘iinf?igéiuui;sehuqz in ankftfrt). Podpisan je ,I%in° Mith-
rer slavischen Stammes®, .
O Slovencih, posebe o spodn]ebtd]cqum, govon v, Stirii®

18. maja 1848 é&lanck : 3, Was wollen dic Windischen in Unter-
steier eigentlich 3¢ (VL str. 240). Clanck je podpisan s $ifro
P# Pisatel] prand, da si Zelijo osvoboditve od ,gospoda“
(najsi se KkaZe Zc v tej ali oni obliki), blagostanja in priznu-
vanja svoje narodnosti, da pa je njihovo ogoréenje, dasi so
Nemci sami mﬁogo zakrivili, zoper Nemee na nepravem mestu,
ker so bili Nemei v ravno tako slabih razmerah kakor Slo-
“wvenel in jih torej Ii‘liSO zakrivili, Velikoslovanske propagande,
kakor jo nganja dunajska ,Slovenija® sc ni treba bati, ravno
takn tudi nc sanj o vclilmsllm‘anslii podona\'sk'i drzavi, Med
Slovenci ni nobenih znalcov,l da sc bodo Slovani kedaj zvezali
v veliko slovansko podonavsko driavo. ... bei der Masse keine’
cntfernte Idee ciner groszern Verbriiderung ; nur fanatische Be-
amte (\-‘omdencn‘cincr‘ jedoch sonderbarer Weise von ,mehre-
ren Vaterlandsfreunden® in der. Gratzer Zeitung zum Abgcord-
neten nach Frankfurt vor nc‘schlﬂgcn wurde) . . . . sprechen
“musdriicklich davon.... Nujno so potrebne reforme zato, da
s¢ Slovenei, pri katcnh s¢ je vzbudila samozavest, nc bodo
uprli in zaceli v pravi nenasitljivosti vedno veé zahtevati, Naj
pa s¢ koncedira samo toliko Slovencem.... um Ausbriiche zu
verhindern j denn dic Stimmung ist hic und da doch - bedenklich,
und je weiter, zuriick in Bildung, desto griiszlicher ist meist
der Bruch bei Volkcm, wic cs dic Geschichte iiberall zeigt.
Pomagajte torej, prcdno boste morali reéi ,Prepozno !“ Pisatelj
priporo¢a v ta namen nazadnje sledece: .... dic Erzichung und
Bildung ‘des Volkes und der Sprache (¢ v izvirniku pod-
értano) schnell zu veranlassen, verhaszte Beamte zu cntfernen
(wehn sic. den Behérden auch Weihrauch "opfern), gebildete
- Pricster zu schaffcn und apzustellen, simtliche feudale Verhiilt-
nisse zui ordnen und méglichst fiir den Untertan zu erlcichtern,

tDragoni ; gl %b. M. SL. VII, 28.
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- Gesittung und Bildung auch unter dem Volke zu verbreiten
und sclbes durch \"crtlaucnsmdnnu tiber Zcit und Verhiiltnisse
aufzukliren,© : .

Kdo je. n'1p1s'1| ta Ll-ll‘lﬁl\ O avtorin tega Clanka so #c¢
takrat Slovenei mnogo nglb'lh. Tuako pise OroZen! iz Celja
24. maja 1848 MurScu sledede: ,Konnten Herr Doctor den Ver-

fasser des Artikels in der Stiria »Was wollen denn dic Win-

_ dischen cigcnt]ich": - ¢rfahren und ihn uns nennen? Es ist
uns viel daran gelegen, den Autor zu crfshren, weil wir diest
beziiglich Herrn Prof, Prosch in Verdacht haben, der sich hier
als ¢cin biederer _Dcutschd zur - Aufgabe gemacht zu haben
schéint, den Sammen der Zwictracht zu streucn und die Geist-
lichkeit durch die unverschiimtesten Liigen und Verliumdungen
zu cntwirdigen“ — Apih® pa meni, da” je .pisal ta élanck Dr,
Puff, Ne pove pa mikjer, na Kaj opira svojo trditev, dasi ima
"drugod vestno zabeleZene opazke pod érto. Sifra P¥** bi se
res dala boljSe ‘brati Puff ko Prosch, _ ]
Na ta &lanek je odgovoril na str. 253, s Clankom ,Was
wollen' dic. Windischen in Untersteier® ] Dragoni-Kfe-
novskys? = - X ke
Dragoni. je zadel pri listu-sodelovati Ze.l 1847, mlogm’.c
eclo-Z%c 1. 1845 e je ocena Murkove slovnice njcgovil. | Leta
1847 e /al'lg.ﬂ .,Shno“ # beletristicnimi sestavki. To lcto ima
- potiria® 17 . njcgovug.l peresa novelo ,Louise®, ki se¢ zaéne na

str. 221 in,sc z malimi presledki vlece skoro skozi ves letnik . -

1Zb. M. 8l V1L 1905 68 ; Glaser IlI, 13, Da pif¢ Glaser Prasch 'ln
ne P’rosch, temu Sc niti ne éudlmn v Lrulg,l, Ll kar mrgoli napak in ne-
munmh : :

* Apih, Slovenci in 1848, leto.  Str, 103.

3(lej llesi¢, L e str. 28 (e praw tukaj llcsu! da je plsal l)n»
goni:v Stirii 18! ma]a 1848 proti Dr. Paffu, je ta dalum popolnomn napa-
den, Tledis ga je najbrze kratkomalo in-verno posnel po Aplhu, str. 103,

" ne da bi videl 1zmnik Stvar pa je taka: Pe#8 je napisal sv 0_1 ¢langk v |

,Stirii*- 18, mnaja 1848 in Dragoni my je odgovorll 25. maja 1848, torej
ravne teden pozncje. 1x HeSifeve oparke? na str, 25. 1 ¢ bi sledilo, da je
pesem Die Freiheit®  edino beletristicnoe delo I\runo\'bl\cga v Snrli“
Temu pa ni tuko, kukar bomo pozngje pokazali.

Cusople. ] , 11

"
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in “&rtico.,, Trost cines getadelten Schriftstelters® ni str. '478.
Letnik 1848 1ma_dva krajSa prisbe\'ka pripovedne vsebine ,,Diec,
Gabe®- in ,,.Die Sterne (str. 81; oziroma 89). Prvi sestavek ima
pod érto opazko: ,Der Verfaszer liszt in. niichster Zeit cin °
Werk unter dem Titel ,Parabeln und Erziihlungen® fiir dic Ju-
gend in ‘Wicen ersdhcincn, woraus, di¢ zwei Kkiirzesten Stiicke
hicr zum Beispicle nngefﬁhi‘t werden® Po. marénih dneh pa je
(na str. 179, 184, 189, 193) pisal ,,Uber Volksbildung und das
IWohl der Proletarier®.. Pri vsch teh sestavkih. {tndi pod pes-
mijo, ki jo omenja IHesid, str. 25. 1 c. Opd/lul 2 pod’ érto) sc je
podpisal ,.J. Dragoni®. Pod clankom ,,W'ls wollen die Windi-
‘schen in Untersteier 3 stoji prvié ,J. Dragom Krenow skv“ (za
,,Krenovqky“) - :

Dragoni pise v tem Clanku : O \‘1d1_]0 Slovenm v Nemeu
gospoda, a ¢e. Nemei nimajo za svojo nadylado nobenega dru-
- gega razloga,” kakor tega, da so ravno Nemei, potem lahko
razume Slovence, da take nadvlade ne marajo prixnavati.’ Kar
zahteva P#%* tegavlada sedaj; ko je uvedenu ustava, ne morg
ved¢ storitl brevi manu, dmpak to se’lahko zgodi le s pomoujo '
drzavnega zbora. Ccsar pa vlada. ne more storiti, to lahko
opravl_]o posamcrml\l in drudtva'; ti se’'naj sedaj pnplavl_]aj():-

da bodo znali'v drfavnem ?bmu Immuluatl l_]udqlxe zahteve,
— V tom ¢asu se morata v Avstriji po_]avm dve -tendenei :

nemska in slovanska: Prvaiidée zaslombe.v Nemdéiji, druga v
Avstriji. In v tem JJ¢ sedaj velika naloga. Avstrljc da* mora
posrcdovati med’ Ncmel in’ Slovani; Slovani sc hoéejo najprej
med. scboj spoznati in’ zvezati, potem Sc le qklcpatl zZveze 7
drugimi narodnostmi. V tem oziru je slovinska propaganda
" popolnoma nedol#na stvar in dela -eclo-v prilog Avstriji, ker
izvrSuje jedno njt.mh najvecjih nalog: R’l?\ﬂ] stovanskih na-
rodnosti, Vehl{oqlovanch podona\‘sl\c drzave ne smemo ime-
novati pustt. sanje; kar je danés $c sunja, Z¢-mogode jutri ni
veé.® Kienovsky konca z besedsmi : »Gereehtigkeit fithrt zor

iNckako n;'wodilt; za to delovonje je. podul 1)_l'ng0nil v svojem
Slankun: ,Uber Volksbildung und das Woh! der Droletarier.®
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Einigkeit, diese zur Ordnung und zum Frieden, unter -dessen
Schutz alle Giiter- dés Lebens: mit der Zeit errcichbar sind
diesz sci unser Loosungswort; dann werden auch die Windi-
schen und alle Slaven, so wie auch die Dentschen, aller gerceh-
ten Wiinsche teilhaftig werden. Diesz miissen wir uns weehsel-
scitig wiinschen, denn cs ist gerecht und’ christlich.®
' Dragoni je odgovoril tudi na ¢lanck: sWarum withlte
Mihren Abgeordnete nach Frankfurt:¢ (VI 263). V odgovorn -
ostro zavrada anonimnegu pisca Cld]‘lkd in pravi, da je krivi-
cen, ker to, kar smatra pri-Nemcih P pravico, ima pri Slova-
nih za krivico. Pravi, da niso vsi Moravani izvolili poslancey
v Frankfurt,” kar laZnjivo trdi anonimen yMihrer slavischen
Stammes®, ampak samo 'écst_r.lcrnékih mestna Moravskem in
Atiri na- Slezkem. Na to formulira Dragoni v treh toékah za-
hteve Slovanov. ; s =
3k .'ﬁ. % . ; . :

" ,Gratzer Zeitung,” ki je vacela ixhajati leta 1787 in iz-
‘haja -3¢ danes kot uradna ,,Grazer Zeitung?, je imela v letih
18121842 sumostojno prilogo ,,Del'.:\ufmerksarnb“', od leta
1843—1848 pa se je ta priloga zvala ,Stiria% Dosegla pa je
v letu 18.48 le 77 tevilk in je z 78, Stevilko (1. julija) spreme-
nila svoje ime v ,Volksfreund®. Pa¢ pa ni spll'erni:nila svoje
zunanje oblike (velike etverke), ki je bila pri tej prilogi sploh
bolj stalna 'nego’ njeno ime. ,Der AufmerkSame® leta 1842
ima _isto velikost in isto tchniéno rarvdelbo, ko poznecjda ,Sti-
“ria® ali Volksfreund® leta 1848, In vendar je list vkljub tej
zunanji stabilnosti doZivel velike notranje spremembe, ki se
zrcalijo %e v njegovih razlicnih naslovih, ki pomehijo cel pro-
gram, Vrsta ,Der Aufmerksame® — ,Stiria® — , Volksfreund*?
pomenja troje vélikih- razdobij evropskega duScynega Zivljenja _
od - zadnjih dcqetleh] 18. stoletja pa_do leta 1848, Ti naslovi
S0 poO. wc)]l idejni vsebini odsev treh vellklh dugevnih struj v

_ 15§ licet par va compnncrc, magnis, je tako poudna, kakar v raz\uju'
‘slovenskega literarnega Fivljenja pomenljiva \'rst.l slimski Katolik® —

hatul:ék: Obzarnik® — ,Cas®,
11%
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dobi: med francosko in maréno revolucijo in kot tipi literarncga
Zivljenja napisi treh velikih poglavij svetovne litcrarne zgodo-
vine v tej -dobi. . ' : ' i

nDer Aufmcrl(s.lmc“ j¢,: kakor. mnogi drugi llstl 2z cnalam
naslovom, izraz filozofiéno, kontemplativnie struje, izrastle iz
francosko-angleskega dol{trman?ma in jozefinske prosvetljcnostl
Z njenimi. kulturnimi in socijalnimi teZnjami. d

potiria® je kakor drugi listi z enakimi, /“0d0\’1n51{1m1 na-
slovi produkt cvropskega, pred vsem nemskega, historizma,
posledica reakeije na brezobziren Napoleonov [nastop, ki je . -
teptal vsako pravo, ko sc¢ je v.nemodiproti njemu iskalo opore .
v zgodovini in se¢ formuliralo zgodoviriqku pravo. Na tem
polju se je tudi razvila nemska romantika s 5\0]0 poctlcno—
uzivajoco tendcnco ki se-na listu dobro pozna.

Umevyno je, da se ta prehod ni vrsil %kokoma, da je nc-
mogode n'ltancno loditi posamezna laZdObJ'I. med ‘icbO], pred
vsem pa, da je trajalo dolgo, predno je ‘tok svetovnega- dudev-
nega  Zivljenja doscgcl tudi Gr“lclcc in se uveljavil v pnlogl
graskih novin, Ta p1ch0d s¢ ]c vi&il tako ncopaZeno, da je .
ostal isti urednik, a da sc je premenilo ime, ki bi vendar naj
znadilo nckak . program. Iz tega sc vidi, da je prigel na Sta-
jersko le medel odsev S\;etovncga gibanja. Ostfcllcr"urcjlijc A
letih 18401842 list ,,Der Aufmerlsame®, od leta 1843— 1848
pa ,Stirio“. Leto’ 1848. pa je prineslo tako nagel in tako bru-
talen prehod, da-je.urednika pomelo s povrdja in' popolnoma
zbegalo najmarjivejéega’ sotrudnika; Dr. Puffa,  Ostfeller od-
stopi od urednidtva, v katerem traja p‘.ir mesceev medvladje ; s
l ]uhjem pa s¢ nastavita za reformirano in prekrééeno ,,Stl—

, ki si je nadela sedaj pomenljivo,; programati¢no 1mc pravi
odsw demokratiénih teZenj 1848, leta, kar dva urcdmka, Schul-
heim in Firbas. 5

Skupna teZnja po dobrem in polepoti (,,Stiria se imcnujc
wein Blatt des Niitzlichen und des Sehonen® in hoée na ta na-
¢in .spajati hladén utlhtanzem joZefinstva z romantiénim iska-
njem naslade v lepoti) in skupno suZenjstvo inteligenee pod

3
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pritiskom cenzure je ustvarilo nekak (pred vsem literaren)
kozmopolitizem. Tako si lahko razlagamo, da se¢ nahajajo. v
wotirii® poleg nem$kih $e sestavki v treh drugih jezikih. Nas
zanimajo pred vsem sestavki v slovenskem jeziku in o sloven-
skih stvarch. Ker je Krempl umrl.Zc leta 1844, je ponchalo
njegovo sodelovanje. Pufta je nova ‘doba popolnoma zbegala,
nckoliko tudi Hadnika, ki je vsled nove Lonstelacije in popol-
noma spremenjcmh razmer opustil nadalnje- :-.odelo».m]u saj je
imel med Slovenei dela dovolj. Leta 1848 imajo Noviee 26
aprila (str..69) njegovo pesem ,Svobodni Lenart®, didaktiden
poem o slabo umeyani prostosti in slabih posledieah tega na-
pacénegit umcv‘m]a, ki pa s0 tako mocno pmntu.lne da se¢ nam
ta pescm danes zdi reakeionaren, /asmchujnc poem o veselju.
nad svobodo. —, Lenart se Zeli samega vesclja nad svobodo in
njej na dast tako napity, -da ne bo mogel domu. ,Pa kg mu
mar P — Saj prost je zduj!* — Brez dela, misli, bo lahko Zi-
vel kukor svetopisemske lilije na polju in ptiéi pod nebom:
a strgan je, kakor vsi‘lenuhi, in laéen. — Ne bo vec davkoy,
tlake in kazni): lenuh pa ne postane bogat in s¢ samo zadoli-
— Sedaj bo smel vsakogar “ysvobodno® opravljati: a zato ga
nabijejo. — Vino, sol, duhan,.vse bo cencje: a Lenarta poZencjo

zaradi njegovih dolgov s posestva. ,Pa kaj mu mar#¥ Sy

prost je zdaj I S tem ironiénim refrenom konda'Hadnik vsuko

~ kitico. Zadnja sc glasi:

. Sc clo gosposke nede ved,
In tud duhovéne nc imeti, e y
e bo svobodnost le na svetd. :
Nazadnje Lenart sam je pret, '
Napuh do pekla se poniZa,
In jok j¢ terme tu¥na viZa.
Kaj ima za to, de prost Je bil? ]

Kakor bi se leto 1848. porodilo iz kakega ,napuha® ali
otrme® proti vsemu- ,staremu®!! Posecbno znadilen je v tem,
oziru zadetek tretje kitice :

© Zdaj desetina — slari davk -
In pre¢ bo tlaka ino kazen.
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Zdi se, da hoce tukaj Ha$nik zagovarjati desetino zato,
 ker je ,,stan d'wck“ dejstvo, da je to misel postavil v apo- '
zicijo, - K1 jo & bolj pomtua s.tem, da postane vidna tudi za
ocdi (stavi jo. med — ......—), nas v'tgj domnevi Sc potr-
juje. ‘Foréj sta sc leta 1848, proti desctini, kakor proti marsi- -
¢emu drugemu ,staremu® po Hadniku .obrnila ,napuh® in
Htrma®, V zadnji kitici pa sc Hadnik potolaZii Napuh in trmo
je doletela zasluZena kaxen; ,svobodni® (Ze ta pridevek je v
tej wveri ironijal) Lenart izgubi poscstvo na draZbi in ,kaj
ima zato, de prost je bil*!* Tako se obrnc v zadnji kitici
ost naravnost proti svobodi, nc pa proti nap{_léncmti umevanju
svobode. In za tem reakeijonarnim skrpucalom stoji na Istl
strani Presernova impozantna in ditirambicno vznefena ,Zdrav-
ljica®. Prvié¢ je tukaj natisnjena, a do_:Zi'vula je Ze drugo po-
nizanje. Ko jo je Preseren vloZil v roKopisu svojih poezij.

. 1846. v cenzuro, mu je takratni ccnzor \”{11\10510‘ értal v

nji kitico:
’ I-Tdinost, sréca, spriva
K nam naj naza] s¢ vérngjo;
- Otrok, kar fma Sliva,
’ * Vsi naj'si v roke séicjo, . ... Lt d.

pac menda zato, ker se mu je zdela, prepanslavisticna,
tuka) pa jo je Bleiweis, ta ,o0lc slovenskega naroda“, .poni;'cal
pred Hasnikovim skrpucalom.. — :

,Volksfreund® 1. 1848, ima o Slovencih le zanimivo. cpi--
z0do iz Zivljenja Dr. Pr cloga ki Jo je napisal absolviran filozof
Mihacl "Golob, {str: 147) Zahteva po avtonomni ,,‘5]0\'en111 jc
Nemec pntism]a, da- so konstatirali-svojo jexikovno mejo na
I(droék’gm, Stajerskem in Ogrskem (Volksfreund 8. augusta 1848,
— Citat v Apihovi knjigi str.3.j¢ nctoden). Hadnika pa je .'
—k srcu‘ — upregel Slomgek in mu tako odkazal nov, pri-
mernejsi “delokrog. -

V Gradcu, septembra 1908.

oAl Glonar..
1Gle) ,lzvestia Muzelskega drush'a 2a Kran]skn“ 1908 str. 59—60,
u]ancl\ Dir. 1. Prijatlja. N
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Samostan Studenice v. protestantski dobi
; (Arhlvalm doncski.)
~ Reformacijska doba _]c-blla za, redovno :?iv]jchjc po nasih
‘degeluh osodcpolm Zc¢'v zadetku 16. stoletja’ je bilo po sa-
mostanih mnogo nerednosti, a4 pod vplwom luteranstvu sc ]c zlo
. 8¢ pogloblln.. Povsod se pojavlja pmpdgi discipline, 1 razbrzda-
. nost, pomanjkanje nara§éaja, Tudi samostan- dominikank v .
Studenic;ih ‘je' hudo trpel ob teh razmerah, 1z gradiva, ki ga
nastopno priob¢ujem, je 1az\’1dct1, dase je pod priorko .- Ur-
Sulo Zcirer z vsemi podrejenimi ,?upm_]aml vred skoraj polute-
ranil- (8. 2. 5.6.) In tisti neredi se v Studenicah niso prvikrat
'zgodili Ze kakih-pet let prej jo sam’ oglejski patriarh pred-
lagal. cesar_]u Ferdinandu, naj sc bogati sﬁmostanski dohodki
(15. 000 rroldmar_]cv ali 5G00 tolancv} porabijo za dotacijo jé-
zuitskega kolegija, ki se - naj ustzmmq _na mestu nunskcgd
samostana (St 7.). Naért s¢ takrat niixvrdil, — Kakih potnajst
lct pozneje hode nadvojvoda Karcl samostanske dohodke po-
rabiti za vzdrze\{an]c gradkega ]CZIIII:SLCD{I. kolegija (bt. 8, 9, 10)
Toda akvilcjski ‘cericveni oblastniki, ki $0 prej sami predlagali
tak nacdrt, sc zdd] trdovratno ustavljajo nadvojvodovi- nameri. .
Menda _|1h je k temu nagibala skrb, da sc vsled odpmve samo-
‘Stanov patriarhova ob]ast v avc;tr1;|qk1h dezc]ah ki je bila ze:
itak . majhna, &c bolj ‘ikl‘Cl “~. Studcniski samostan je pre-
bil nevarno - kfl:m ki mu jc prct1]a, in proti -koncu 16. sto]ct]a
‘nahajamo’ ondi zopet redne raxmerc: in waledno redovno #v-
ljen_]el (3t 11)

1. Udine 23. oktobra 1568 Jakob Maraeco generalni v1ka11_|, akvi-

lejski patriarhu Ivanu Grlmmam

wPrevzviieni g,ospocll Na bta,;crskcm Je nunski samostan, 'ki ima .
ved tls‘oé formtov dnhodkov, nckateri pravuo nad pcmaJst tisod, V. tcm

1 Gradivo jc povzeto'iz slededih Zblt‘]\ nad3kotj chga :uhwav Vldmu
I,(Udmc} na-LaZker : lettere di Maraceo (pismo gencralnega vikarja Ju-
koba' Maracco) ; ; Registrum litterarum scriptarum a R.°D. Paulo Bizantig
(pismo gen. vikarja Pavla Blzanclja) y Collazioni d1 bencfizii (zap1smk po-
deljcmh beneﬁcuev)
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‘samestanu jc bila opatinja zclo razuzdana, ‘prav tako ncka nuna in dve
deklici (gajenki®) Sedaj je opatinja umrla in v kraju ni nobene, da bi

-jo postavili na njeno mesto. Mnogl Zc imajo, kakor &ujemo, namenc na
tiste dohodke, katerc so avstrijski nadvojvodi ze dnkaj skreill. Arhldiakon
pi%e prilokeno pismn, katero poslijam b krati s svojim odgovorom. Cakal -
bode, da sporodite, kaj naj v tej'zadevi ukrene. ‘Opozoril bi vas,-da je
v vadi $kofiji blizu Loke na Kranjskem nunski samostan, ki sc mu pravi
Michelsteten, zelo dober, kjer je precej nun, Od tu bi menda kazalo
vzetiTeno opatinjo z dvema nunama in jih poslati v Studenice. - Toda
mnogo posla’ bode dala ta zadeva in treba bo poslati posebnega komi-
sarja. Zato bi morda bilo bolje, da se stori take, kakor st mi svoj das
naro&ili, plsati cesarju Ferdinandu blaZenega spomina, Zate vam poSiljam
prepis tistegh pisma. Siigim, da je nadvojvoda Karel na poti na Spansko,,
zato bo treba obravnavati'v njegovi odsotnosti z njegm':m bratom ecsar-

jom, s &igar poslancem bodete lahke govorill .

(Lcttcrc d: Maraceo fol. 181 a. t)

2: Udine, 13. februarja 1569.

Ker je po smrti Barbare ]’antenn, pnorkc v Studcmcah, kanonino .
izvoljena UrSula Zeirerin, ki ima postavno starost in jé v glasbi in bo-
gosluiju dobro poudena (,in musica ¢t in divinis officiis bene mstructa")
o gen. vikard) \laraceo potrdi, Maphcus a Dorta patnarhov poslancc naj
jo \mcstl

{Collazioni di -beneﬁzn
g "fase, 6. fol, 27.)

3, 22, marea 1569. je Mapheus, patriarhov kancelar vmestil novo
priorko v Studenicah. Navzoli: Sebastijan Bokalié, Zupnik v Sllvnidi,
Fr. Bicessius 5 Pohorja (de monte Pohor), Matija Scornass iz l’raprota

] . (L'e. fol. 31

4, Udine, 14, novembra 1569 Maraccri — I’olideu Montagnana
arhidiakonu Stajerskemu. . i

.. Ce vam je mogoce, bi nam bile - jakcl drago, da obisdete z
duhovnikom Matijem opatm_]r) in nunc v Studenicah, da jih pozdravite v
nacr imcnu, in opnmmte naj xive katoliS%ko'in peéteno, kakor se
_spodobi dobrim’ mdovnlcmn, nevestam, slufabnicam in héerkam bozjim,
in delatc na to, da bo‘izbrana mamesto umrlega’ upravitelja (,in loco di
quel lor ministro morto®) katoliSka oscba, bogabojcéa in pridna, od ]\a-
tere bode Imel samostin” Zast’In korist®,

i1

(Letterc di Maracco fo].2?0.)
5. Udine, 29. nm‘emb:a 1569, ‘Maraceo ~ Polidorju.

we + - - Matiju, -Fupniku v Praprotu sme izrodili poverilna pisma, kl

naj s¢ izralt obencm z vami redovnicam v Studenicah, katcnm smo na-
rodili, naj so vam pokornc ininaj izbcro takega upravitelja, "da bo imel
od tega samostan &ast-in korlst., Sedaj pa, ko nam pigete, naj poSliemo
~ svojcga kanonika ali druge vifje oscbo, da zabrani izvolitey heretigkega
‘upravitelja sumljive starosti, smo proslli tistega kanonlka, naj bl Sel z

.
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duli, Mati_jcn{, ki pa zaradi slabega letnega %asa morda 3¢ ni odiel, V.tej
.negotovosti nismo opustili vam odgoveriti na vasa pisma po Severju,!
opominjati in prositi vas, kolikor le moremo, da nunam v Studenieah
nikakor ne pustite izbrati oskrbnika ali kakega drugega usluzbenca brez
vadc vednosti in dovoljenja, in ki.ni katnlléan, lepik nravi, na dobrem
glasu, ali ki je ‘sumljive starosti. Za-slufa), da bi vas ne ubngale vam
damo oblast, da jik prisilitc k pokorsfini s kaznimi in eenzurami, ki sc
vam bodo zdele primeine in: potrebne. Ce se vam zdi primerno, pokli-
dite tudi svetno oblast (brachium saceulare) na pomod. To oblast rabite
tudi proti tistim njihovim duhovanikom s tem, da jim odvzamete beneficije
in slufbo pastirstva v slufaju, da vam niso pokerni, in fe nc Zive po-
Steno po odredbah’ svetih kanonov, ne odpustc Zema in prileZnic-in nc
opravljajo svoje sluibe po ukazih eerkvenik zborov in.stari navadi akvi-
Igjske cerkve. To storite tudi z drugimi duhovniki svoje provimeile,
zlasti s tistimi, Katerim ‘je pnvcrjeno vodstve ljudstva in duano pastir-
atyo, ., .“

6. Udine, 6. januarja 1670. Maraceo — Paolidorju. -

Uriula Zeirerin, zadnjié¢ izvoljena predmica v Studenicah ni bila
kanonifno izvoljena, je. premlada in lakkomiselna, Nazupnije, ki so
samostanu vteleSene, nastavlja heretiSke, sumljive duhovnike in z njimi
nedostojno obfuje. Ti Zupniki se¢ ne bng:uo zit kanenisko vmebécnjc
niso pokorni arhidiakonu in so se javno porotili {,per annuli subarati-
onem; hacresis suspicionem non minimam pracbendoe). Isto so storili
tudi nckatcr'l drugi duhovniki tc'provincije. ... . Polidorja imenujc za
komisarja, da odstavi prierko v Studenieah in izvoli drugo sposobno, ali
pa prestavi tjc kako nuno iz Velesovega. Nova priorka mu mora biti
pokorna, zlasti glede izvolitve samostanskega upravitelja ( schafer}), prav
tako’ kapelani. Vsc oZenjenc duhovnike, ki'so brez kanonidnega vme-
S¢enja dobili Zupnije, naj odstavi, dokler se ne poboljiajo, zlasti BoSt-
jana Bokaliéa, vikarja v Slivaicl in Urbana Krajeerja ,de Rostralnai®

(Collazioni di benefizil. Fasc. VIL fol 113)

7. Uding, 30. avgusta 1570, Maraceo — patriarhu akvilejskemu.

g+ -+ VaZa prevzvidenost ima na Stajerskem v Studenicah nunski
samostan, ki Je'jako bogat, a ubog na po3tenju'in veri. Lani se je-opa-
tinja pregresila z nekim’ samostanskim usluzbencem. Zatoji je bila sluZba
odvzcta in je' bild zaprta, Na njeno .mesto je bila postavljena druga,
. dobrih” nad, -a ta- se je omoZils in zato je tudi ona pridla v jedo. Arhl-
diakon mi je pisal, da- ne ve nikogar postaviti na to mesto, Ce je ne
vzame iz drugega dobrega samostana, Odgovoril sem mu, naj s¢ posve-’
tuje z nadvo_]vodom in naj stori, kar bode Nj. presvetlosti najbolje uga-
jalo. Na ukaz Vase prevzv. sc je Ze pisalo presvetlcmu cesarju, njegevemu,

t Andrej Sever, neki gori8ki duhownik, ki je sluzil kot zaupm sel
pri obZevanju akvil. gcn vikarja z arhldlakom na Kranjskem, StaJcr‘;kcm'
in Imroskcm. . !
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ofetu,’ da bi bilo koristno, ker .je v ondotnih “krajih tcZko dobiti
dobrih redovnie, ako sc tamkaj ustanovi kelegij jezuitov, ki bi v oni pro--
vinciji pouéevali pravi nauk in'lepe nravi. Pisma so bila ujeta. Sedaj
v zvezi s tem prihodom v Akvilejo,® ki bode olaj3al in poslajSal razprave,
bi bilo dobre oni naért zopct.obnoviti in se pogajati alji s poslancen v
Henctkah, ali pa pismeno z nadvojvodom, katercinu naj bi sc poslal tudi -
prepis,onc listine, ki je bila poslana z¢ njegovemu ofetu.  Ako bi se to
posregilo, bi s¢ resili iz te razbrzdanosti in bi pomagali tej provineiji in
" sosedmim ., . ¢ "
" (Lettere di Maraeeo .fol. 371. a, d.)

8. Udine, 7. decembra 1577, Pavel Bizanei), $kof kotorski in gen.
vikar akvilejski, — patriarku.? ’

,Ceprav sem zelo naklonjen odetomn jezuitom, vendar 51 n¢ morcm
'kaj, da nc bl zastavil besede pri-vasi prevevisenosti za ohramtcv nun-
skegn samostana v Studenicah na Stajerskem, ker sc mi zdi, da hode
nadvojvoda nune iz tega kraja le zaradi tega spoditi, da b se polastil
dohodkov &tiri do pet tisoé tolarjev. Ako nunc Zivijo poboZno in sc jim
nc morc nid posecbnega oéitati, in ée zadostuje za jezuitski kolegij -600
tolarjev, ne vem, &emu bi se vpellevala ta izprememba. Sveti ofe bi go-
tovo nc dovolil tega, ako bi bil dobro pouten. In & se mu razmere opi-
&ejo, bode gotovo pustil te revke na kraju, kjer-bivajo.  Va3a dolZnost,
‘Kot dobrega pastirja, je ta, da ne dopustitc mirno take izpremembe, Cec
so_ namred te redovnice zakrivile take zmote, ki zaslufijo tako kazen, sc
mi zdi, da bi preiskava in sodba vamn: pristojala in bi se hadvojvoda ne,
smel vmu:.cvatl, tudi me Nj. svetost brez vagega vcdcn_]a, éeprav je Skof
vsch b]\OfD}' Pag Je res, da nunc ne potrcbujcjo’ toliko dohodkow, ker
Jih je le sedem, in tudi ne vem, ée jih prav uperabljajo, Bolje bi bilo
da s¢ n_uh dohodki omejijo, jezuitom da kolikor jc treba, samostan pa pre-
mesti v Celje, ker vidim,.da je v zelo zapudfencm kraju, izpostavljencm
mnogin zasedan- in nakanam hudobnih ljudi, ki zasledujcjo redovniee.
Na ta nalin bi bile obvarovane mnogih neprilik. Odetje jezuiti pa bi mngli
iti stanovat v studenidki Lnnvcnt *in prideti- scjati dobre nauke v tem
okmiju, iztrebljnjod najprcjc trmje in osat, ki je zclo pogosten v tch kra-
jih.. Rckel bi lahko, g marsﬂ\aj o tcj stvari, pa s¢ nedem. pregrediti 1zo-
per pregovor \octuaq Athcnas porto x Poudnrjnm le: & sc puste’ te
vevke brez oblnmbc bi se to reklo jim dati povod za kako nepremi&ljeno
dejanje i inh krati bi se nadvo,n odu dala pn]oéno%t polastiti sc vseh drugih

{Ferdinand 1. (1521. 0z 1.156 —1564.) Nadrt v Studenieah napravltl
jezuitski kolegl] je nastal tore].Ze pred lctom 1564,

. *Patriarh je obljubil za ﬂ\-‘btrUSkl del svoje Skofije pO&:taVltl po-
scbnega Vl]\ar_]a s scdefem v Akvileji in je s tem ustregel #clji D.V‘stl"l_]‘a]\c
. vlade. e 3

1 Pavel Bizanci}. je bll naslcdm]\ Jakoba Maraccu ‘Ved o njem v 1z-
vestjth,  XVIN str, 53,

> .
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samostanov. .. Menim, da sem dovolj povedal, za ostalo sc skli-
Ceujem na brata Siksta, gvardiana v Celju, ki je od Stajerskega arhidia-
kona v tej zadevi pooblaZien.”

) (RCgistruml fol. 8)

9. Ur.llm:1 31. dceembra 1577, Bizunel_] — nadvojvodu Karolu.
Ako bi nadvojvoda priorko in redovnice v Studenicah, ki Zive Sisto

in pohvalno izgnal in vpeljal jezuite, ki so sicer v scdanjih éasik ko- .

ristni delavel, bi n¢ storil Bogu dopadljivo dele. Ceprav je morda v tej
zadevi Zc izdcl dekret apostolske stolice, ga Je smatrati za izsiljenega ali
vsled napainih porolil pridobljencga (per importunitatem extortum, aut

per subreptitiam suggestionem obtentum), ker ni misliti, da bi papcZ ho-

tel krivieco storiti patriarhu in tudi nadvojvoda nc bode hotel kesiti nje-
govih prawe Ko zima mine, bode patriarh poslal vizitatorja v Samostin,
da s pomoéJo nadvojvoda preidée, &e so redovnice dobre ali slabe, da se
po . njihovem zasluZenju z njimi ravna. O drugih zadevah ga-bode po-
* udil Hijeronim Otelij, njcgov 1:|031:tn|3c:1 katercemu naj nadvkouda zaupa v
vseh relch.

10. Udine, 15, februarja 1578, - Bizancij — patrmrhu.

,Doktor Otelij, katerega scm poslal na dvor nadvojvoda Karcla,
da ugovnrjn odpravi studeniskega samostana, ki sc je imela yriiti vslcd
nckega apostolskega dekreta, se je vrnil in je zn odgovor prmc%cl od

nqd\rmvoda pismo, ki'je priloZeno. Poml]am ga 'vadi prevzvidenosti, da .

izprevidi, s-koliko nevoljo ga je nadvojvoda sprejel. Kakor mi.je pra-
vil, se je &util tako uZaljencga, da je izgovorll sledede besede @ Vi drugi

s¢ mi vcdﬁo zoperstavljate, kadar hocein kaj storiti v. korist svete vere.® ¢

Gatovo nepremlleenc besede, V pismu, ki ga’ podilja, "z lepimi besedami
zakriva lastno korist, da bi se namreé razbremenil strogkov dveh tisof
tolarjev, ki jik potmbujc za vzdrievanje semeniita v Gradeu. Ce bine
bile tega ozira, bi se redovhice ne vznemirjale in bi se tudi.ne razlagal
napadno tridentinski zbor ... Imenovani ‘doktor je pustil v, rokah redov-
nic neki spis, katerega bodo lahko porabile, ako sc bode ta zadeva 3c
dalje pletla, IzvrSevatelj dekreta vsaj ne bode imel povoda ixgovarjati
s¢, da-'se.mu zadeva ni pojasnila, Jaz vem, da bode Nj. svetost rada
preklicala omenjeni breve in te revke $o pripravljenc poravnatl YS¢ po-
trebne strodke, da morcjo Se dalje bivati ‘pod varstvom vase prevzvide-
nosti in’ dn'.sc Jih ne pusti iztirati, kakor namerava nadvojvoda,- ki jit
hoée poslati po.dve na Bavarsko, v Gradee in v druge kraje. To naspro-
tuje tudi papezevemu odloku in pa pro3nji, . od katerih pa nisem mogel

dobltl prcplsa ueprav gem ga prosil z vso poniZnostjo.*
: (Registrum fol. 131.}
11. Porogilo patrmrhu I'r;mcn Barbnro papeiu Klemenu V]Il % dne

29, junija 1594, . ' d

. V nunskem samostanu Studcmee sem nasel vzoren rcd in. na_}-
vzgledneyso pokorédine. Redovnice, Eepray, o plemenitega stanil in. mnoge

izmed mlh mlade, so s1 pridobile v ‘tistih krajih slove% vellkc dobrotlgwostll

.
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“in -vzglednega Zivljemja. Opomnil scm jih, maj tako nadaljujejo, dal.
sem jint mnogo navedil in duhovnih prlpomou.l\m Videlo se je, da so jih

-sprejele z najvedjim zadovoljstyom.®
Dr. Josip Grudcn. 9

B

Navodilo kranjskima poslancema ‘$kofu T. Hrenu

~ in Herbartu Turjagkemu
za ob&i-deZelni zbor v Lincu leta 1614.

Cesar Matija je imel po smrti Rudolfa 15. posebno skrb
za oboroZbo vojske, ki bi mu sluZla na videz zoper Turke in
crdeljskega kneza Gavrilo.Betlena, v resnici pa 7oper notranje.
verske.in politicne nasplotm]\e V ta namen je sklical &edki
deZelni zbor dne 24, januarja 1614. 1. v Budjejevice ; ta je sicer
dovolil navadne davke, a odklonil je vojaSke podporo in drige
tirjatve. Nato je Matija po nasvetu. nekaterih ‘svetnikov sklenil
‘sklicati v mesto Linc ob& zbor (Generalconvent) xastopnikov
vseh dezZel avstrijske habsburSke vrste, tudi Notranje Avstrije
in Tirolske, katerima ni vladal sam. Vladar sc je nadejal, da
bodo xastopniki-onih deZel, ki so bile HabsburZanom zvesto
udane, ali ki so bile v tursklh bojil ‘najbolj prizadete, p11d0b111
tudi njegove naspr otnike ‘xa vladne naklepe, :

Vsem deZelnim zborom:-je dodel ukagz, izvoliti odposlance.
V smislu deZelnolne¥jéga: ukaza dne 10. jimij"L 1614. 1.
sc je zbral tudi kr 1n]sL1 chclm ¥bor dne 23, junija, na katercm:
je degelni marsal kot vladni komisar porodéal o'shodu. H koncu
posvetovmja je sklenil zbm odposlati v Linc dva poslanca:
Skofa Tomaza Hrena' kot zastopnika katolidke, in Herbarta
Iur_}aékecd, kot /'1St0pn1ka proteshntske stranke. Obema se je
izrodila naslednn l]'lS‘[lleCl]ct ddo. 17.. julija, _po kateri naj
“se na zboru ravnata.l) i

! Original, ki je . bil nekdaj v zapuérl‘ml Herbarta lur_]aékega, hrani
dandanes knezji turjaékl arhiv v Losensteinleithny.
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Ta jima. veleva vzroditi dezelnemn knczu nadvojvodu
IFerdinandu I1. poverilno pismo in mu izreci glqboko udanost
kranjskih’ stanov. Ker si je cesar Matija -— po mnenju kranjskih
stanov — brez dvoma namenil, Z novo vojsko ,poocctovsko®
braniti ne le avstrijske dczdc, ampak - tudi ves krétanski svet,
naj stopita: poslanca v dotiko z zastopniki habsburdkih kraljevin
in drugih’ deZel, soscbno pa s poslanci Stajerske, Koro§ke in
gori§ke grofovine, nuj se z njimi posvetujela, in kadar bi $lo
#a vojvodino l\r'm]sku naj vprasata dc/clncga glavarja Kranjske,
Ivana Ulrika barona I genberga, za q\ct A tudi pri posveto-
vitnju drugih deZel bodita navzoca in 1zrecita svoje odkritosréno
mnenje. Ko bi e na zboru razpravljalo o svobo$éinah kranjskih
stanov ali o uredbi gl anice, naj prepreéita vsak sklep in deliata
na to, da plldCJU uscsam Kranjski druge dcZele na pomm,
sploh ne dovolita niéesar, kar more dovoliti le deZelni zbor.
Ko bi pa vendar kdo hotel kratiti svobo$cine kranjskim st.movom
naznanita to takoj deZelnim odbornikom.

Posebno - pi 'glejt:l na to, da se sklene in .uvede

obéi branilni red, o katerem s¢ je¢ Ze posvetovalo v Gradeu,,

ni Dunaju in v. Mostu ob Muri. Prav ti. .je sila potreben, kajti
Kranjska ni ob mcjah zavarovana in nima niti na sprednji strani
nifi v sredi moéne trdnjave, kamor bi se dczclja}ii zatckali ob
turskih navalih, in bati sc je, da nc bi ‘Buti. Turek uklenil
I\r.m]sko in sosedne dezele v sv0] yZvinski jarem. In ta ne-
varnost je velika, 1{'1Jt1 na Hr\'atsko k1 je bila nckdaj branik,

sc¢ ne more ved Kranjska opirati, ker vse mejne trdnjave in

strelnice razpadajo ali pa.so Ze razpadle. Zato sc naj poslanca
sosebno potrudita, da izposlovita znatno-podporo za varstvo
dezele; in du se ta ne potrosi za.druge namenc,

‘Nadalie poizvedit, kako se je upomblld .,turé,kn pod-
pora®, ki jo'jec dovolil. nemski drZzavni zbor leta 1613. Kakor

znano, %0 nemdki stanovi sicer dovolili- podpmo a vplacance.

svote so bile tako .majhne, da ni bilo moci % njimi oboroZiti
vojsko, -
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Zborovanje ‘obéega ‘dezelnega (drZavnega) zbora, ki je Stel
kakih 70 odposlancev, sc je zacelo Se lc 11, avgusta. Navzoéi
so’ bili' eesar Matija, nadvojvoda Maksimilijan in Ferdinand (11.);
Spanski in" belgijski poslance, kar kaZe, da so bile vse pod-
lozne deZele Habsburzanom skupna, nedotakljiva posest. Ceski
poslanci so izrekli, da’ brez .pooblastila deZelnega zbora ne
moregjo niéesar ukrcmtl Avstnjcl so svetovali cesarju, obnoviti
mir $ Turki in- pnzmtl Gavrilo Betlena za crdeljskega kneza. .
Ogri-pa, ki so bili najbolj prlzadctl, so kar najodloéneje od-
svetovali, sc spudéati v novo vojno, Koristno bi pa bilo, ko bi
ob¢i deZelni rbor dovolil znatno svoto za posadke v obmejnih
ogrskih trdnjavah, toda denar 'naj sc .upladujc v blagajno
ogrskih stanov, ne pa v cesarjevo. To so-pac odklonile druge
deele, ‘ker niso hotele ,,daviéine® pladevati Ogrom, ‘Pravi vzrok
opozlclje pa jec bil sum, da utegne nova vojska sluziti cesarju
70pcr notranje nasprotmkc Samo poslanci notr'm]cavstn]sklh
deZel, Tirolske in Dolenjih Luzm ki so bili uverjeni o &istih
in blagih nakanah cesarja, so bili voljni podpirati ga. Posebno
razljuéeni- so -bili ‘dolenjeluZiski zastopniki, Ces, ,takih laznjivih
in ;hinavskih suspicij, da hoée cesar novo vojsko uporal':;it'g' roper
pi'otést'mtc, niso ‘nikoli v mislih imeli. Tak sum je nekatcrim
hudié sam udahnil®. ' : Ly

Vsi drugi poslangi pa S0 -se udali “temu sumu in 50 od-
klonili vsako podporo, in mdvo;voda sama sta naposled ce-
sarju svetovala, obnoviti mir s, Turki in priznati . -Gavrilo
Betlena za crdcljskcga kneza Cesar je izprevidel, da tudi s po-
mocjo podloth ‘deZel ni modi oborohn novo vojsko, in je
sklenil mir z, Gavrilo Bctlenom dne 6. maja, s Turki pa mescca
julija 1. 1615. : '

Instructlon, -
was der hochwilirdige fiirst vnd herr Thoman, bl'i chof
zu Layb ach, ynd der wolgeborne herr Hérwardt, Frey-
herr zu Auersperg, herr zu Schinberg, obrister erbland
marschalch vnd erbkiimerér in Crain, auch verwalter der landts-
hauptmannschaft alda in ‘Crain, beede irer F. Durchlaucht .
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erzherzogen Ferdinandi zu Oesterreich, vnseres ‘gnidigsten berrn
vnd fandtsfirsten riithe, als von denen bey dem ami dreivnd-
awanzigsten crst abgelofencn mouats juny versamblt gewesten
geistbehen vnd weltlichen stiinden dieser ai_rier ersamen land-
. schaft in Crain '1uéschuﬂs' zu dér von irer Rémischen Kaiscriicheo
Majestilt vnscen '1]lcrgn.u]1gsten herrn nach Linz auf den
sibenvndzw anngsten gegcnw.lrtlgen monats july '1ngestelltcn
znsammenkunft verordnete abgesandte, on  gemeiner
landschaft wegen alda fnrncmbhch zu ‘verrichten.

Nachbdem anf andentung hochst emannter §. D, vnd hcrru i
Ferdinandi, crzherzogen zu Oesterreich, vnseres gnitdigsten beren:
vnd, fandtsfilrsten, von deroselben geliebten herrn bruedern’ vad
landtsfiirstlichen’'gubernatorn dieser erbfiirstenthumben wnd
landen, herry Maximilian- I"rnsten, erzherzogen xu Ocsterruch,
vnsern gni Ld1gsten fiirstcn vnd herrn, wolernandtér landt: . alda
herm, verordnete durel gniidigsten bevelch von dato den
'/chenden monats jnny dieses webrunden 16147 jars, gni-
. digst erindert worden, wasmassen alierhichst wo]ged'lchtc Ram,
Kais, Majestiit ein znsammenkunft auf ‘obvermeiten sibenvnd-
zwanzigsten dits’ monats july .gcn. Linz angestellt, zn welcher :
bccd'c F, Durl.: als dér durchlanchtigst fiirst vnd berr Maximi-
lian, erzherzog zn Oesterreich, in Tyrol, -sambt mehr l1t'lchqt-'
- gedachten vnséren regiernnden berrn vad landtsfitrsten in ei-
gener person, die F. D. erzberzog Albertns zu Oesterreich aber
vmb der sehr weiten al)wcsen vnd entsessenbeit willen dnreh-
fitrnembe gcno]m‘tchtlgte riith vind gewalthab'er, hevebens
anch mehr hochstermelte Kay: Maj: *kiinigreich: vnd lavde,
durch volmiichtige ausschns erfordert’ vnd in. solcher zu-
sammenkunft entweder von lingerer continniernngdes mit
den Tlrken angestellten fnedenstandts oder, aber im widrigen,
der notwendigen L('lnft:gen kriegspra eparatlon solle trac-
tiert vnd géhandelt werden, viid ‘daranf zi ‘solicher hochwich-
tien vod vill mit “sich z1ch1mden cansnltation neben becder
landschaften Ste)cr, Khiiendten vnd def f(lrsthchen grafschaft
Giirz, anch von diesem herzogtumb Crajin etliche wol qn a-
lificierte subjecta geistlichen vnd weltlichen - standts zu.
obstebenden ende als abgesandte lnnaus gniidigst crfordert vnd
begert. : o B8 :
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Das wir demnach zu gehorsambist vnd schuldiger vol-
ziehung jezo'angezogener erforderung mehrbesagten zusammen-
kunft wolermelten herrn bischoven zu Laibach vnd Herrn
vonAuersperg,freyherrnetc:,alsmehrwolgedachterdieser einer
ersamen landschaft ansehnliche furtreffliche mitglieder zu dieses
landts gesandten erkiiesst vnd erhandelt. Werden demnach’sy

" beede -herrn' dahin .bedacht sein, damlt sie ir rais (obwolln.
wegen der letzteren erforderung, so denen- herrn verordneten
erst ‘den zwelften scheinenden monats july iberantwortet vnd
darauf der ausschus eheunder nit als auf folgenden éibenz.ehen-
ten tag bemeltes monats ausgeschrieben vnd angestelit werden
miigen, sehr kurz vnd-.verzikht filrgefallen) von danen na\chI
Linz aufs eheist firnemen vnd sich dergestalt fertig machen,
das sie sovil milglich zu bestimbter rechter zeit gewiss zu'Linz
sein vnd zn irer dachm glicklicher ankunft bey mehr Héchst-

_ernannter irer LS D. vniern gnidigsten herrn sich gehorsam-
bist, anmelden vnd einstellen, dieser ‘einer-ersamen landtschaft
credenzschreiben dberreichen, dero bestindige treue
vnd gehorsambiste affection 's._ambt-iren ganz vntertinigst zu
yeder occassion geflissen schuldig vnd gutwilligsten diensten
zum besten reccommendieren.

Vnd demnach. dlese ‘angestellte zusammenkunft von mehr.
htchstgedachter ‘R:. Kt May ausser allen zweifels ganz treu- '
lierzig,. vaterlich vnd allergnddlgst wolmeinend zu' erhaltung
deroselben kilnigreich vnd anderer .mit dem erbfeindt anrai-
nenden christlichen oesterreichischen landen, ja der gani:en wer-
ten christenheit zu gutem ‘angesehen; also sollen sy herrn. ab-
* gesandte "sich bey denen geordneten ausschUSSen derselben
kiinigreich vnd landen, da es die notdurft. erfordert, firnemb-
lich- den lerren abgesmdten aus Steyer, Khirndten vnd der
flirstlichen grafschaft Gorz anmelden, inen die an sie vnter-
*schiedlich gefe;tlgte credenzschreiben neben anzaigung dieser
ainer ersamen’ landtschaft nachbarlich vnd freundlichen dienst
{iberantworten, mit denselben von gegenwlirtiger tractation ver-’
treulich conversieren.vnd von allem, was zur sachen notwendig,
vnterreden, daneben nit vnterlassen, bey dem wolgebornen herrn
Hans Virichen, freyherrn zu Eggenberg vnd Ehrenhausen, F. D.
herrn Ferdinandi, erzherzogen zn Qesterreich gel:hai;'nben rath,
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camerer, ainch deroselben geliebsten frauen gemachel obristen
hofmaistern, landtshanptmann in: Crain vnd hauptmann der graf-
schaft Mitterburg vnd Adelsberg, vnsern g, herrn, sich zn er-
zaigen, deme ainer ganzen ersamen landschaft willige dienst
vnd freundlichen grues vermelden, darneben die vrsachen irer
hinaus erscheimmg entdecken vnd in ainem vud andern, so
inen in gemainer landtschaftsachen fiirfallen mbclltt., seines
-trefflichen vnd verst.mdlgen rats pflegen.

_ Darauf _neben der anderer lunde herrn abgesandtien obau-
gedenter zusammenkunft vnd tractation zu benanter zeit bey-
wohnen, dasjenig so in solchen’ conventu proponiert vnd berat-
schlagt wierdet, vleissig anhdren, darzue auch von dieses landts
wegen ir riithlich treuberzig wolmainende gntachten gehorsam-
hist geben vnd.vertrelilich eridffnen, .Doch in alter handlung
vnd beratschlagung dahin bedacht sein,  damit wider dieses
landtshocheiten, freyheitenvnd gewohnheiten vnd alsodes
gemeinen wesens, forderist der griinitzen wohlfahrt,
nichts gehandelt noch geschlossen, sondern desselben aufnems-
bung vnd beftirderung alsvil moglich gesuecht, vermehrt vnd
erhalten, diesem ganz ersaigerten vnd erarmbten landt ainicher
beschwiirlicher last, {iber das so hieuor atbereit demselben auf
dem hals ligt, aufgetragen noch aufgelegt, auch der landtags-
beschlus zuwider nichts fiirgenommen noch bewilligt werde.
Da es sich aber zutruege, das bey solcher zusammenkunft was
dergleichen beschwerliches fiirfiele, welches sy herrn abgesandte
nit amplectieren noch guet haissen kinten oder wollten,
sollen sy dasselb \;nverzogenlich bey aigenen p'oten oder staf-
feta denen herrn verordneten gemainer crainerischer landtschaft
communicieren vnd derselben ferern ‘antwort, weil sy herrn
verordneten zu jedem dergleichen notfall die zuniichst vmb .
Laybach gesessne herrn vnd landtleut zubeschreiben vnd der-
selben rats zu pfiegen, im beuelch haben, mit gedult erwarten,

Dan weil bey mehrerzelter zusammenkunft bequeme wnd
guete ~gelegenhait, die elende vnd ganz verlassne beschailen-
hait der ahgeschlaiften crabatischen vnd meergrinizen zu pr o-
poniren: also sollen vnd wtllen sy herrn abgesandten dahin
gedenken, damit sy solche anf das’ beste vnd miiglichste irer F.
D. einbilden, das was in. dieser. materi hjeuor zu dftermalen

Casopls. ' 12
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hinausgeschrieben worden, renovieren vnd ir D. zu gemnet
fithren mit vntarthdmg:ster bitt, solchen armseligen zuestaudt
zu verbessern vnd die granizen widernmb, dem gar an der
spizen ligenden lande zn gveten zu erlieben vnd mit aller not-
durft zu versehen; vnd werden sy herrn abgesandten in diesem
punct alle acta, so hieuor in dieser materi aufs papier gebracht,
zu erschen vid meliori modo inen vnd dem landt zu gueten
zn accommodieren wissen.
’ Nit weniger ist dieser consultation die d]lgemam defen-
sionsordnung anhiingig. Derowegcn so wollen vnd sollen sy
herrn abgesandten, was hicuor in solcher handling jitngst zu
Graz, sowol auch hiewor zu Wien, Prugg an der Muer, berat- -
schlagt vnd ineu in schriften zugestellt worden, auch was sy
aus aigner erfahrenhait selbst wissen, wol in acht némen vnd
mit der andern landen rat vnd guetbedlinken solche nit allain
aufzurichten, sondern ins™ werkh zu bringen,’ sich ‘bemithen.
Fererist hoch von niten, dus weil dieses landt Crain von allen
orten offen, blos vnd mit einiger vstung weder an der fron-
tier noch mitten im landt, dahin man im falle der noth ainige
sichere zuflncht haben méchte, gegen dem Ivberlegenen grimi-
gren erz-'vnd erbfeindts christlichen namens, dem Tlirken, noch
andern benachbarten, verschen, wie dessen ire B, D. gnetes gnii-
diges - wissen trapen; -also das menschlicherweis daruon' zu
reden, ey dergleichen iiblen fiirschung vnd mingeln nit vaver-
nlinftiz zu schliessen: da sicli der geschwinde vnd michtige
feindt mit gewalt vmb dieses landt Crain (wie sich-dann, da
der krieg mit ime gefihrt werden sollte, gar kaines andern
nit zu versehen, weil Chrabatcn gar verldt) annemen sollte,
er dasselb nit weniger ‘die*andern anrainende oesterreichischen
lande vnter sein viehisch joch vid ewige dienstbarkait {darnor
der allmichtig gott gnidig scin wolle) in kurzer zeit bringen
mbechte,  Alse wollen sy herrn gesandte von dieser ainer er-
samen landtschaft wegen, als die’wir gemelt, dem verderben
am niichsten gesesseu, ir F. D. vnterthinigist vnd gelorsambist.
bitten, dds sy in craft deroselben tragenden vnd‘von gott dn-
beuolchenen landtsflirstlichen amts on allen verzug gnidigist
vnd viterlichist bedacht sein vnd- die sach dachin wiirklich
richten wallen, weil nunmehr auf Chrabaten als dieser Janden °
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pewesten vormaner wenig zu fllessen, weil von denselben,
ausser etlicher wenig ganz panfelligen, ja gar zerschlaipiten
Liiuser, mehr niehts vorhamlen, daz doch dieselben wiedernmb
erhtibt vnd bLeudstiget, auch der stritt, so derselben wegen
zwischen  den lungerisechen stiinden viul-ir F. D. vnverglichen
verbliben, ainstmaln zn end gebraeht vind aceomodiert, dis landt
- Crain mehrers vnd bessers als bishero mit erbannnyg etlicher
beviistigungen, anordnuny aines gewissen® vnd bestendigen
proviantwesens, auch vcrordn_nné{ notditrftiger munition vnd
kriegsvolk, aueb sonsten in andere weg im fall der noth ver-
sichert werde, :

~ Vad weil das’ landt wegen der immer econtinnierenden
schweren vnertrdgllchul contribntionen so gar ersaigert, das es
weder bey kriegs- noch friedenszeiten ins kinftig nit Lestcen
miige, sondern des vnertriglichen lasts hallbcr,. dessen es Dis-
hero nimalen enthdbt noch ainiche respiration gchaben mugen,
genzlich erliegen vid zum Hussersten verderben kommen wvnd
geraten’ milsse, Also werden sy -herrn abgesandten bey ir I, D,
gehorsambist anlialten; ‘damit zu sublevierung vnd sncenrs des-
selben von der reichshilf vnd sonsten von ir Kays. Majestiit als
kiinig in Vngern, herm vnd aigentbnmber der ebrabatisehen
vnd meergranizen, ‘ain gewisse summa geldts anf dicselh an-
rainende chrabatischen-vnd meergranizen depntiert, zvegesagt,
gera:cht vnd d:cselh anderwilets nit verwendet werde.

Nit weniger sollen anch sy herrn 'll)geqandten mit allem
vleiss' naehfragen vnd -sich erknndigen, wohin dié verflossnen
jarn auf bemelte chrabatische vnd me'crgraniz.eu bhewilligte vnd
geraichte rajchshilfen hinkommen, wie dieselben angelegt vnd
ansgetheiit worden, vnd dieser,ainer ersamen landsehaft irer
pethanen verrichtung n ainem vnd andern ir relation tlou,

Wie nun diese ain ersame crainerische landseliaft zu inen
beeden herrn ir sonderbar vertrauen setzt vad gar in kainen
zweivel stolt, sy herrn werden iren beywolinenden hohen ver-.
stand vnd erkannter rilemblicher dexteritiit nach, was zu mehrer
versichérung vnd linger aufrechterhaltung gemainen geliebten
vaterlandts geraichen mdchte, an inen nichtes ermangeln lassen.
Also wolle sy ain ersame landschaft anch entgegen diese, ir
wilfahrigkait vnd erzaigende treuherzige Dbemilehnny neben
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raichung des gebiierlichen livergelts zu beschulden vnd-zu erken-
nen freundlich vnd gnitdig vnuergessen sein,

Wahren vrkundt: haben wir diese instruction mit vnsern
handtschriften vnd pedischaften gefOrtigt. Welches beschehen
ist zu Laibach, den sibenzehenden tag monath july, nach Christi
vﬁ_scrs seligmachers geburt im sechzeherhundert vnd vierze-
henden jar. —

I.. 5.  Jakeb (Reimprecht), Abte zu Sittich.
Georg Andre Kazianer, Landesveweser in Crain.
Dietrich Frh. von Auersperg.
Marcus Khunius, Propst zu Rudolfswert.
Michael Mikhez, Domdechant.
G. Rasp.
H. E. Schriinkler,
B. Barbo. g
Pr. Augustin (Breitius), Prior zu [‘reudenthal
Daniel Gall, i
Hérwardt von Lamberg, Herr zu Savenstein.
Niclas Freiherr zu Egkh.
von Schitzenban.
Erasmus von Scheyer.
Balthasar von Scheyer.
Georg Gusitsch.
Balt. Rambschiissel.
Cos. von Hohenwart,
‘L. v. Sigersdorf.
Jobst Gall,
Joseph Posefal! - Anton Kaspret.

—— A A

Mala izvestja.

Iskopavanje v Srediiiu.
Meseca februarija 1908 se je nadaljevalo raziskovanje
rimske stavbe in_srednjeveékega grobi&da pri Srediién.! Glavna

1Gl poroéllo o prején_]em lzkopavan_]u v 3Casopisu« 1907, ét 4,,
str. 229—223. !
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.pozornost se je sedaj obrnila na to, da se razkrijejo grobovi v
onili prostorili, katerih zidowvi so0 se odkrili e prej v jeseni.
Odgrnile so se — plast za plastjio — tri sobane rimske stavbe.
V. najjuinej%i sobani, ob meji med Zupuikovo in Stamparjevo
(takrat 5 plenico zasejano) njive je bil tlak 1 globoko pod
povr§jem oratne zemlje. PPod prstjo, blizu 45 cm globoko
je bila: sama zdrobljena opeka, lontene &repinje, sledovi raztop-
ljenega svinca, Dblizu tlaka pa kosci rdeée ‘;llkancga ometa #
beln‘m progami. Mrli&i so se nadli ved ali’'manj celi tl'l_]e toda
brez vsakrinili okraskov. Lobauje, ki so l)ilc"celc, so se vzdig-
nile in odnesle v drudtveni muze}. Mrli¢i so bili modu kore-
njakipo 170180 ¢» visoki. Obrrjeni so bili bolj proti jugovzhodu.

* Pri poprefnem zidu od vzhoda proti zahodu, ki je delil
I. sobaro (juZzno} od druge, se je opazilo, da je zid hil postav-
lien na tlak,- torej je bila prvotna velika'dvoraua pozneje pre-
zidana. Pod tlakom je. bila edrobliena opcka in pa prodec,
iz esar je sklepati, da je pred tem poslopjem stala morda
ondi, Ze kaka starej%a stavba, oziroma da se je poqlop_le veckrat
prezidalo. :
. Na prostoru druge sol)ane, vsporeduo ‘s 1, je Dbil prl je-
senskem izkopavanju nametan. visok kup zemlje. Ko se je ta
odstranil, se je kakih 30 ¢ pod oranico nasla z.drol)ljcna opeka
z ometom, oXgane C&repinje, Zelezen obro&, rebelj in Zeleznmi
okvir vrat od peéi (slednje je gotovo pozneje pridlo na njivo).
Mrliev se je nadlo pet, ki so pa bili vefinoma pogkodovani.
Med gramozofn s0 se nasle slepoénice — Drez Kosti, #nak, da
.je grob bil %e prekopan. Eden mrlidev je bil mo¢uo strohne)
(najbrz deklica), drugi je hil ves zdrobljen, ker so ga Dili po-
lozih na tlak, nanj pa.nasipali tezke rudevine, eden je imel pod-
glavo ‘poloZeno dno neke posodice, drugi pa je imel pod glavo
opeko, ali sluajno ali naménoi‘na, je teZko dolotiti, ker so mr-
li¢i lezali v sami ruevini.' Lezali so na hrbtn, le eden je lezal
na levi strani in bil z licem priti¥njen k zidu, leva noga inu je
bila zasuknjena pod desuo, v Ziroko odprtill- ustih pa je imel
velik kos opeke. Pri njegovih nogah je imel glave- #enski
mrli¢, pri . katerem so0 se nagle 3tiri slepofnice v  premeru
8—4 cm. Pri enem mrliu je bila lobanja-logena od trupla in
zdrobl_]ena Pod tlakom je bil’ prodec.
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Najved zanimivostt smo naslt na prostoru tretje (severune)
sobane. ‘Tlak je bil kakih 50 cm pod povrijem, pod taiko
plastjo prsti je bila kakor drugod sama zdrobljena opeka in
omet, tlak pa prece) poskedovan. IBlizn zahodnega zida —
odgrinjali smo namred zemljo- od zahoda proti vzhodu, kakor so .
lezali_mrliéi — sc je na$el mrli€, kateremn je bil plug Z¢ zdro-
bl glavo, ostale so le fe feljusti, kos lobanje pa je bil potig-
njen v trebuino votline. Leva noga je bila nad kolenom pre-
trta, istotako je bila desna roka pri pesti odtepana. Prednji del
mrlida je lefal na tlaku, spodnji pa v jamici, ki so jo bili vse-
kali v tlak. Mrliée ob levi se je: na%el zvinjen Zrebel), Ob
desni je, leZal-drng mrlié, pri‘katerem je bil le zadnji del lo-
banje nckoliko ohranjen, manjkala mu je tudi leva noga,
toda ol hoku, kjer'hi se imela nogu zaceti, je imel glavo tretji
mrli¢, ob tega hoku pa Letrti. Prviz neinimi zobmi je bila go-
tovo mlada Zenska. Nalel e je pri njej le kos slepoénice in pa
ostanki strohnele deitice — ecdini sludaj, iz katerega bi se dalo
sklépati, da je bil mrli¢ poloZén v rakev. Tudi-éetrti mrlic je
bila Zeuska; ol sencih se je unadlo pet slepocnic, na roki prstan,
krog vratn pa iz teeh brouncéenih Fic spleten ovratnik. Na'spodnji
geljusti in na ramenici se je $e poznala brondevina. Ovratnik
se je na#el le’ pri tem mrliéu. V premern ima 185 cm. Ob
koncih sta dve Zicl vpognjeni za kvadico in zatikalo. Po pri-
liki* v sredini sobane lIl. v severojnZni smeri se j¢ na%el 45 cmr
sirok kanal hipokausta, od povrija tlaka 49 cm globok. ' Kanal
jé Dbil zasipan z zdrobljeno opeko, ometom, ogljem in érepinjami,
vmes so bile raztresene Clovedke kosti. Nad zahodno sténo hi-
pokaustova je- kvigkn' dmzﬂ noge mrlig, L1tereg1 truplo je hilo
polozeno v izdolbino tlaka. Grobarju-se ni ljuhilo trgati zida,
zato je mrlica polozil tako, da so noge hile viije kakor ostalo
truplo. Vendar je bilo nad- nogami ved prsti, =zatorej je
bil plug zrornji del telesa ¥e raztrpal, kos lobanje je bil po-
tisnjen nekoliko vifje, tam pa, kjer je prvotno leZala plava, se
je nasla le majhna slej')dénica.‘ Pod njégovim Lokom je imel
glavo drug mrli€ na:vzhodno steno hipokausta pa je imel po-.
loZeno glavo tretji mrli¢; pri slednjih dveh se ni naile nikaks-
nih ‘okraskov in so bili* deloma ic razde_]am od plugn in k{.‘lnj-
skih kopit. :
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S tem so bih odkriti vsi znotranji prostori med zidowi,
ki smo jih bili v jeseni odkopali. Da bi se dognalo, kako.da-
let se razteza pokopalidte, se je izkopalo ved jam izven ob-
zidja na zahodni, severni in vzhodnl strani.’ Mrligi so se nagli
le tik oh zidu na vzhodni strani (Dok3eva.njiva), dalje od zidu
te zdrobljene in raztresene kosti, na enem mestu so se naile
tri glave skupaj, na drugem pa pet, znamenje, da je tukaj e
bilo grobiiZe prekopano, in sicer je posestnik sam delo'_ng.raz.
kopal njivo, ko je trgat zidovje in odstranjeval kamenje. Kake
4 metré vzhodno od ' zunanjega zida proti nekdanji dravski
strugi sploh ni bilo,ved najti kostl’ Po pritiki se je torej gro-
hiZte raztezalo le.po razvalinah nekdanje rimske zgradbe t. j.
pribliZzno 32 m dolgosti (od severa-proti jugu}! in 28 m Siro-
kosti (od zahoda proti vzhodu).

Na jufno stran se¢ ni moglo grobi3ie in.zidovje zasledo-
vati, ker je Stamparjeva njiva bila zasejana s picnico. Cakati
je bilo treba na Fetev.

Meseca avgusta se je tedaj zopet pricelo z delom. Zasle-
dovali smo po's]opja in grobiita od jufnepa glavnega nadaljevanja
zida ob meji Zupnikove, Dokieve in Stamparjeve njive proti
jugu in jugovzhodu. Tik ob.zidu je hil mrli¢, kateremu je bil
plug razbil lobanjo, leva noga je hila odtrgana pri kolenu,
desna pa 18 cmt pod kolenom. Po, priliki 7.70 m o todke,
kjer. mejijo imenovane tri njivé, se je od glavnega zido lodil
v jufni smeri 90 cm debel stranski zid, ki je z glavnim’zidom
tvorit proti jugovzhodu odprt prostor, vrt ali dvoriite. Na tem
prostoru se je naglo desét, vsa] deloma celih mrlidev. Na not-
ranji strani stranskega zida smo 30 ¢ pod povrijem njive za-
deli na tlak kakor v drugih prostorih. Ob zunanji (vzhodni)
strani zida je bilo polno- oglja, znak, da_j;:: poslopje unidit po-
ar, za kar bomo nadli e vet dokazov. Mrli¢i so se nagli te
kakih 8 metrov juino od glavnega zida, potemtakem je dolgost
pokopaliita merila po priliki-40 #2 od juga proti severu. "Mrlidi
so bili po dva ali po trije skupaj, nekateri so bili obrnjeni bolj
proti jugovzhiodn,  kar je morda pripisovati tetnim dobam, ko so
jih pokapali; mrlite so obraZali proti vzhajajotemu solnecu,
1Pri poletnem izkopavanju so se Ze zasledili mrlidi kakih 8 3
dalje. E :
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. soln€ni vzhiod pa je v zimskem casu nekoliko vife proti jugu.
Cetudi so tukaj pokopani mrligi bili %e kristjani, kakor domne.
vamo, vendar je Se tudi zdaj vzhajajoce solnce dologevalo smer.
Stare cerkve so navadno stavili proti vzhodu, ob cerkvi pa je
bilo pokopali§ée in mrlide so obradali proti cerkvi. Ce je sploh
na nafem hajdir‘iéu stala keda) cerkev, je stala le na’ vzhodni
strani rimskih razvalin, kjer si je pozneje Drava napravila
strugo,

. Pri mrliéih pa so bile tudi druge kosti, znak, da je gro-
hiZ&ée hilo prekopano. lzmed deset mrlicev, ki so se na¥li'v
kotu med juinim glavnim in stranskim zidom, sta imela okrasje
e dva mrlica. Pri okostju odrasle Zenske sta bila na -obeh
rokah brondena prstana (2 em v premeru), na obeh uSesih
uhani {eden srebrn, drugi bronden) v podobi polmeseca, v
sredini polkroga sta imela- navzdol perazvit cvetlini $opek ali
grozdek 5 kratko pentljo na znotranji strani polkroga; ob sen.
cih so Dbile slepognice. Tik juinega zidu se je pozneje nasel
Se¢ eden mrli¢ z 9 slepodnicami, od katerih sta se po dve na
vsaki strani skupaj dr#ali, descta slepodnica pa je hila iz jako
tanke Zice in zdrobljena. Premer 27 mm.

Zasledujmo . sedaj zidovje. Prej omenjeni stranski
zid v smeri proti “jugu je zapiral z glavnim zidom na severu
in zahodne = sebi paralelnim, tudi 60 em: debelim zidom pro
stor, ki je bhil 9:30 m dolg in 350 m Sirok. Na jusni ozki
strani se je nadla le spodnja plast zidu iz debelega prodca,
tukaj se je naZel kavelj, na katercga sc obeZajo vrata, tore)
je na tem mestu imelo Jposlopje na jug obrnjena stranska vrata.
Tlak v tem prostorn jeé hil. deloma iztrgan, nckaj od pluga,
nckaj pa pri pokapanju ;mrliéev;.mestoma je bil le 30 ¢m pod

- povrijem. Vsporedno s tem prostorom je' bil proti zahodu drug
prostor cnake "velikosti, ki se je pa na jugu kondeval s pol-
kroZno absido; razdalja med skrajnima to&kama ‘absidnega pol-
kroga eri 275 m. Kjer je absidin polkrog prehajal v ravni
stranski zid, je imel navpi&no izhodiste 60 cm debel zid'iz prodea
in lomljenega kamenja, ki se je raztezal 3'10 cm v ravni smeri
proti zahodu, potem-se je pa zaokroZil proti severu in tvoril
druge polkroZno absido, 2:75 sz Siroko. VStric te abside je na
severni strani bila tretja absida z isto Sirokostjo, ki je segala
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1z $tamparjeve njive zopet naZupnikovo. Ker je bilo tukaj
posejano proso, se je moglo odkopavanje dokonati Sele me-
seca oktobra, ko je bila njiva prazna.

Znotranjost slednjih dveh absid je tvoril obSiren hipokaust,
. katerega je na zahod zapiral polkroZni absidni zid, na jug, se-
ver in vzhod pa ravni zid. - V hipokaustu je bilo v smeri od
juga proti severu razvrifenih 7 vest stebrigkov iz o.peke
(2t x 20 cm), ki so bili drug od drugega oddaljeni po 40, -34
in 7 em, ter so stali na ve&ji opeki po 39 x 30 cm. Med vr-
stami stebriZkov je bil na dnu 26 cm Eirok Zleb. Po 4 steb-
ricki so nosili 40 x 40 velike opetne plo3&e, nad katerimi je
il tlak, ki je pa bil ves zdrobljen. Dno hipokausta je bilo
1:29 11—150 m pod povr¥jem njive. Oba absidna polkroga je
v sredini spajal 3 m dolg in 60 c¢m debel zid. Le-tu se je na
dou hipokausta nasla’ svinZena krogla 3425 g tezka, 85 mm
visoka, na obeh koncih jajéasto .zadiljena z objemom 25 cm v
sredini, ki je sluZila brezdvomno za ute?, ker se Se na enem
koneu pozna, kje je bila pritrjena kvadica za obeZanje. . Skoro
na istem mestu, a nekoliko viSe se je v zdrobljenem' ometu
.naSel rimski novee. Ob severnem oglu hipokausta se je med
rudevinami nadel 8 ¢ debel kos oglajene marmorne ploste —
menda mize. To je edini ostanek, ki se je nasel od pohiftva
tega poslopja. A plosta iz pohorskega marmorja -je bila v ognju
preZgana in se je'drobila kakor sir. Med ruSevinami se je naslo
posebno mnogo Zlebaste in ecevkaste opeke — za odvajanje’
toplote in soparja. Dno hipokausta je bilo pokrito s sa]aml'
pepelom in ogljem, vmes - pa svinjske in perutnmske kosti. Protl'
severu se je hipokaust kon&al z majhnim prostorom Za pepel
(praefurnium), naSla se je 3¢ 80 cm debela plast: pepela. Ob
zadnji steni abside na severni strani so bili prizidani nepravilni
4 kotni prostori, a iz ruevin, ki so polnile te prostore, se ne
da dognati, ¢emu so sluZili'— najbrz za shrambe ali za dova-
janje hladnega zraka v ped. Ob zunanji strani so sc v gra-
mozu nasle Zivalske kosti'in zobje, pa kavelj z Zeleznim obro-
Zem, ki se rabi za pl’lpell_]allje zivine. . Globoko v zemlji celo
pod zidom ‘imenovanih' prostorov sa se na3li kosci prav lepo,
rdede, belo, zelenkasto slikane stene, iz &esar je sklepati, da
so ti -koti.bili pozneje prizidani.
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V tem delu hipokausta se je nafel tudi'prevrtani vretenéni
kamendéek v obliki plosnate krogle s premerom 3 cm. O vre-
tenu in preji ni bilo duha ne sluha, ker je vse ogenj unidil,
Prelo je bilo Zensko opravilo in sicer tudi odli¢nih dam, kakor
n. pr; dandanes pletive in vezivo. Torej so v tem delu rim-
skega poslopja zlasti Zenske imele svoje bivaliice.

"Mrli¢ev se nad juZnim delom hipokausta ui nalle, toliko
ved pa nad severnim delom, nekateri Cisto na povriju in vsled
tega mo&no poskodovani, drugi pa 30 do 75-¢cm pod povrijem,
a mnogi so tudi v tej .globini imeli zdrobljene lobanje. Pri
enem: mrliéu so se nafle tudi raztresene konjske kosti in ob
rami mrlica .bronast predmet, nekaka Stirikotna kvaica z iz-
bodenimi- ogli, ki je odkrlinjenn od neke oprave, V enemn
grobu blizu hipokausta so bili kar trije mrlidi drug na drugem.
. Spodnji mrlié¢ — ‘priletna ¥enska' z izkrhanimi zobmi je imela
ob desnem in levem sencu po §tiri slepoénice. Nekatere tel
slepotnic imajo to posebnost, da se ne kontujejo z obitajnim S,
ampak Zica se ob -koncu razsiri v majhno ploskev. Zgornji mrli&
je bil le 40 ¢m pod povrijem unjive in zelo po8kodovan, med
njim in spodnjim mrlidem je bil tretji — neka mlada oseba,
glavo je imela pod levimi rebri zgornjega mirlida, a tudi brez okras-
kov,- Mrli& v najzaliodnejfem grobu ob hipokaustu je -imel
majhue brondene (2—3 ¢mr prem.) in vedje %elezne slepotnice
(4—5 cm pfem.). Pokopalifte se je' tudi ua tej strani razte-
zalo' v isti §irini kakor prej na #upnikovi mjivi,

.

* Ob zunanji strani poslopja, na zahodni, juZni in vzhodni.

strani . — proti severu se razteza v jeseni odkopnni del poslopja

— se je-zn Joskus 'izk"opa'ié do 20 jun, a ni se nadlo drugo, .

kakor prst, pomedana‘z- zdrobljeno opeko, ometom in. pepelom,
11/, m globoko je bila Ze mrtva zemlja, niZje proti nekdanji dravski
:strugi pa-sam naplavljen pesek, Le v ravni &rti od prve; proti
jugu obrnjene abside'smo zadeli na zid ter nadli obzidan'pra-
-vokotni, prostor, zunanja stena je bila 2416 m dolgn in 1:90 m
Siroka, proti jugu ozka odprtina — kanal, ob juinem oglu pa
na vzhoduo stran 3tirikoten (80 X 80 cw} czlitek (Gusswerk),
na katerem je stal najbri kak steber. Sodet po &rnem -blatu,
ki se je naflo ma dnu, je bilo tukaj stranigte. Kaual se ni dal

do konca zasledovati, ker se potem zemljiite nagne v strugo,

.
.
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tam so pa dravski valovi zatrli vsak sled starinske stavbe. Za
cudo so se pa v tem neznatnem prostoriku nadli kosci prav lepe
rdefe, rumene in zelenkaste slikarije. Iz nekaterih koscev se
je dalo spoznati, da so ornamentiko tvorile geometricne figure.

S tem je bilo delo: kongano, Dasiravno so najdeni pred-
meti iz rimske dobe jako siromaini — o mozaiku ni sledu, od
kake umetnine se ni na8lo ni&,’ napisa nobenega, od pohistva
le sefgani kos marmorne plosZe, od hiSnega orodja le vretencni
kamen&ek in ute?, denarja le trije neznatni komadi, vendar je
najdba za lokalno zgodovino sredidko velike vaZnosti. Tukaj
ob meji rimskega cesarstva 'tako ogromno -poslopje ni stalo
samo, ampak kakor kaZejo sledovi po raznih njival, je tu bila -
rimska postaja — mansio, ki je bila predhodnica sedanjega trga
Sredis¢a.! Nerefena 3¢ ostanejo vpradanja: kje je ta rimska
naselbina imela svoje grobidte? kje je.3la cesta, ki jo je vezala
z drugimi rimskimi postojankami? ali je morda tu bil v bliZini
Mitrov tempelj in vojagki tabor ?2

Ob severnem robu ju¥nega’ hipokausta najdeni novci nam
vsaj nekoliko pomagajo, da priblino dolofimo dobo, kdaj je se
rimsko poslopje stale in kdaj je izginilo.” Novci so se. nali
.precej globoko med ruée‘;iné.mi, torej se niso pozneje semkaj
zatepli, ampak so z rufevinami vred prigli pod zemljo,, 0:1r0ma,
poslopje je Se stalo, ko so se novci izgubili,

Rimske naselbine s0 se razvijale ob Dravi zlasti v prvem.
stoletju, najbolj ob. dasu cesarja Vespazijana' in Tra]ana. Ko
so Rimljani prestavili vojno in civilno teFise dalje proti Do-
navi, se podravske naselbine ‘niso dalje razvijale, ampak opaza
se (n. pr. v Ptuju) celo nazadovanje. Sploh so rimski spome-
niki med Dravo in Donavo dokaj redkl, v teh nevarnih in bar:
barskih krajih si bogati Rimljani niso stavili razkogmh palat.,

1Da je ta najdba sedaj, v grabskl obﬁlm in ne v sredlékl, ni na
poti nai trdltu, ker razdelitev obginskih me) je poznejia in nima s po-
stankom rimske naselbine in poznejfega Srediiéa nikakine zveze.

*Rimski tabor bi utegnil biti na mestu sedan_]ega »Gradidas,
Sedan_]l gri¢ (420 m do I"t’l visokosti) je pozneje navoien. Tloris pa
ima podobo pravokota 54 dolgosh, 2050 e Sirokosti. Tik ob vznozju
sedanjega grléa se §e pozna krog in krog maJhen nasip, katerega pod:
lago tvorijo velike ploéée peééenca. Potem'je krog in krog 21 50.1m

Zirok jarek in naokoli zunanji.nasip. v e . 3
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vil in umetnitkih spomenikev, prihajali so semkaj le tisti, ka-
tere je klicala s_lu?."ba ali stan: €astniki, drZavni uradniki, trgovei
i.t.d. Z ozirom na to smemo zadetek rimske: naselbine .posta-
vitl v prvolstolgtje npo Kr. Novei pa, ki so-se nadli, so vsi iz
dobe Kendtantina Vel in njegovih sinov.? :

l. Kondtantin Vel (306—337).
CONSTANTINUS MAX AUG
GLORIA EXERCITUS.
Zastavica z VOT med dvema vjetnikoma,

Spodaj: ASIS = v Sisku kovan denar (1..'oﬂ"icina). &

IL Licinij (307—323).
IMP LICINIVS AVG
VIRTVS EXERCIT

III. Konstancij (?) (337—361).
. DN CONSTANTIVS P F AVG,

Obratna stran nespoznatna: Oficina 2. in 3. novca neznana,

Potemtakem je rimsko poslopje med Il 306— 360 e stalo.
L. 396. pa sv. Hieronim v pismu na Heliodora.kaj Zivo opisuje
stradno opustosenje med Carlgradom in Julijskimi Alpami, torej
je v tem <asu, prlb]l/llo 350~ 390 izginila tudi rimska 11‘1531-
bina pri Sredistu. '

Iz katerega Casa pa je-grobiSfe na razvalinah rimskega
poslopja? Za dologen odgovor manjka vsakrina opora. Oblike
okraskov so zelo podobne omm, ki so jih izkopali v Belem
Brdu pri Osekn ter jih-je. oplsal v »Arheoclofkem Vijestnikue«
1. 1903/4 zv. VIL str. 30 i. d. dr. Brungmid. Opirajo¢ se na najdene
denarje madzZarskih kraljév, stavlja Brun¥mid postanek dotiénega
groblja v t1. stoletje. Pri nadih mrlidih se srcdnjeveﬁkl denar
ni nagel. A z ozirom.na nekatere okolistine ]e sklepati, da je

1 Novci so zelo slabo ohranjeni. Pregledal jih je slavni strokovnjak
v numizmatiki, "¢ kr, konservator in vsengili§éni profesor v Gradcu g.
dr. Arnold Luschin ter dognal napise, za kar mu bodi tu 1zre6e11a 15k-
rena zahvala.
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to pokopaligée dokaj pozno. Kadar so tukaj mrlide pokopavali,
je Ze hilo zidovje rimskega poslopja do temeljev porufeno in
gradivo razvoZeno. Gotovo so to gradive porabill za zidavo
novih poslopij — morda stare cerkve sv. Jérneja in pa srednje-
veskega gradifa. To se je pa zgodilo po L 1199, ko so Mad#ari
ili poti¥njeni iz teh krajev. Torej- bi grobi€e lahko postavili
v 13. ali zadetek 14. stoletja. Iz tega je tudi razumljivo, zakaj
ima primeroma le malomrliZev okraske; o pristno paganskih ebigajih
ni sledu, prstane, ulane in slepoénice pa so devali v grob tudi-
kristjanom, a tudi slednje so #e takrat, kakor se zdi, pojemale
_in se nahajajo le' ge pri nekaterih Zenskih mtligih,
i o o

Nagrobii versi v ko:y:(‘k: dekamﬁ

V novejfem &asu se je zadela pozornoat obradati tudi na
pokepaliiéa, ker so bogat zgodovmskl vir, Sirno polje za umet-
nost, pri¢e ljudskega okusa in midljenja. Z zadnjega — narodo-
pisnega — stalif¢a hofemo tudi tukaj razprav[j_nfi o eni panogi -
mirodvorske -umetnosti — o napisih v ve¢ ali manj vezani be-
sedi, ker imajo najbolj sabjektiven znadcaj. Pisatelj je namred
1. 1905 vseh 12 pokopali¥d v konjiski dekaniji pregledal, in" je
pri tej priliki nabrane nemike verze e objavil,! slovenske pa
s tem’ predlaga ob&instvu. Naj nih&e ne pricakuje kaj poseb-
negal Mladi so po starosti, picli’ po Stevilu in brezskrbni po
obliki. Morda pa bo spoznanje, da je nasa mirodvorska kultura
Se na precej nizki stopinji, rodile praktléen sad v kroglh, ki
spomemke naro&ajo. _ Naj bi se vendar bolj gledale na razno-
li¢nost in 1zvirnost obhke sponienikov ter’ na bolj osebm znadaj
napisov ! :

Nobeden slovenski verz ne sega-pred 1. 1848, Prvi se
nahajajo na grobih duhovnikov 1. 1849 in 1854, potém’jih je pe-
tero iz.l. 1861—1865 in sicer 3tiri izmed teh iz Lotkega poko-
palis¢a, kjer je najbr vplival loki Zupnik in pesnik I Virk. Iz
let 1866—69 ni zopet nol')euega takega napisa, razdirjati ce za-
tenjajo Sele z 1. 1870. V 1.1870—79 jih je 14, naslednje, deset- -
letje "7, potem se v 1. 1890 —99. njih $tevilo pedveji na 35, in

1 Zeitschrift .f. dsterr, Volkskunde, Wien, 1908, p. 23—29,
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v tekodem desetletju jih bo najbrz zopet dvakrat toliko, ko jih
je Ze prvih pet let 34. Vidi se, da med Slovenci tega okraja
naraiéa priljubljenost nagrobnih verzov; ker pa se ti nahajajo
le na-kamnitih in Zeleznih kri¥ih, se lahko sklepa, koliko je
$tevilo teh na nadih pokopali$éih in kako po ceni in brez umet-
niske vrednosti morajo biti, da jih lahko narodajo priprosti:
ljudje. Vendar pa igra glavno vlogo okus in.moda. Stevilo
nemskih verzov v nafem dekanatu je v preteklem stoletju po.
desetletjih: 1, 4, 3, 5, 1, 3, 9, 6, 11 in 9 tér zadnjih pet let
1900 —1905 samo 2. Ne smémo misliti, da je nemikih napisov
dedalje manj, ampak vzrok je le ta, da se je v mestih in trgih
E.e-preéivela Sega; na grobih izklesati verze. Med: Slovenci pa
ravno sedaj najbolj cvete, kakor sploh vsi kulturni fmjavi le
pocasi prodirajo iz mest na deZelo. '
Nasih 93 slovenskih verzov je iz naslednjih pokopaliss,
katere oznafimo z zadetnim zlogom: Ca(dram), Je(rnej Sv),

Ke(bel), Ku (nlgunda Sv.), Lo(te), Pri(hova), Sko(mre),

Stra(nice), Spi(talit), Zre(Ze). Po vsebini so razdeljeni na
pet skupin. V prvi skupini ($tev. 1—9) ranjki Zive ﬁago-
varja. On se’poslavlja (7), moralizira (2), najvcék;z'it pa prosi
za ‘molitev (3—56, 8, 9) in govori o nebesih (4, 8, 9). V drugi
skupini (10—47) #ivi nagovarjajo ranjkega. Ranjki je
el prezgodaj v grob (10—11), v boljse Zivljenje (12, 13),

naj prosi za zivede (14—16), ki upajo, ga kdaj videti (1722}
Jokajo zanj (23), Zeprav je reden ‘trpljenja (24} in uZiva plalilo
v nebesih (25—37); Vostijo mu mir in pokoj (36—39). En’verz
povdarja narodno ljubezen ranjkeg:a (40), drugi so posveleni
raznim stanovom: uéitelju (41), bogosloveu (42), duhovnikom

(43—47). V tretji. skuplm 50 poroélla in prlpovedo-

3

vanja o ran]}(lh_(48 66). O ranjkem je torej v tretji osebi

govor, détim je bil prej kot govoret v 1.osebi (I. skupina) ali. -

kot nagovorjen v 2. osebi (1l skupina). Slifimo o duhovniku
{48), ufencu in ulenki (49, 53), organistu (51) in o starih (84—61),
potem splo$ne misli (62—66). V &etrti skupini so sploSne
misli in nauki, ki jih #ivi pri pogledu na grob go-
vorijo. Te misli se sukajo okoli smrti in minljivosti (67 O
o vstajenju in zopetnem svidenju (71—76) o veselju, ki g'l vZi-
vajo rajni- (77 80). V peti skupini so sledn}n_é otroski.verzi-
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(82---93), ki ravno tako razpadejo v Stiri oddelke, kakor verzi
na spomenikih odraslih in sicer ) mali otrok govori, b} otroka
nagovarjijo, ¢) o otroku pripovednjejo, in &) # ozirom na otroski
grob se snujejo sploZne misli. .

Zanimivo je, kako so-se nekateri verzi razsirili po poko-
palig&h. Mi najdemo varijante (18, 19 in 69; 34—37; 54 in
57; 92 in 93) potem dobesedne prepise na istem pokopalistu
(10, 54, 86 in 63} ter raznih pokopaligéih ('35, 36, 39, 72, 73,
74 in 92)..Ravno tako se nahajajo pri nckaterib Zupuijah sliéni
uvodi pri celotnem grobnem napisu ali pa enala sklepi. V Lodal
50 1. pr. l. 1880 postavili spomenik pesniku I, Virkn z zadetnimi’
hesedami: »Pod tem krizem Cakajo vstajenjas in glej, isti izraz.
rabi en spomenik ravnotam 1. 1896, Stiri drngi (1884, 1889, 1892
in 1901) pa v kraj$i obliki: »Tnkaj Zaka vstajenja«. Na konen
stoji v Zidali: O&e nad, CeSéenamarija (1900 in 1905), v Zredah :
Moli otenas! {1899, 1901} in Kunigunda ter Kebel (1896). V
.Cadramu je obitajna pohvala ranjkega. Najnovejse na spo-
menikil so pa pobofm vzdilljeji, ki so obdarovani z odpustki
(n. pr. Moj Jezus nsmiljenje!} in se nabajajo pri Sv. Kunigundi’
in v Stranicah. Ravuotako je tudi oblika lescnih kriZev,
v kalikor so-$e v navadi, po farah razli&na. V Lodah ima kriZ
.polnkroZno in vzboleno streho, pri Sv. Kunignudi pa dvostrano
trivoglata.

Ako poidfeme vir' za uaSo mirodvorsko poezijo, najdemo °
nekaj ‘od umetnih pesnikov (¥tev. 40 po Presernu, 74 in 75 po
Fr. Cegnarjevi »Na grobeh« in 85 po znani pesmi »Nad zvez-
damic), ve€ina pa je poljudnega izvira, Ceprav niso vsega pri-
prosti ljudje sestavili. Dostikrat imajo tndi kamnoscki zbirke _'
slidne tvarine, iz katere si potem narocnik izvoli, kar meni, da
je najbolj primerno. Res ljudskega izvira in obenem prisrine
e nam’ zdijo dtev. 18, 20, 27, 28, 61 in 82, med temi je Stev, .
28 pravi biser. Ljubczen do matere rodi paé najglobljeja
Euvstva, Stev. 61. b1 pa bil primeren podpis pod kak glohoko-
obZuteni in vendar priprosti starogriki nagrobui relief.: Uten
je napis Stev. 2 i 60 kakor tudi velina stanovskili napisov
(41 —48). Lepo odbrani so viasi izrazi. Smrt skosic in »po-
kosi«, pokopalite je »boZji vrte, tam krije ¢loveka »lahka
zewlja, mehka zewmlja, rahla zemlja, zemljicas, tam'spava »zlata
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mamica¢ in »otrofickie, tam »se sniva.o nebesih sanjee, tam

vlada »ve¢no zdravjee, tam snikdar vef noli nie. Vse pa bo

zbudil iz spanja trobentin glas, in trobenta je priljublijena pri-
mera,’ :

Ako stednji&¢ primerjamo nae verze z nem$kimi iz istih
grobi&é, ne najdemo med njimi nobene oZje sli€nosti: Nemzki
verzi so sicer starejdi, a niso sluZili za podlago slovenskim.
Obojni. izvirajo iz istega krS€anskega naziranja o smrti, vecnosti
in plagilu, a razlotujejo se v toliko, da v nemgkih, ki so sad
omikanih krogov in po Zasu za polovico 3¢ iz romantike dobe,
prevladuje razuni; v slovenskih pa, ki klijejo iz dude priprostega
naroda, vlada cuvstvo. Iz istega vzroka se nahaja v njih do-
stikrat zanemarjena oblika, véasi celo nedostednost misli. Sled-

" nji¢ je njih dufevno obzorje ozko in marsikatere misli se ponav-
ljajo stereotipno. Vendar pa jih visoko &slamo. V njih so
prvikrat slovenski zvoki vsekani v kamen, odsev
so Hudskega migljenja in Zivepa verovanja, sad razmih Lkul-
turnih razmer v drugi polovici ‘preteklega stoletja in — kakor
je pridakovati vsléd mestnega vpliva — bodo kmalu prenehali,

1. Stoj, popotnik, sin in héi, _ 5 KlifemTvam iz temne jame
Tukaj moje tclo spi L Prijatelji mol'te vedkrat za me!
Jezus se pa dufic vsmili I . . 71 1898,
O da by ncbonth vai | & Vetna fus mu svetlma),

0 ) : . Oh prijatelji molite za me !

- T T 71 1898..

2, Clovek glej gomilo mojo! . Heore, sint Yubezniv Fhs

Ty o - A Sreéno, Bog vas Zivil
Kjer sem jaz, -Ib()s skgraj ti, I..o 1863,
?a V50 Oaﬂbnost E:\’Ojo 8. I‘epo Zl‘rlte
Bo§ zadobil "pest prsu ] In za me molite,

. ~Pri 1876. Da vas bom pred Tezusom objel
y Dmg,l prUatcljl ) ‘In bom z vafnl vekomaj vcsgl 1
prosim te, moli za me, Tor 1864

da bo moja duga
miost’ naslu pri Bogu. 9. TI'UPIO moje tu potiva,
Ca 1883, Dusa tam plagilo viiva,

4. 0 knstjun, T i © Klige milo ’z temne jame:
katolifko vero imag -+ Moli, o prijatelj, za me.
molt za-me o Spavaj draga Zena moja
en odenad. Ke 1897, . 0d posvetnega truda,

i1 Negitljivo, : . .* Opomin velja Zeni in otrokom,
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Lué ncbeska naj 1 sije,
Vedni pokoj naj ti bo.
Zre 1884,

1n. Prenaglo, dusa,

11.

12,

13,

14,

15

16.

smrt te jo vzela!
Z nebes na nas
oziraj s¢ vesela !
Podiva) v miru
vsem nepoxzabljiva
Premnogo oéi .
za te solze preliva, .
Ca 1876, 1879,

I'rézgiodaj vzela si slovo,
Predraga Zena, matirmilal
In to tolafba nada bo,

Da vednost bo nas spet zdrutila,

7i 1904,

Zapustila je mo#a in otroke.
Duda se veseli pri Gospodu,
Zdaj z Bogom, Jjuba mati,
Vetna Iud vam naj sveti!
Ko 1896.

Dragi ode, Bog vam daj

‘SBredno vednost ino sveti raj!

Ko 1897,

Dobra mati, skrbna Zcna,
Bodi vedno blaiena
In prosi za nas Boga!

Ca 1900.

Dobra’ Zena in mati
Bila si nam tukaj,
Bodi pripro@njica pri Bogu
Do svidenja tam, kjer
Se lo€itve batl ni, i
[ Ca 1898,
Ljubezni boZji mili
Jaz tebe izrogim, -
Da bi za me molila,
Sc to od teb' Zelim.
Du3o Jezus.-k sebi vzami,
Truple hrani boZji vrt!
' lc 1899.

Cuop'is.
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17. Prerana te, dragi, nemila

18

Nam smrt je odvzela;

lidina tolaiba nam je,

Da skornj se vidimo tam,
Ko 1184,

Vzel si od nas slovo,

Tehe vel nazaj ne bo,

Cez malo, malo dni

. Mi pri tebi bomo vsi.

19.

Lo 1891

Vzeli so oce in brat od nas slovo,
Ogeta in brata ved nazaj ne bo,

Al &ez malo, malo dni

24

. Polivajte v miru,

Bomo prisli k vama vei, '

Lo 1899,

Ata Tjubi ! :

Zemljica naj vam bo lahka !

Da . se vidime na zvezdami !

Moénejsa kot sinrt je ljubezen,
Lo 1901,

. 7 Dogom, mati, na tem svet’,

V velnosti se vidiva spet!
Lo 1899,

. Zemlja naj ti bo lahka,

25.

Nad zvexdami se vidimo.
Oge nad. Cedéena Marija, Amen.
711908,

Zalostna jode Zena tvoja,’
Otroci. gorko se 50lz2€,
Sosedi, znanei te grede,
Vsem storil s1dobrot brez broja.
Nebedki ode tebi daj !
Viivati vedno sveti rajl
#1 ok, 1880,
Dolge, bridke muke
Reva si trpela, 3
V ‘sladkem, venem zdraviju
Bodi zdaj veselal. . '
Ku 1897.°.
Mirno tukaj vsi polivajte,
Tam pladilo vedno viivajte!
Ke ok. 1900,

13
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20.

M

28.

29,

Zena in trinajst otrok

Zaluje zdaj po tebi.

Bil si zvesti moz in skrbni ote,

Zuto praviéni Bog jc vzel tc k
sehi,

Ker hotel je ti.tam pladilo dati.

(1z hvaleinosti postavili
Zena in njenih petero otrok,

" ki so e ostall pri njej doma,

Hvaljen bedi Jezus Kristus.
Na vekomaj. Amcn).

Sko 1893.
Mnogo, ljuba mati, si prcstala,
Ko si pesnii nama v zibki pela

Mnogo si za nju ti skrbela;

Séim skrbi midva bi ti pladala?
Glej, zato pri Jezusu poivas,
O nebesiht sanje sladke sniva3.
Za te bova neé in dan molila,
Ida pri Bogu vredna bod placila
# Bogomn, mama, druga. maina
wmila,
) Ku 1397

Zlata mamca sladke spite,
Od tefav si zdaj podite;
Vafa du3a naj pa sreéno
V raju krono viiva veéno,
O, da bi tud’ mi veseli
Tam x odetom vas objeli!
{Frane, Nezka, Tonéka, JoZef na

vafiem grobu klegijo).

: o Lo 1865.

Moli in pa delaj, j
To vaie bilo‘je vodilo;

. Vam, ofe, ve&no bo plagilo!

. 30,

31,

Ko'1901.

Zvest mo#, dober ole svojim si
bil,

Bog., stoterno pladilo ti podclil!
. Ca 1599.

Tukaj .zclruicna

V ljubezni zakonski

Viivajta tam plagilo

V druZbi angelski.. ]
; Ca 1902."

“Casopis za zgodovino in

32,

33

34,

35.

37

38,

39.

40,

41.

' Drugi vers se glasi:

narodopisje.

Mlada in skrbna-na zeutli
Viivaj plaéllo med ani.,(.hl
Ca 1904,
Dober oée si svojim bil,
Veren kristjundo xadnjega prebil,
Naj bi veéno lud si pnbollll
Ca 1900.

Za ves.trud in skrb veliko,
Dog vam da} velno pladile.
Lo 1878.

Za vso skrb, trplenje milo,
Bog vam veéno daj pladilo,
Zrc 1880, Lo 1885, Ku 1896,
Za trud in delo nilo
Bog vam vedno daj pladile.

Je 1899, Zi (leto?).
Zamnogo skrbiin velike nadlog
Bodi pladilo sam vedni ti'Bog!

Ko 1903,

I'ogivaj v Gospodu

‘Mirno, sladko,

Dakler trobenta

K sodbi te »budila n¢ bo,
Lo 1901,

Rahla zemlja naj te krije

In poéivaj prav sladko,

Lu¢ nebeska naj ti sije,

Mir in pekoj naj ti bo,

Le 1879, Ke 18994, Lu 1503,
Ku 1906,

Ena sc tebi je elja spolnila,

V zemlji domadi da trUplo lczl,

Y zemlji slovenskd,

I'redragi degeli,

Ki si jo ljubil prcsr{‘.nn ves fas,
Lo 1890.

Za narod stoletja si pol ge trudil,
Bil veren in vzoren kristjan-si
obéanom;

Mirno

spavajte in $ladko¥, podebno tudi
v naslednjih dveh zgledih,
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Sam cesar presvetli za to te Sastil,
Dosegel si smoter, ki nam je
zemljanom?,
Zi 1895,

. Up domovine, starkev vesclie,

~ V grobu pogivaj tu mirno sladko,

~Da s0 spelnile v ncbeslh sce t,

4.

44,

Niso spolnile,Ti sréne sc Zeljc,

. Da bi daroval presveto ‘Telo,

Upanjc vendar nam'v srcil gori,

Tovaridi svojemu dragemn pri-

jatelju?,
. Spi 1861,
Do smrti &edo svojo’
5i pascl ti zvesto!
Gospod marljivost Tvojo
W ncbcsih plagal bo.

Kn 1849.

V llodni .:cmljl t¢] potivaj

" Tu med oveami pastir

45,

46,

47,

In v ncbesih 81 (1) nZivaj
Z njimi vzvelllanski mlr!-
Ol za svoje brate prosi,
Ki Ac tn na syetu smo,
V svcti raj da, ko pokosi
c:u‘u‘l nas,-sreéno pridemo.

Pri 1854.
Ugil si rad in dajal nauke svete,
Sc zdaj kotiho tukaj v pgrobu spisd,
Doloéno ino glosnw nas udis
Besede resne ino razodete!
DDa tu na zemlji ni nas pravi dom,
Tak’ svojim ti veli§ prijateljom.

Pri 1870.
Dolgo . dusam nagim zvest si bil
pastir,
]ing z3a to v paso daj ti vedni mir,
Rhu 1872,
Ljubezen tvoja t je srce na-
n : i klonlla, ©

Pescm tveia vse razvesclila.
Pudivaj sladko zvest pastir,
Viivij vedni mir ! ]

i . .o 1880,
! Grob utiteljev.
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48, Zemlja krijc tu moZa,-

49,

50.

51,

O katerem res velja,
Kar 'sam sv. Duli udi:
#lubljen’e Boga In ljudi
V blugem je spominu vscm®,
Dasgt zamaknjen njih uéem,
Nan ipse, sed ipsi. .

e Ko 1874,
Mlado sree tukaj spi,
Ki za dom'in vere bilo,
Nuj bi viivalo pladile
Tam, kjer nikdar nodi ni!
Pastavili nja Zolski tovarigi,
Najlep&a slavi za Eloveka je,
Cc ga za zivljenje nihde ne Suti,
Ha hivali le in 1jubi srfno vsc
1’0 smrtl pa mu vedni raj Zeli
Ta slayni vence njemu gre garcs,
Ki tukaj mirno do vstajenja spi.
Ljubczni, blagodatnesti sloves
Ostane Junezu vseh vekow dni!

Ca- 1876,

Orglje, zvoni, pesmi mile
Lepo so se mu glasile,

. #daj pa mirno v grobu spi:,

52,

54,

* Bogoslovew., *

Dok’ ga sodni dan zbudi.
Pri 1870,
V bitkah na l.adkem’
1. 1848 bil je junak,.
da Radcck)
ga je bil vescl!
Zato spomin mu naj ostang,
Tako st je.Fvlel. g
Ka 1905.
P’o svobodi je hrepenclo,
Po lugi, srcti ti sree,
K resnici pritt je Zeleln,
1zpolnil Bog 1 je zclje!
Zdaj nadla si nn boZjem uchu,
Kar bi zastonj iskala tu.
Je 1904,
Ta gomila
Je zakrila
NaZun Zalostnim o¢ent

I
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54,

56.

57,

a8,

59.

60,

Zeno blago
Mater drago
Nam nepozabljivo vsem.
Ca 1886, 1889,

Ta gomila je zakrila
Nam ofcta blagega, °
Jih je v vefnost preselila,
Kjer se bomo vid'li spet.
Ca 1803.

Skrben gospodar, priden oce,

Za svaje imel je #clje vrode,

Bog mu bodi mil sodnik,

Ki je \'51kdar najboljsi plaénik,
Ca 1902, 19041,

Zeno blago, mater dragoe
Krije hladna zemlja zda),
Bog za trud; za skrb, ljubezen,
Velno ji pladilo daj?
ku 1895,

Ona je na tem svetu. pohlevno
#ivela,

Hog ji daj, da bi se gori v svetih
) _ nebesih- vesclilal

.- (hi). Iur na jeno krile po-
- Eiva,

30 dm stara, umrla 1902, in da

bl za t¢ 8voje na tem svetu za-

puicnezavse skupajBoga prosile.
Ko 1902.

Tukaj podiva

. Treza Brezovnik. Naj

mati pri svojih herah’
Juli in Miee (!) mirno spi,
dokler njo (!) 'trobente
glas nc zbudi. -
Ca (brez letnice).

Delo rajna je skondala,
Nje delavnik je nehal,
Njo je zdaj Gospod zaklical
Da pladile }i bo dal.
Ke 1500,

t Brez drugega verza.

Casopis za zgodovino in narodopisjc.

61.

62.

63,

64,

. 65,

66,

67.

Sc je 7 veliko Zalostjo
Lodila od svojepa moza
In Sest malih-otrok,
Katcri z mofem vred
Stragno Zalost ob&utijo.

’ Ko 1895,

Dan jasni, dan nblac.m v nodi
. mineg,
Srce vescle in bolno trepede;
I’okaj lc bodc groba boledine,
Zre 1887,

1

Naj mu bode zemlja mchka,
Ga gomila ne tei,
Naj mu bode sodba lehka,
Naj sc v vednost’ vasell

Ko 1862, 1880,

Vcliko je tu trpela, -
Naj v nebesih bo vesela,
Ter prosi tam Boga za nas.
Occ nud. Cofdena 81 Marija..

Zi 1900,
Naj podiva v miru!
Naj ji bo zemlja lahka !
Milo klide s temne jame,
Moli, o prijatelj, zame!

" Ke 1905,

Rajna te iz groba prosi; |
,Voljno svaje kriZc nosi!
Bodi star al’ bodi mlad,
Trpi vse tezave rad 16

Pri 1871

Clovek, gle] dognanje tvoje,
Danes sreden ai, vesel,
Jutri Ze ti zvon zapoje,
Truplo tveje bo pepel.

Ko 1897

. Blagi ole tu podliva, obZalovan

od vseh otrok,
Njegov duh Ze gor’ prebiva, kjer
Zalost se neha jn jok;
Cvet mladosti tukaj hitro mine,
Kot senca naglo ¢as. bedi o

r
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‘Prave se spominjaj domovine,
(..lovck dobribh del nmabiraj sil
hu 1897,

69. Vel je od nas siovo,
Ker njega ved nuzaj ne bo,
Cez malo, malo dni
» Tudi mi bomo k njem’ prisli.
© Vsl v miru naj pofivajo,
Nebedki raj uzivajo.
Zi 1895.
70. Bog ji daj sveti raj
U#ivati na vekomaj!
sladkn spavaj, milo, ’
50 bo tudi nam tako. godilo!
Zi 1895,

7t. Vednn nod ne bn trpela,
Graba tema vedno ne,
Trobenta sodna bo zapela,
Da bojo mrtvi zbudli se.
: , Lo 1880.

72. Truplo nirno naj podiva, .
DuSa pa naj raj udiva,
Dokler skupaj vsianemo,

'S¢ na desnl zdruZimo.
I'ri 1850, Ko 1903,

74, Trupla v grobu mirno spijo,
Dusec v Bogu naj #ivijo,
Dokler trobente silni glas,
Ne¢ bo iz groba zbudil nas!
Ku 1899, 1900, Ca ok. 1890",

74, Saj kri¥ nam sveti govori,
Da vidimo se nad zvezdami.
Zre 1887, 1903 (dvakrat) Lo
1900, Zi 1901, ($¢ enkrat bres
{letmice,) Ko 1900,

75. Nikjer, nikjer tolazbe ni,
Le kriZz nam sveti govori,
Da zopet vidmose nad zvezdami,
Buog jim vedni mir in pokoj daj
Veéna lué jim sveti naj,
~ Stra 1877—190%. .
At Prva vrsta:
atoji v zemlji.

mesto v grobu

76. Ljubezen se solzi,
I’'a vera uéi,
Ida se spet vidimo nad zvezduni.
Lo 1892,

77. Blagor jim, ki v Gospodu zaspijo,
. Truplo v hladnem grobu pociva,
Duba pit ¥ svetem raju vedéno
vescelje viiva,
Sko 1889,

78. ,In dusi Bog vsc dobro daj,
Naj viiva vedni mir,
V njen pravi domnaj pride, v raj,
Kjer srefe vse je vir®!
Sko 1900,

79.. . . . ofein sin 47 0 o

Dobrotnika cerkvena Ziva bild,
V ncbesih pladilo vedno naj
vivata !
. Zena 5
\’51 trijetukajvljubezni zdruZem,
Na_] se radujejo v pesmi angelskil-
Ca 1899 1902

80. Kdor na svetu zvesto dela,
Cakn vetnost ga vesela,
Pri 1870.

81, Veénn luf naj ji sveti!
Moli ofenad.
O Marija, o Deviea;
Iiodi nasa priprosnjica,
‘Prosi za nas ti Boga,
Da nam svojo milost da.
' Zre 1903,
82. Z Bogom!
Ata, mama zlata!
Lo¢im se za kratek :.as,
Spet objela bom vesela,
Kmalu tam v nebesih vas,
Le nikar ved ne jokajte,
V boZjo voljo se podajte,
To vas prosi mlada hei, :
Ki pod kriZem tukaj spi.
Umrla 31, .August 1877.
Mina Stiploek. [ jgnn
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83. Za vami, nedoline cvetlice,
Zalujejo starisi, bratje, sestrice.
Tukaj spavajte_mirno in sladko
zdaj,

'V raju med angeli vesclite sc
vekomaj!
Ku 1900,

84, Kratko sijale so zvezde prijazne
Vam nedoline nam ro#ice.
Zalujejo stardi, sestrice.
Truplom mirni bod’ pocitek,
Dusem v raju dobri vZitek!

Zre (leto?)

-

85, Tam vam sreda venec vije,
O otroci ljubljeni!
Lep3c selnce vam zdaj sije,
TepSa zarja' rumeni.
Zaostali pa hod'mo upati,

" Dazopet vidimo senad zvezdami.,

Zre (lcto®)

86. Otrolitki pofivajte,
- Sveti raj uZivajte,
Vedna lud vam sveti naj.
Amen. i

Zre 1883,

87. Tukaj Cakajo
Vstajenja sestrice

Pogivaj mlado srce blago,

Casopis za zpodovino in narodopisje.

88

89.

S0,

Saj enkrat bodes zopet bilo,

VY weselji, v stanovitni sredi.

Se bode3 z nami spet zdruile.
0 Lo 1884,

Otrocici mili,

Ker ste nag zapustili,

Naj se vas Jesus usmili,

Da bi za nas -Boga prosili.

Lo 1898,
Spavaj sladko dete milo,
Dokler vsem sc bo zdanilo!

71 1889,
. Nedolino sree,
Prosi v nebesili
Za nas! ~ Ko.1900.

91.

23,

V hladni zemlji naj polivajo,
Dusec sc z angeli radujejo! |
' °  Stra 1830.

. Tudi roZice
-Smrt kosi,’

To zapomni .
Mladost si!
Ca 1891, Ko 1905, Ca 1899,

Tudi mlade roice smrt kosi,
Spomni se mladina tudi tl.

Spavaj sladko milo,

Tudi nam s¢ bo tako zgodilo.
Amen. 7i 1898,

t  Ljubke“ roZice.
Dr. Avg. Stegenick.
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Dr. Murko M.: Geschichte der #lteren slidslawischen Littera-
turen, Leipzig 1908. — Tu Zc davno Zeljno pridakovana knjiga jc vendarle
pred kratkim iz8lav Amclangovi zbirki ,Dic Litteraturcn des Ostens in Ein-
zeldarstellungen® in sieer kot 2. oddelek 5. zvezka v 1. skupini ,Litte-

-raturen curopiiischer Viilker®., Prvi oddelek istepa zvezka™ zavzema °

Jakubec-Novakova ,Geschichte der eehischen Literatur?, Kot tretji od-
delck pa pridakujemo sceveda Murkovo ,Gesch. der ncuen slldslav. Litt“.
Izmed drugik slovanskik knjiZevnosti tvori Brlcknerjeva poljska 1.,

istega ufenjaka ruska knjifcvnost 2. zvezek te skupine. — Murkova
knjiga obsega X 4+ 248 str, v 89 in sc prodaja tudi sama zase
za 6 K (nevez) — V uvodu (HL—IV) pripoveduje pisatelj sam,

zakaj nam je namesto pr:c‘.akovanc zgodovine vsepga  jugoslovanskega

slovstva- predloZil samo zgodovino starejSega. Jugoslovanc Murke z od-

1iZnim naglasam smatra kot en sam narod, ki sc¢ je &cle v najnovejSem
gasu pe najrazlineisik vplivih polititno razecepil v ved debel, ki imajo
sicer. vsaka svojo kajizevnost, vendar pa teh knjizeynosti zaradi njih
sorodnosti in medscbojne notranje ‘Zvexe ni mogode drugade nego skupno

obdelavati, kakor to misel Murko tudi sicer zastopa. Posebej od tch modemih-

jugaslovanskih slovstey Je pa treba postaviti najstarcjéo knjizevnost, ki je,
& tudi manj3c umectnizke vradnosti, pa zato tem vecjega svetovno-kultur-
nepa pomena in zasloZi teda), da se kot potreben uvod ne same v jugo-
slovanske literature, ampak tudi v rusko in rumunsko, obdecla poscbej

in obSirnejSe. Pisatelj je s tem krenil gotovo na pravo pot. — Po krat- -

kem uvodu o slovanski pigsavi in izgovoru® (knjiga je namcmcna ne
samo kot pregled ulenjakom. ampak tudi lajikem in \cmccm) prcldc v
1 poglaviu: (str. 1.—-19) na ctnografiéne in kulturelne razmerc in go-
vori zlusti instruktivno o razmerju med Hrvati in Srbi {14 —10). Njegov
‘nazor o Jugeslovanih smo Ze omenili zgora); v sedanjih Easih, ko so
Jugoslavani 'na dnevnem rcdu, so Murkove odlogilne besede velevaine
in pemcmbne Upajmo, da se bodo na pravem mestu tudi upoftevale
o pravem (asu. Statistiéni podatki ilustrujcjo to poglavje. Opazili smo
pag, da sc pisatelj izraia o jezikovni meji na Stajerskem in Korodkem,
+ gziramna o zancsijivosti viadne statistike jako previdno, preved previdno.
Knakeor kritizira strankarsko HtCtCV vMakcdom_]l na str.18, bi bil lakko kri-
tiziral tudi ljudsko Stétev na Koro%kem ;  dosti boljda nj, zlasti
e sc gre za to, da bi se.zmanjdalo® Stevilo Slovencev. Kake povrino
s¢ na Korogkem Gteje, to dokazuje faktum, da s¢ je morala-po dovric-
nem tisku krajcvncga repertorija za Knmékn 1.1890 &tetey za velikoviko
glavarstvo vriiti 8¢ enkrat in so se morale Ze tiskane Stevilke popraut:
Ce hofemo l\cda\] doblti - za Koroéko zanesijivo Stevilo KoroSeev, moramo

.

.



196 Casopis za zgodovino in narodopisje.

intetl beljsih pripamockov, nego _'|c' vladna statistika. Pri vsem tem pri-
poznavaino, radi, da imaje visji vladni argani kalikor telike dobro voljo,
biti. Slovencen: praviéni ; napaka je pa, da sc podrobna Stetew v obéinah
prepu¥fa n, pr. orafniftvun ali pan mcefanim  komnisijam, obsto-
jedim -ix izobrazenih Slowencev in Neincev, subalternim  organon,
kakor so obdinski tajniki in  posamcznl uditelji . t. d., katerl so ali
prentalo mmikani, da bi’ vedeli resnidnost ceniti, ali pa stavijo resnicnost
§tetve #a politiénini uspcham in za strastjo, To pomeni za posamezne
abéine zgubo pad sama desetoric In stotin dud, seSteto pa pomeni ta
Zu vso deicla mnoga tiseé Slovencey manj in Nemeev vel. To se moni
cnkrat tudi na uéenem, nepolitidnem mestu  konstativati, Keonstatirati sc
maora tudi, da de facto v 19. stoletju nisme zgubili v narodnem azien
nobene druge obéine necgo $t. Martin pri Beljaku (oz. Nem&ki Plajprg
in Beljak), Blatnigrad, Thovde, Celevee, Aostié in Labod in te tudi sama

zaradi oscbnill raymer, ker s¢ je s slovenskim Rolskim poukom od-

- pravil tudi slovenski pouk krédimskega nanka in slavenske prapovedi.
In 3¢ te obdine sa prav ra prav S¢ vedne dwojeziéne in bi sc dale vsuj
deloma po pridnem delovanjil pridabiti zopet Sloveneemn. Kar smo pa v
resnict zgubill, kar se pa nikali ne upoiteva, Seravno je stokrat vaznejéc
nego slovenski znadaj malodtevilnih obéin, to je dvojezinast wse
Korodke, wvsa) dvojexiénost veeh modkih tudi po  nemdkem® -Ko-
roSkem. Nemdki kmetje in cclo medfand so dajall svoje sinove ,ins
Windisch® ravno tako kakor Slovenel svoje ,na Nemce®. Odkar pa so
nastale na Naradkem Eisto nemdke 3ole, t. j. priliéna od 1 1870 ali
1880, scm, 5o s tem sisteniom jenjali najprej Slovenei ; Nentel pa.tudi
vedno bolj pajenjavaje, kir so jell ranidevati slovenski jezik in  ker pri
Slovencih itak vse nemsSko zna in rado govori®, Splah je po bilo to prej
bolj medebiteljska zamenjavanje otrak.

Druge poglavje (13 —16) abravnava prihod Jugaslavanav v scdanje
sedeze, njih driave in omike in pokristjanjenje. Za tem sledi tretje
p. (36--34) o sv. Cirilu in Mctodn in o zadetkih cerkvenoslavanskega
slovstva na Moravskem in 'anonskemn. Nastopno . p. pa gm'nri na 24,
strani (54—56) 0 n':.ljstarcj:"-'.’ih"-.t-;luvstvcnih spemenikil slavenskih, t. j. o
brizingkih spemenikih.*V petemp. (57--1¢0) je Murko abdelul staro cerk-
vena knjizevnost 11u-Bolga1"'.~i‘kc'1n; sovori najprej o boposlovski knjizew-
nosti, o kronikah, fisiologu, .aprokrifih in a bogomilstyu, ter o razlitnin
pesnigkih spomenikih, v nevezani besedi {(a trejanski vojni, o Barlaamu
in Joasafu, o modreeu Akiriju, in o drugih snovéh, ki sa bile tedaj
spladnocvropska posest in so prisle tudl med Jugoslovanc),

B £ pﬁgl;i\'ju a slovanskem oabredncin jezikn pri lrvatih ob ja-
dranskih abalah in o najstarcjiih kronikah srbskih in hrvatskih (100—
A08) in po ramnotrivanju o staroslovenskew  slovstvu (108 1t1)
preide  pisatelj v VIIL p. (t12—132) na srednjchalgarskoe  knjizev-
nbst,' to ). knjifevnost v drugem bolg. carstvu, v IX, (t33--155) pa na
cerkveno  slovensko  knjiZevnast v ' srbski  driavi.  Zgodowinskemn
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pregledu sledi cerkveno in bogosiovske, za tem pa posvetno prevajalno
slovstvo, na &etrten mestu pa s¢ govori o originalnih proizvodih du-
hovne 1 posvetne knjiZevnosti, Prevajale so0 se tedaj najbolj posvetne
pesnitve v vezanl in nevezani' besedi, osobito razliéni  bizantinski.
florilegiji ; prevajalo sec je pa samo v nevezani besedi, e imamo tudi
dokaze, da je” bila Srbom ob koneu srednjega veka znana neka okorna ]
oblika  dvanajsterdeva; najlepSi prevod je pripoved o pgostilnicarici
Teofanoji, ki je za nas tem vainejii, ker ne poznamo ved bizantinskepa
origingla ; med originalnimi pisatel]i stoji na prvem mestu sv. Sava,
akopram je bil bolj cerkveni organizator nego plsatcl_] Pag pa je bil jako
zmoZen pisatelj Konstantin- Kostenelki, #ivotopisecc Stefana Lazarevida,
ki je spisal tudi najboljdi, & tidi enostranski gramati®ni spis
yokarani o pismench®. NajvaZnejSi juridini pojav tega Zasa pa je
zakonik carja St. Dugana iz 1. 1349,

Ay V X, p (169- 1r4) sledi Bosna. V Bosni so s¢ kriZali. zapadni in
vstoéni \p11v1 Tu nimamo pravega ‘%]0\"‘;1\'&, ‘'vazni so pa za' nas
razliéni bogomilski rokopisi, potem slovenske listine in nagrobni spo-
meniki, kterth s¢ najde tu na tisode, X1, in XIL p. (174-—184) obrav-
navata cerkvenoslovenske literature pri jadranskih Hrvatih in srednje-
velke romantiéne snovi pri Hrvatih in Srbih. Murko dokazuje, da je
bilo v Dalmaciji poleg glagolice zxnana tudi cirilica in opisuje meje, do
katerih je segala pglagolica, ter kako je bila umetno presajena celn v,
Prago in'v Krakov, in kako je ‘prisla g,lat.,o]nbka knjiga v Rheims, kjer
so francoski Kralji prisegali na njo. Na &eiko in poljsko ]\njtxcvn()b@
je bil dotik s primorskimi Hrvati brex vpiva, pal pa je ZeSéina vpli-
vala na Hrvate-i preloZil se Je iz Cef¢ine ,Veliki Lucidarij’ Vaini so
hrvaiki zakoni iz wga &asa (vinodolski, vrbnidki, poljiskl) ter listine
zascbnopravne vscbine. Glagoljadtvo so padpirali najbolj knezi Fran-.
kopani, umetno pesniftyo naboine’ vsebine v osmercih, dvanajstercih
ter desctercih pa se je negovalo v Dalmaciji. lzmed srednjevedkil ro-.
manti¢nih snovi je prodrl med Srbe in Hrvate rumanac troiski® zZiv-
ljenje Alcksandrovo, o katerem trdi Sobolevski, da Jje bilo prcloéeno v
srednjegriki jezik, ter pripovedka o Indiji in o TrySéanu in Bovu
{Tristanu in Buovu), ki sta prisli preko Jugoslovanov med Belorusc.
Zadnje poglavje (185—206) se peda s tursko vliado in nje posledicami
ter z epsko dobo Jugoslovanov. Tu se razjasnoje prihod in naselitey
Turkovy ter podjarmljenje. vseh Jugoslovanoy, vplivno meste hrv.-.
srbstine pod turiko vlade ter zmago Fanara nad ohridsko in pesko
cerkvijo. Vstaje in izscljevanje iz turSkih. deZel sledijo, radi tega jugo- ~
slavanska knjiZevnost mofno vpliva na rusko in podjarmi take 1ckod
21 dolgo &asa rumunsko. Razpravi.o tisku sledi povratni vpliv Rusije
na -Balkan, Kjer sc sedaj ne prevuja ved, pal pa nastane $c.nckaj nowil,
del.” Turskemu - vpliva na narodni jezik sledi tudi i‘cakc'lji)narn'l vpliv
na omiko in vpliv na narodno poezijo, zlasti na cpike ; boji 3 Turki
80 njen glavni motiv, najpred boji kosovskih junakov, potem’ ogrskil,

’
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naposled boji uskekov in hajdukov; narobe pa kristianska epika pro-
vzrodi tekinujofo mohamedansko narodno  pesniStvo in obe eveteta
zlasti v krajih, kjer sc¢ je bil v srednjem veku wvpnjezdil  fevda-
lizem (v Bosni). Po stiku narodne poezije z okeidentom se e naglasa
vpliv romanske kulture na jugoslovanske narodno slovstvo in nastop
nove ‘dobeg, ko mineva vpliv bizantinski nu Jugoslovune, z njim s¢ pa po-
modernem -duSevacm razvoju umakne eerkvenoslovenski jezik naredjem’
in staro slovstvo modernim bolj narodnim, ki jlh ho&e pisatelj z narod-
no paezljo obdeluti v I1. zverku. te knjige. Knjiga r‘:coné;“t £ opombami,
5 kratkim bibliografi¢kim pregledom in izvrstoim imenikom osch in stvari.
Iz ohlega stali¥da je knjiga izvrstna, v mnadi stroki na tem polju
sploh cdina; ed Safafika do dana%njesa dne se je pad ¢ marsikaj no-
vega dognalo. Navzlic ogromnemu gradivu, ki ga je pisatelj zbral na
razmerne tesnem prostoru, je vendar marsikatero vprasanje na svojo
roko natanineje preiskal, n. pr. staroslovens&ino kot sbredni in knjiZevni
jezik v hrvatkem Primorju. Te knjige tudi najboljfi strokovnjak kot
repertorija ne bode mogel pogrefati. G, prof. dr. Murko je v tej knjigi
pokazal, da ima globok in obdiren pogled po slovanskem slovstvu ‘in
da je zmoZen, kakor nikdo dragi — mi ga poznamo v tein obziru Ze iz
njegovih seminarjev —— gatudi drugim veepiti; to je njegova poschna l_astnn'st.
Pad pa bodo Slovenci morda z Mu'rkom knjige malo zadovoljni, ker
s¢ s Slovenci pea samo v IV, poglavju, kjer govori o brizingkih spome-
nikih; razen tega omc'nja Slovence samo mimogrede sem in tje, v, zad-
njem poglavlu, ko govori o narodni cpiki jugoslovanski, To je na prvi
videz seveda premalo. Pomisliti pa je, da jc hotel Murko, napisati
prav za.prav samo zgodovino jugoslovanske kn_]licvnmn, kelikor je
ob enem tudi ccrkvc'noslovcnska" to mnaglaga sam v uvodu in ob koneu
knjifevnosti danaZnjih naredij je odmeril drugemu zvezku. Vse c¢no pa -
bi .pri¢akevali,’da bi bil pisatel] vsaj ob priliki, ko goveri o briZinskih
spomenikih, napravil ve&)i histori¢ni ¢kskurz o Slovencih; kar pové na
str. 29, je prekratko, deloma celo napadne ali vsaj nerazumljivo : teilen
weiterhin  dic Schicksale der, deutschen Alpenlinder®). Slovenci s0
ravno tvorili to,” kar se sdandanes imenuje ,deutsche A%, oziroma kar'
bi 8¢ po politiénih razmerah’ lnhko 1mcn0valo #¢ za stare dase ,d AS
saj so sami Slovenei stanovali ‘Se v 14. stoletjiu do Gornje ‘in I\lijb 1
Avstrijske. Ce pa g Murko med tem, ko konservativno 2avzema. v pru-
ganju o sv. Cirilu in Metodu stalidée panonske legende, nci,lra vaaki
vpliv stareslovenidine na brizingke spomenike, in § tem naravnost
vsako negovanje staroslovenidine na  slovenskih tleh, bi moral
ravno kot X1V. p. svoji knjigi dodati historiéne razprave o poli-
tiénih in kulturnih razmerah med Slovenci, ki so provzrodile, da ni
lmcl pri nas cerkvenoslovenski jezik-in knjl#cvnnst drugih Jugoslo-
vanov nobenega vpliva, in bi moral povedati, zakaj s¢ pri nas umetna
knjiZenost sploh ni razvila, — e je to sploh res; kajti pomanjkanje spo-
menikov ¢ ni pravi dokaz za to, — in koliko se zrcali juini in zahodni.

r
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vpliv &c od srednjega veka sem v nadem narodnemn - slovstva, Slovenci
so vendar tvorili v Nem&iji Svojo samostejno slovensko vojvodino, tedaj
veSjo drzavno organizacijo, kar pa zanikuje Murko (str. 28) Drugadi jec
knjiga izvrstno pisana. Zlasti dobri sta poglavji VI in XL, kjer sc go-
vori o cerkvenem jeziku in o cerkvenoslovanski knjizevnostt pri
Hrvatih ob Jadranskem 'morju; to- je pisatel] Ze objavil v ,Ocsterr.
Rundschau® 1L Bd. 17. H. 1905, .

Zeleti je samo, da bi pisatelj ta pregled starejde jugoslovanske knji-
fevnosti malo raz3iril in opremil z ob3irnejdimi zgodovinskimi pregledi, -
% najpotrebnejiimi zemljévldi in ilustracijami in bibliogr. aparatom, ter
lzdal v kakem juZnoslovanskem naredju, recimo pri ,Hrv. Matici.* Taka
knjiga bi ugajala ne samo Jezikosloveu, ampak sploh omikanemu obdinstvu.

Pohvaliti je tudi zalofnika, ki je Murknvo knjigo jako lcpo in pre-
gledno natiskal. ) Dr. Arncjc. .

Jahrbuch fiir Altertumskunde. Herausgegeben von' der k. k.
Zentral-Kommission fir Erforschung und Krhaltung der Kunst- und hi-
, Storischen Dcnkmale unter der Leitung Ihres Priisidenten Sr. Exc. Josef -
Alex. Freih. v. Helfert durch Prof. Wilh. hubltschek — V' L. zvezku tc
revije (1907)_](3 ved sestavkow, ki se tidcjo Spod njc;,a ‘ataJcr%Lega in-
drugih slov. defel. Na str. 44—50 porota Oton Cuntz o rimskih na-
pisih v Lipnici, Sckovi, v Strasu in Gomilici, v vsem 33 kamcnov.
Naplsl &0 .vetinoma slabo fLitljivi, vendar je porodevalee tu in tam spo-
polnih ali popravil besedilo v ,Corpus Inseriptionum latinarum®. Na
prvem izmed njih so imena 23 medanoy stare Flavia Solva.

Str. 55—77 poroda kustos deZelnega muzcja v Ljubljani dr. W, Smid o
grobovih prl Kranju iz dobe preseljevanja narodov. Razkopano in opisano
je 213 grobov. Pisatclj se pridru#i Rieglu glede narodnosti ondi poko-
panih mrli¢ey .ter sklépa, da so to longobardski grobovi, in sicer iz
6. in prve polovnee 7. stoletja, ko je v Kranju stala longobardska posadka
proti Avarom in domadim nezadowvoljnim plemenom Scdanja Kran)ska
je namred takrat - prlpadala k Italiji.

Zelo obéirno je poroéllo 0 na_]demh starlh stajcrsklh novcth prof.
Arnolda Luschina. Ze 1. 1906, j¢ porotal o $tajerskih noveih, ki so bill
zakapam pred 11300, v tem zvezku, pa opisuje novee, ki so se naili
v Zalcu v blizini kolodvom 1. 1893, Naslo se¢.je kakih 300 srebrnih |
vmarjcv, od teh jo priSlo v gradki in celjski muzej 201 komad, drugo se
"je razgubilo. Nekateri teh noveev so nadSkofa Rudelfa pl, Hohencek
(1284--1290), ¢cskega kralja Otokarja (1261--—1276} Lkralja Rudolfa (1276-
,1822) in ogrsko-hrvaskega: kralja Stefana V. (1270-—1272) z. ‘napisorm.
Moncta regis pro Slavonia. DPisatelj mmll da Je ta zbirka pridla v
zcmljo 1" 1300,

+V Sesti skupini opisujc dr. Luschm novce,, Ll so se L. 1885. nagli
ob vzhodnem pobodju Pohorja blizu Gornje Polskave in nckdanjega
gradu Grlnberg. Od te najdbe je pri$lo.120 komadov v numizmatidni

.
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kabinet na Dunaju. Splodno tmaju ti novel notrunje-avstrijski tp 13. sto-
letla, ter so. po izvajanju pisateljevem bili zakopani v viharnih &asih
okoli 1. 1308.- '

V skupinuh VI1I—XIIl su apisani #$tajerski novel 14, stoletja, ki
50 preeej pomedani x dunajskimi vinarji, kar ka¥e, du j¢ na denarnem
trgu prevladoval dunajski vpliv in teinja vladarjev, da se v kovanje
denarjey spravi ncka cnotnost. Najdeni 8o ti novei na mznih krajih, L 1845
pri Veliki Kanizi na - Ogrskem, pri Travniku (Wies). neznano kdaj ,in
kako, na Muti all pri, Marenbergu 1 1884, pod tlakom v ecrkvi sy,
Kungote, v Eupniji Sv. Jakoba .v Galicifi pri Celju 1. 1891, v Muriboru
L 1866 pri nckaterih pa najdiséc sploh ni znano.

" Fr. Lorger poroda .y istem zvezku o sledovih rimskih stavb
krog Smarja pri JelSah, O potditnicah 1. 1908, je Lorger izkopaval na ne-
kateril njivah in je torej priZakovatl S¢ natandnejega porodila,

V' 1. snopifu 11, xv.istc revije (1908) poreda V. Curdié o zaponkah in
lonZeni posodi v Bosni in Uercegowvini, Opisani predmeti 2o iz 4. in
5. stol. pred Kristusom ter kaZeju praki in spodnjeitalski tip. Na str.
1819, je kratek opis s 'sliko Mitrovepa reliefa, ki sc hrani v ¥alski
gra&ini. Nadli so ga pri pokopali®u v Rudah 1 1845, in zadeli zraven
tudi na zidowvje; najbr? jer torej bil ondi Alitrov tempelj. Kip je dal na-
priviti, kakor pravi napis, cesarski prokurstor Marcus Porcius Verus.

Snopié 2— 1. zv. obsega razprave, ki se'nanadajo na Dalmacijo
in lstro: Raziskave krog Narong, topografija’ ,ager Polensis® pri Puljy,
istrski vzorei za oblike starorimske ,villa rustica®.  Na str. 151—153
opisuje 12d. Novotny rimsko grobiide vb dunajski cesti v Ljubljani. .

< ; F. K.

(‘ " IH‘PF .. by i i
mu“ﬁ{ :

Drustvena poroéila, .

Poroda’ dl:ﬁ.s'it\‘cn'l tajnik. . .
1. Sesti redni obéni zbor v Brezicah dne 18, oktobra 1908.
Mesto odsotnegn predsednikit je g. dr. R. Pipud otvoril
zborovanjc ob 8. urt zveder. -Pozdravi navzodc obdmstvo, pov-
darinjoc; kako viino je poxnavanje zgodovine .za nmodno Ziv-
- Henje. Tudi breziski okea je bogat na zgodovinskih dogodklh'

ter prcpo;en s slovensko Jktvjo in s slovenskimi solzami.
Nato je g dr. A. Medved predaval o zgodovini brc:hékcga
mesta in okolice. '
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Mesto BrezZice je v Stajerskem Posaviju najvedji in naj-
zZnamenitejsi kraj. Tz njegove zgodovine imamo -pa le prav
malo podatkov. Mesto samo ne hrani skoraj nobenih zgodo-
vinskih porocil. Ni ¢éuda! Bilo je mnogokrat popolnoma po-
rudeno. Turki so DBreZice veckrat razdejali, nnicili vse, kar je
spominjalo na preteklost. Tudi v kmecékih vstajah je bilo mesto
razdjano. Vrhutega je $¢ nekaterikrat poZar po mestu razsajal
ter razdjal mnogo zgodovinsko vaZnih poslopij 'in., listin.

ok rimske dobe se je nasel v BreZicah samo eden spomenik ;
1. 1826. so namre¢ zasledili v graséinskem.vrtu rimski kamen,
ki prica, da je vodila mimo Scddl’l]lh Brezie vojaska cesta, kije
vezala Sisck (Siscia) s.K rékim (Novmdunum) LIz casov. pre-
scljcvan]a narodov .nimamo nikakih porocil. 'Sc-le po dobi
Karola Vclll{cga na]dcmo v BreZicah plcmcmt'lsc —- nasclnike
iz Nemd&ije, takozvane ,Herren von Rann®, ki so sczidali pr-
votni breZiski grad. Najodliénejsi med njimi jé Mendel von
Rann. 1249 pride grad in mesto v oblast solnograskih
nad$kofov, ki so radi v Breziee prihqjali in v gradu dalje
¢asa prebivali. 1. 1490. dobe BreZice z dobro utrjenim gradom
HabsburZani, ki so potem oboje dajali razli¢nim plemeni-
tasem v najem, slednjié pa prodali, Grad je mnogokrat me-
njaval svoje posestnike; najdalje Casa je v posesti grofov
Attemsov, ki so scdajZe 200 let njegovi’ lastniki. Scdanjo
gradéino je postavil baron Gallenstein L 1548,

Zelo vazna postojanka so bile BreZice ob tu1ék1h bojih,
ker lezijo ob Savi, za katero so Turkl navadno prihruli v slo-
venske kmjc )

Kmalu po ncsrecni bitki med srbskim. kraljem La?dr]cm
in med Turki 1. 1389.na Kosovem polju sc zaénejo pojav-
ljati’ grozoviti nlomi turkih roparskih et na Slovensko. Manjse
drhali so pridrvele Ze takoj v XV. stoletju. ‘BrezZice so videle
prvo veliko turdko vojsko L 1469,  Turki so vdrli ob Savi na
Stajersko in Kranjsko ; strahovito' so, ropali, plenili in poZigali ;
pomorili so v Posavju 2000, vieli ‘pa 20.000 ljudi. L. 1473.so0
-3li ob Kolpi na'Kranjsko, -ob Savi na Gorenjsko, potem na



202 Casopis za zgodovine in narodopisje.

Koro$ko, za'Dravo v Slovenjigradee, od tam na -povratku v
Savinjsko i1n Savsko dolino, kjer so za spomin pustili le po-
goris¢a in puScavo, strah in grozo. L. 1475, s0 prisli Tuorki
istotako 1z KoroSkega ob’Dravi do Maribora, od koder jih je
pa sreéno pregnal cesarski stotnik ‘Neuhauser, Drvili so po-
tem po Spadnjem Stajerskem- proti Sotli ter so se pri St Petru
pod Sv. gorami varno utaborili. T'lm ]111 je prijel poikovnik
Ziga pl Pohlhcim dne 24. avgusta, a je bil strahovito po-
raZen; njegova ccla vojska jé bila- uni¢ena, on .sam je bil vjet.
L. 1476. prikrijejo Twrki iz Kranjskega pri Krékem na Sta-
jersko ter vpcp_élijo' in oropajo Rajhenburg, BreZice in vse
Posavje. L. 1480. vderejo iz Koroékega v Savinjsko in
Dravsko dolino, p1'i'_Bre2ieah se utaborijo; prime jih vedja
kridanska vojska ter jih pod vodstvom Jurija pl. Schaum-
burga slavno premaga, jim odvzume mnogo picna ter zapodi
razprseno drhal iz dezele. 1. 1493, ropajo zopet okoli BreZic,
priSeddi iz Bosne ob Savi; nadaljujejo . svojo strasno pot po
cclem Spodnjem Stajerju, dospejo do Radgone, tam jih pa pre-
maga in preZene cesar Maksimilijan L A ne samo Turki,
tudi MadZari so’ Brezicam prizadjali silno $kodo. L. 1479.
in 1480. so namreé priSli pred BreZice in po okolici plenili in
ropali pdpoinorim po turSkem vzoreu; slednjc leto so mesto
vzeli in razen grada vse porusili. Zacetkom XVI. stulctjzi je
bil ncl{aj ¢asa 'mir.  Sele 1. 1529, pridrvi nckaj Turkov na
‘svojem povratku od obl_gg'm]a dunajskega mesta pred BreZice,
kjer so”si- zaradl ponesreéencga naskoka na Dunaj svojo jezo
s strahovitim rof)a'njcm‘-in opu'stoécnjcm zdatno ohladili, L. 1532,
ko je' sultanSulejman 1. po nesreénem obleganju mesta Kiscka
sam vodil *turSko vojsko mimo Gradea,” Maribora in ¢ez Ha-
loze nazaj na Turgko, so Ic manj$i turdki oddelki dospeli v
Posavje ter mimo Brc}lc beZali v-Bosno. -Vedjih ulomov poz-
ncje ni bilo veé.

Posebno vazno vlogo 50 1mclc Breziee v kmedkih vsta-
jah. V-prvem puntu i’ 1515. se¢ je iz l{rdn]skega E:td]clskcga,
1\01031\cg‘1 in iz hrvatskega Zagorja zbralo ravno pri Br ehcah
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80000 upornih kmetov. Pred mestom so se utaborili ter od
tam poslali na dvor cesurja Maksimilijana odposlinstvo, po
]\atuem so prosili olajSave neznosnih svojih bremen. Vicli so
tdi mesto ter se polastili celo zelo utrjenega grada, kojega
poglavarja, Marka Ki§ua, so kruto umorili: Ko jim je odpo-
slanstvo naznanilo. cesarjevo Zeljo, naj se mirno vrnejo na
svoje domove, je koma] polovica s¢ vdala, -druga polovica je
&la’ na Dravsko polje, kjer jo je pa deZelni glavar Ziga Ditrich-
stein z 800 konjeniki in 15 stotnijami peseev porazil; 25 vo-
dij in 136 odliénejih vstadev je.bilo vietih, v Gradeu na smrt
obsojenih in umorjenih. Se Zalostnej$e so bile posledice dru-
gega' kmeckega punta 11573, Pri Brezicah se je zbralo in
oboroZilo xopet na tisode kmetov, a bilitso deloma pri Kr-
$kem, deloma pri Pil§tanju pobiti; njihovega vodjo, ,kralja®
Matija so vjeli, v Celju na smrt obsodili ter v Zagrebu grozo-
vito umorili; djali so mu mlet,o #clezno Lrono-na glavo, 4l

Predavatelj je potem -3¢ omenil razvoj protcstdnu?ma ¥
Brezieah; ki je nasel tam in v okolici poscbno mnogo prlstd-
Sev, tako da so nekaj'let katolicani imeli samo e cerkev sv.
Lenarta pri BreZicah. S kratkim  opisom zgodovine breZiskih
cerkev, Zupnijske in Isamostansl'\e, je predavatelj sklenil svoj
BOYOT, ' '

"+ Drustveni tajnik prof. I{omuo pOdd pregled o drustvenem
de]O\”anLl ter spregovori Obbllr'ICJC 0 v'l}nostl domade /godn i
‘vine in potrebi SpOdnJCét’l]CrSl{GD’l mlodneg'l muzeja. |

Blagajnik -g. dr. Pipué poroda o tadasnem denarnem stanju
drudtva, Konéno spregovori drustveni odbornik, g. prof. KoZuh
ter vzpodbija obéinstvo k narodni samozavesti in ponosu.

K sklepu se zahvali predsednik obdinstvu xza ‘udelezbo |
in posojilnidnenut . vodstvu za prostor v ,Narodnem domu® ter
zakljudi zborovanje, Pri prosti zabavi, ki se je natorazvila,
je dobro ixvezban pevski zbor pod vedstvom g. mestnega Zup- |
nika J. Mesicka zapel ncliaj pcse'm, gospe in gospodiéne so pa
z listki nabrale preeejdnjo svoto za muzejski sklad. Bodi tu-
kaj i:greéeﬁa'vscm sliupaj iél{fc;n'a ‘zahvala,
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2. Odborova seja dne 3. oktobra 1908.

Nayzoc¢i: dr. P. Turner, ravnatelj H. Schreiner, profesor
Kaspret, dr. Vrstovek, prof. Majecn, prof. Kovadié. Dr, Strelzelj
in dr. StegenSck sta opraviila svojo odsotnost. Zapisnik zadnje
seje se ‘odobri. Tajnik poroga, da sta zastopnika, dolodena v
zadnji seji za sestanck v Ljubljani, bila zadrZana, vdeleiti seistega
dne 24, maja, zatorej Jje on drutvo zastopal na sestanku. Sklenilo
se je, ustanoviti zvezo' slovenskih znanstvenih drustev, ki bi
naj pospesevala vedja znanstvéna.podjctju, dajala vspodbudo in
navodila, eventuclno tudi podpore. -Izvolil se je v ta namen
0%ji odbor, da pripravi vse potrebno. Kaj je’ta odbor v tem dasu
ukrenil, ni znano. G. Schreiner izrazi pomisleke, da li bo mogla
taka-organizacija uspevati; ker primanjkuje gmotnih, in* dudev-
nih moé&i. Dokler nimamo vseudiliica, je vsak vi."éj'i #nanstveni
polet zavrt. ' r ol

Naznanijo in vsprejmejo se novi udje @ Jos. Mesko, Zupnik
pri sv. MiklavZu v Ljut. gor., Melh. /0r1\0 kapelan v Cirkovcah,
Jan. Roskar, drZ poslanec in posestmk vMalm, Jos. Agre, za-
scbni uradml{ v Brezieah, Jos. Setine, odv. koneip. v BreZicah,
Fr, Lipej; trgovec v Brezieah, dr. 1. Benkovié, .drZ. poslance,
odv. v BreZicah; Jos. Sitar, sodn. svetnik v Breticah, I, Pisek, -
posojiln, tajnik v Breicah. s

Tajnik poroéa o nadaljnem 17kopavan]u v Srediséu. Ker
“je ¢ kr. centralna komisija zagotovila 100-K podpore, sc je
delo mdalj'évalo meseca avgusta in oktobra ter tudi. kondalo.!

Za nakup nekega- rlmskcga kamena se dovoli 50 K, isto-
tako se domll nakup kn]lge Forrer Reallexikon der. priihi--
storischen Altertiimer in Jahrbuch fiir Altertumskunde.

Ker vpraSanje zaradi muzejskih prostorov postaja vedno
bolj koéljivo, sc naprosita gg.dr. Turnér in dr. Pipu§,. da po-
zvedujeta po primernem prostoru.  Ob enem razpodlj¢ drudtvo’
pro$njo za podporc na razne denarne zavode. '

1G1, Mala ‘fzvestia.

—— e
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‘ " Redni udje.!

Agred Jogip, zag urulnik v Breziesl,
Akalemija slav. Imgns]tw'('(:\' v Celoven,
Apil Jdozel, « k. qel, v Celuven.
Aruge lr. J,, gimo. prof, v Marilaru.
Atteucler Josip, zupnik ua Polxeli,
Barli Jauko, prebemlar v }{ugl‘cliu.
Bavtnl Auton, uotar. kawlulat
ljaai.
Bus Luvra, ¢ kro notar v Celjo.
Benkevi¢ dr. Ivau, vz, posl,
v Needical. i
Boluk Frun, dekan v Slov, listrici
‘Bobauce lvan, dekan v Smarju.
Basinn Ivin, kapelan puri sv
81 gor.
Breje ilr. Jauka, odv, v Celuven,
Brengi¢ dr. Alejzij, wlv, v Celju,
. DBuadile Luka, e kr, gimn, prof. v Paziow,
Brinuen v, Autan, wlv, v Pinju.
Cajukar lakal, #upnik v Sredifén,
Canjko’ Valentin, kateliet v Varaddinmn,
Gerjak Fran, kupelan v Smarjo.
Cerjak dosip, Zupuik v Neichenburg.
Cestuik Anton, e, kv, gimn, prol v eljn,

Lijuli-

mlvetuik

. lurijo ¥

Cldvupek e, KWarol, sleavuik. v Ljnto-
lllcrll

(lll‘l‘.‘uhl]lllgg‘ gnf Ohl\.n, gr.mal\ v (-
rici. 3

Cukala e 14,
«  migén v Ueloven.

Debevee e,

s, llret'ukt ¥ .\I:u-ija.- .

Gehusek Jdakub, kapelan v Doluwyi.
Cede Jusip, smpuik v Stidenical.

. (lerne) Lmdovik, néitelj v Mariborn,’
Citaluien udrm'inl v Celju.

- Citaluira v S Bistrirvi.

Citalniea v Cradeu.

Citalnica v Novem mestu.

Gizek Alojxij, dnpuik ¥ Sl tirnden,
Cizel: Jasip, tlekan v ‘larenini.

Danicy, kat. akal. Hlr. na Duuajo.
losip, v, ke, prolesar v
Kranju, : :

Bolrave. Josip, kauonik v Vrlikoven,
Feigel Otiliji, uciteljiea’ v S1. Bistrici,
Ferk Keliks, zdravnik v Mariliornd
Fenk dr) lran, prof. hogosl. v Mariliern.
Firbas dr. lran, v ke, natar v Marilam,
Flek Josip. qeodt v Ptujn.
Florijauéié Josip, &npnik ,pri Sv,
tinu na Il
Frumska Rkola v Fraom.
Ifrane-Jozefova “snla v Ljutemeru,
Iranéiskanski samostan v Maribarn,
I‘rngei Jeruej, Zupuik .uri Sv. Marjeti.
Marko, v, kr. kujiguvorljn v Sok-
tanju.
Glaser dr, *Ivan, .u]\u]\dt v Aarihoro,
Glulwiuik Auton pl. Sarmlolski, v, svet-
ik’ wa’ T, B
(lonar Jos., stul, phil ¥ Grulen.

Miur-

B HE

Dasmrtni udjc sn zaznamovani z lefedimi crkami.

14
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Gollee Verd.,
Prevaljal.

Gomilsele Iran, npnik pri Sv. Potrn na
- Moedvellovem "selin,’

(iornp Josip, nditolj na PelenSakn.

Grafenaner lvqu, ¢, kr. g prof. v
Kranjn, i

Grogoree v, Lavoslav, kananik in tdokan
pri Novi cerkvi.

Grerore Pankracij, #npuik v Venéesln,

Grobelsck lvan, Zupnik v Gomilskem.

Gruden dr. .Tos.|p, prof bogosl, v fjul-

zasetmik ¥ Dreznici pri

ljani.

- Haulienreich Alojx, kn.-8k, ckspeditor v
Marihorn.

llanptman  Fran, ¢ kr. profesor in .

gol. svetnik v Girwlen,
Hebar  Friu, Zupnik nz  Sp. I'olskavi.
Hirti Fran, Znpnik v Slivuiei.
Todevar Makso, néijelj ¥ Softanju.
Nolmjee de. Josip, prof.
Mariboru.
Hurjule Jancx, kapelan pri 1{apeli.
Horvat Vriderile, Znpoik v 8t lovrenen
na 1ol

Hranilnica _;u.z‘.‘rzo.s‘fa_;er.ska v Celju.

1lirastelj, Gregor, Zupnik v Selniei.

Nrafovec Iran, e ke okr. solnik v
Graden. .

. Hralovee dr. Juro, advokat v Celju.

Irafovee dr. Silvin, soilnik v Novem
Tmestu.

Hribar lvan, Zupan v 1juiljani.

Hrilioviek Xarol, stolni ‘prodt ¥ Mari-
Lot &

IIrzi¢ Antun, prof. v /a."rcllu

Hithsel:"dr. Art., prof. v /agrelm.'

Nedi¢ dr. Fran, e kr, ndit. prof, v
1gjubljani.

Irgl Yran, Znpnik na Vranskem.

Juger Avgndting kapelan v Ptugn,

Janexid 'limlalf, spiritual v Mariborn,

Jankovié dr. Fran, zdrmvnik v Kozjem,

Janzekovié JoZef, Zupnik pri Sv. le-
nartu v Slov, gor,

Casopis za zgodovine in narodopisjc.

fiogoslovju . v

Janiekovig Vil, #npnik v Svediui,

lare Fxgen, . kr. prof. + franjn.

Jazlindok Fram, gimn, v Maritiorn,

Jeglit ilr, Anton Booaventura, knero-
gkof v 1ijnlljani. ;

Jelsnik lvan, kapelan v l{ozjem.

Jeroviek dr. Anton, real. prof. v Mari-
boru,

Jeroviele Tran, e Kkr.
Marilorn,

Furci& Fosip, dekan v \'nxcmc]

Jirko Ivan, Lapelan na Sladki gori.

Jorkovic Martin, dekan v bjutomeru,

Jurtela dr. bran, odvetuik v Ptuju.

Kae dr. Viktor, ailravnik v Mariboru,

Kapler , lvan, :hlpmk prl 8y, Jukolm v

" 8L gor

Karliz Matijo, Inpnik v .’.mcah.,

Kardinar Josip, e. kr, gim. prot. v Celjn..

Kartin Herts., stud. inr, v Gradew.

gim, pmt'. ¥

Kaspret - Anton, ¢ kr. gimn, prot v

_ Grulen, .

Kavéié Jakel, v. kr, vimi. praf. v Ma*
riliori,

l{avéié Josipy, kinpelin pri Sv, licnmllktn
Klasine 1lr, Ivan, olvetnik v - Gralew,

. Kolillar Anton, dekan v Kraujo,

Kochiek Anton, Znpnik pri Sv. lrikn.

Keciper J..Ev,, vikar v Mariborn.

Kokelj Alojzij, #npnik v Vurkergn,

Yolar Anton, #npuik v 5t Hju pri Ve-
«lenjn, ¢

Kolar Vinko, provizor v Rcki.

Kolarié Anton, gimu. prof. v 1tuji.

Kalari¢ Josip, #npoik pri Sv. Martion
na ki,

Kolene Frane, ¥ Gradeu.

Koldek 1lr, Josip, advokat v Laskemn,

Koliek Vinko, e. kr. uotar v Sostanju.

Kematar ¥r, ¢ kr. praf. v Kranju.

Komljanee dr Jomp, pmf ¥ I'tnju..

Koropee Tvan, nditelj v  Soktanjn.

l{orodec dr, Anton, dr#, poslance ¥ Mu-
riliorn.

. Xos Alojzij, #upuik pri 8v. Martion,
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Iog dr, Fraw, c. kv, prot, v Goriet.
Kosar Jakob, supuik v Zital,

Kosi Jakol, kapelan v Celjn.

Kokan Jankn, e. kr. prot. ¥ Graden.
lKotarsku néiteljska lmjitnica v Kastn,
Kohuik the, 1¢r., prof. v Celoven,

Kovadit Ar, Fran, praf. hogosl, v. Mari-
. horn.

Kozelj 1van, #npnik v Loéalh.

Kozing Ivan; fupnik v Sliviici pri Celin,
Koinlt Jnsip, v. kr ginme, praf. v Celjo.

‘Wrzuje Viktor, e ki, gen, major ¥
Graden. .
Krek dr. Bogomil, dv. i sodn, alynkat

na unaji.

]\'rumog] Ur. Josip, e kr. sod. svet pri
. Leuartn,
]\'t‘npw%cl\ Yal., kapelan pri Sy, l;ovmncu
v 'Sl por.

Krofelj Fraw, kapelmn v, éoﬁlanju_.
Erulje dr. Fran, kapelan v Mariburn,
Kruiié Ivan, solski svetuik v Celju.

Kukovee dr. Vekoslay, mly, kaul, ¥ Celju, |

Knknvi¢ Auton, nadnéitel] na Polentakn.
Kmuer Karol, fupnik ¥ Trilovi;

Lok Martin, Zupnik pri Mar. SneZui,
Lantlergott . laeeerik, tranéiskan v Bre-
Ztealt, | . :
Lashaelier 1van, trgevee v Slov. Mistrie.
Tagharher Masip, kapelan niei Sy, Antonn

‘v St gor,
Letterltas  Ladovik, ¢, kr. gmm
Ljuhljani.
Lekie Fra, Zupnik v lunéah,
Lenart Janez, uadiumik pri Sv, Mar-
~ Hm,
Lenduy¥ek Mihael, Znpu, v Makolal:,
« Lipej lraae, trgovec v Brezicalt,
lgulsfe Matija, kurat ¥ Graden,
Towe VFran, Znpnik  pri 8v. Peiru na
. Kron.,Cori.
Louwdarit Josiy,
poid “1ah.
Lorhek ']van,
na Polh.

rof. v

knﬁc]au pri ‘ 8v. Juriju

.ﬁ‘mpnik pri 8v. VUrimoZu’
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Lorentic V., kapolan prl Sv. Ani oa
hrcmbcrgn J

Lakwman dr. Fran, prok hogaslos. v Ma-
rihorm,

Lupia Ferdn, drz. iuwfenir ¥ Siamu,

Majeen Galrigl, e, kr. uéit. prof. v
Mariliorm. Adhs

Majeen Josip, kavonik v Mariborn.

Majhen Josip, nulundit, v pok. v Stnde-
uicah,

Markudek Tvan, katohet ¥ Mariborn.

Marzidiviek Fakob, voj kurat v Gorici.

Matek Blax, c. kr. gimn, praf. v Mari-
born. .

Matek 1lr, Martin,’ kanonik v Mariboru,

Mayer dr. Fran, odvetnik v So&tmjiL,

Med\el] ttr. Autan, & kr. glm]’l prof. .¥
Marihorn.

Menhard dak., Zupu. pri Vel Nedelji.

Atesidek J{)‘_slp, fiqmik v BreZieah.

Meike Ir, Ks., #zopuik pri Mariji na
Zili, .

Meiko Josij, Zupnik pri Sv,
v Ljnt, gor,

MeSko Martin, tnpnik pri Kapeli.

Miklaviu

Mikl Fran, trgovec pri 8w Marjeti.

Misipanska sa v Stdencih pri Mari-.
horit. '
Mlskar p.’Bernailin, Iranéiskae v Goricl,
Mlakar dr. Fvin, ht{l][]l dekan v Mari-
harn,
Mugnik Vran, kapelan i Sv. Fomain.
Moravee Frie, stnlui énpuik v Mariboru.
Mrax Toma¥, naulinpuik v pok, v Graden, *
Mrknn Auten, kapeline v-lazdrtem.
Munda Jankn, fnuuik na'Kozjakn,
Mnrko dr. Mxtija, e kr. vsené. prof, »
Geraden,
Napotnik dr. Alihael,
i, t. it v Maribarn.
Ograhi Fran, opat v Celjn,
Ogriz Janeyz, dekan v Kaplji.
OroZent I'ran, e, kr, ndit. prol. v Ljubljani,
Oseujak  Martio, Znpnik pri Sv, Tetru
pri Radgoni.

knezadkof

1A%

+
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Ozmee  losip,
na Ih, p.
Pajk M]l.m i kr. prat. v ]1_]Illlljzl.lll
Poisker ilr. ] , ¢ kr. vzoné, prof, v Grulen,
Letelindok Martin kapelan pri Sv. Mag-
ilaleni ¥ '\]'Lrlhorn
Petovir 'Terezijn, néiteljien pn l(.tpeh
Pipus dr. Raidoskwy, advokat v Marihoru,
Pitek I'van, pomj. tajnik v Dreficah,
Pivoe Stetin, Znpuik v Puiléeirtion.
Pivko dv, Ll nisitelj, prof, v Matiliorn,
Planine Fran, kapelan v Dozirji.
Plepeleo .lusip, snpnik pri Sv.-15imni,
Plotorfuik Muks, e kr. g prof. v ]lelh~
ljani.
Ploj 1l Mireslav, v, svetnik na Dhanajn,
Pinllerajdok ” Mvan, tajuik Slov,
1jnhljani,
Posujilnica v Slov. Bistriel
Losojilnica v Breficah.
]’nsn_nlmc.l v Dol

Znpuik: pri 8y, l.ovroulcn

- ¥ Framom,

. ¥ Unrnjemgrndu,
of v Jlarenini,

- v Kanjicah,

” v Tijntomern.

u v Makalak,

. v Marihori.

. okrajni v Ornoin,
. v Piuju,

b v Gornji Ninlroni. .
A v Smarju,

- na Slatini. ,

,, Savinjska v Zalen,

v Yojniku,

l’otovéck .losnp Znpuik v Artidah.
Potré p, Hafael, ininnrit pri Sy,

v llaloxal. i
Porar Alfonz, knpelan v Vojniku,
Preglej Viktnr, kapelan v Kionjicals.
Presker Karol, #upnik v Kapolal.
Piunder Fed,, vikar v Pujn.
Pukl Ja.koli, tolmad v M. Enzcrsdorfu.
Pnénik Anion, m, kapelan v Celjn,
Rabuza Anten, gimn, nditelj ¥ Trsin,

Matice v °

Trojiei

CSinko o,

Casopis za zgodovine in narodopisje.

Ranta§a Tomaz, posest, v Schisicili.

Ravnateljsivo ¢, ke, ginm. v Celju.

Ravoateljstyn ¢, kr, gimn, v Mariborn.

Havuateljstwn e Lo ginnn v Nov, mesti,

Rawnateljstvn  gimuazijzko ¢, kr. v Pa-
zinn, i

. Ravaateljstvo ko, Sk, ghnn, v St Vido,

Hath Pavel, zupnik v St ll]ll pri Ture- ¢
jalon.

Hehol Bran, canl. phil. on Dounaji.

Heich Anton, 1. ke hlag, prals. v Ljnh-
ljani.

Repulusk  Friderik, yupmk pri Sy, Viln,

Ticiabek Bla, gwdar v Konjical.

Robié Fran, . lek albornik v Gralen.

Rajnik Stotun, rai, pfic, v ¢ralen.

Rosina e, Fyan, wmlvokat v Maviborn, o

Hofkar lvan, «di%,  pmsl, posestnik -
Malui, -

Rozumian .Iosip; proviznr: v
Sp. Dravograln, .

Rulolf ilr, Ivan, mlvetuik v Konjieal.

Savinjska pmlnlfmlc‘l slov, planin, |Im~.-
tyn v Cornjen griulu.

Sel Alajz, fipan ¥ Serkoveiln.

Sernce «lr. Janka, wlravnilk v Colju,

Sornee ilr. losip, wlvetnik ¥ Celjn,

Schmorauzer Jogip, folrld umlearnile ¥
Mavihorn.

Sehoeppl dr. Ant. vitex; v Lijnhljani.

Schireinor Ifenrik, ¢ k. it mvnate]j

¥ Marihorn.

Schreiner mdlmh, udteljion v Sl Bi-
strici.

Simaonié  dr. Fran,
reda v Radgoni.

Simmii: Fran, stal. vikare v Mavilor, 4

Singer St.cf:m,'ﬁl_]puik v

s Crnedall pri

vitez lYrmne ok,

Lingavesi,
kapelan v Smarjn pri Jeldal.
Sinko Jokef., Zupnik pri Bv, Lavrentn,
Sitar Jod., do# saln svet. v Bredicals,
Skot ilr.' Jukab, « ke, prof.'in ¥luli
. avel. v Coloven. ] i
Slane dr. Karol, mlvelul v Navem m(;-s'_tu.
Slavié Tran, Zupnik pri Sv, Autoun,



Imenik drudlvenikov.

Slavit dr. Malija, katehet v Colju.
SSlovenija¥, akad, dr, na Dunuju.
,,S'lovensk:t knjiznica Ijubljauskill logo-
sloveev® v Ejubljani,
Binvdyj ¥r, K, provizor v Timenici,
Sorek  dr. Josip, ravnalelj *tiskame v
Mariborn,
Sraboéan Auton, Fumik v ltidecal.
Sredifde, nbfiua,
Stogensel v, Avgnst,
Mariboru.
Btern Jurij, kovaski mojster v Mariliori,
Steska  Viklur, kn. k. dv, kapelan v
Ljubljani. 0
Blicker dr. 1judevit, odv, kiul. v Celju.
Streloc lvan, wulnditel] v St Adilmzo
+ Sl gor, .

Strpur Antun, kapeluu v Mariliorn,

Stroj Alojxij, kalelet v Ijubljani,

Suling dv. Antm, dokan pri Sy, Aui.

-Bvet Allonz, gvardijan pri Sv. Vidn,

Salannim p. Bernardin, kapelan péi Sv.
Yidu, 0

Selih  Jurij, #upuik pri $v. Kuogoti
nit Tl

Setine Jusip, oy, koueip, v BreZicaly,

Sijance “Anton, xupmk pri Sy, Junjll v
Sluy, wor,

Shone Rimon, kapelan v Ziliki)

Sinko Malija, prol. v p. ¥ Snnlisén.

fkamlen .]gu.'u-., kapelan v Ljutomern,

Eket Milmel, Fupuik v Loki, s

Skrlec  Urane, trgovee pri Sv. Be-
nedikln, i

Slawder Aulon, dekan v Starvom trgu,

8lobingor Ar. Jauku, e, ke, ghwn, prof,

v Novem westn,

Smid Milos, supnik v So']c,rul

Sola. Alujzij, Zuqmik' v Zilolal,

'bpiutllcr Vran, kapolin v BreZivah.

Stelan I'eter, vajni kurat v Mariboru,

Strakl Aatoj, Zupmik i 8y, Potru,

Stahiee ¥ran, kapelaw pri Sv. Mlk]aviu
pri Oroin,

Tipli¢ dr. Fran, wlravnik pri Sv,.Lenartn,

praf. bogosl, ¥

Tomanit Junez, Zupnik pri Sv, Urhanu,

Tomm#ié alr. Ivan, ku, 8k, v, kapelan ¥
Marilboru.

TumaZit Murka, ilekan v Koxjein,

Toihah “losip, Zupuik pri $v. Petrn pod
By, pror,

Tomiudek r, llmp, ¢. kr. prol, v Tjub-
1jani.

Tapoluik lvan, kapelan v Sedlanju.

Trop Vran, vilr v Maribom,

T'rolenik Josip, koralis] ¥ Maribor.

Trstenjuk Autou, koutrolur westue hiras

" niluie v Ejullja,

Trestenjak Alojzij, studiur, ¥ Graden.

vojmi kurat v Craulen.
olly, v {iorici. _
I aveld,  veloposestuik v

Trslenjak Krnest,
I'nmy dr, enr,,
Lurner dr,
Mirilwrn,
UOiiteljitéo e kr. v Aluriboru,

* Udileljsko druatvo za Snlxki okruj Konjive,

Ulbing ‘Town%, provizor v Xel, Kapli.

Ulénik Martin, Zupnik v DPeliiu,

Volnik Hiuko, e. kr. prol. ¥ Celjn.

Vodosek Jas, #Zupuik pri Sv, Boltenkn
v, Blov, gor, g

Yogrin  Ivan,
v 11al,

Vol Jernej, kanonik v Mariboru,

Vajsk Alojz, kupnik pri sv. Kungoti.-

Voléie  Mirvoslav, kapelan ¥ Sl Bistrici.

Voknjak dr, .Iosup, 7dr'umI\ v. 8lov. Bi-
stried,

Vozlié Lueopolil, kapelan ¥ ]Gldllﬂ.l lin.
Voviek lv, Fran, e kro spd. nmlsv, v
Mariboru, .
Vralier Maks, kapalan v Zalen.
Yrax Antau, Zupuik pri Sv,
Sl por. | 3
Vrecko dlr, .lnlsipI ulvelnik v Celjn,
VroZe lvin, e. kr, nfil, preluzar

' ribur.:

Yrhovnik Ivun, impuik v Ejnbljani.

Vrsloviek dr. Karol, ¢. kr. ghmu pref”
. ¥ Mariboru.

Zaloimik 1guncij, zas, nradnik v 81, Bi m-m.

gnpuik  pri 8v. Barbari

Anlowa ¥

M-
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Yamuda Alojzij, kapelan na Vranskem,

JZarja®, akad. druftve v Gradeu, |

Zavod Solskill sester v Mariberu,

Yemljié Matija, Zupnik pri Sv. Jnriju
ob lesnici.

Zidangck Josip, p'mf. bogoslovja v Ma-
riboruy,

Ydoliel Andrej, #npnik pri Sv. Stefann.

Zdoltek Kran, Zupnik pri 8v. Jnriju
ob Tab.
Ymazek Fran, #upnik pri Sv. Benediktu.

Casopis zn zgodovino in narodopisje.

Zorko Melh., kapelan v Ciskoveah.

. Zupanc Josip v Ptujn.

Zmave dr. Jakob, ¢ kr, gimm, prof. ¥
Ljubljani. - - 838, .

Umrli redni udje:

Brezoviok Martin,” Zupnik pri Sv. Aar-

tinu na Poh. -
Dedko dr. Ivan, odvetnik v Celjn,
Lednik Anton, fupnik v Ledal,



